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Аннотация
Неизвестно когда случилась эта история, быть может, пятьдесят, а может, и все сто лет назад, в маленьком Городке-вниз-по-холму стоял старый маяк. Он давно не служил по прямому назначению, а вместо этого являлся домом для трех путешественников – Мари, Жаннет и мальчика Томми, потерявшего родителей. Мари и Жаннет держат булочную-кондитерскую, а Томми учится в местной школе, где дружит со своей одноклассницей Элис. Трое обитателей маяка, вливаясь в жизнь маленького приморского Городка, постепенно меняют его и меняются сами, находя друзей, влюбляясь, помогая соседям, они делают мир вокруг лучше и светлее.
Увлекательные приключения и добрые уютные истории, происходящие с необычной троицей и их друзьями, не оставят равнодушными как маленьких читателей, так и их родителей! Истории пропитаны романтикой парусных кораблей, одновременно знакомя читателей с их устройством, что придает книге не только художественную, но и познавательную ценность.
У книги вышло продолжение – "Друзья с Маяка".
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Часть первая. Большой шторм


Глава 1. Фиалковые эклеры

Томми закрыл книгу, сунул ее под прилавок, и бросился к печи. По всей булочной разносился аромат свежей выпечки. Мальчик облегченно выдохнул, доставая противень с не успевшими подгореть круглыми гладкими булочками, кое-где с бугорками запекшегося изюма.
Сегодня он был за главного. Все утро Томми обладал правами и обязанностями пекаря, но зачитавшись, как обычно, книгой сказок, подаренной ему тетушкой, чуть не провалил доверенное дело.
К полудню должны были подтянуться и остальные. Обычно рано утром приходила одна из девушек, державших булочную, и ставила в печь все заготовки, после чего принималась замешивать тесто для новых. Томми, конечно, еще не доверили тесто. Однако все остальное, включая обслуживание посетителей, было на нем в этот воскресный день. Томми, ужасно гордый оказанным ему доверием, выкладывал булочки на поднос.
Раздался звонок. Томми выскочил из кухни, как раз успев переложить последнюю булочку, и рванул с подносом к прилавку, чудом не растеряв его содержимого.
— Доброе утро! — радостно прокричал он первому посетителю и выставил поднос прямо перед собой.
— Вот только что из печи, сэр! — мальчик автоматически повторил фразу, так часто слышанную им от девушек.
— Привет, Томми! — сказал пожилой мужчина и потянул ноздрями воздух. Почувствованное, видимо, понравилось ему, поскольку он крякнул и указал крючковатым пальцем с обветренной кожей на булочки:
— Заверни мне две, и хлеб с отрубями, как обычно.
Томми ловко отрезал кусок упаковочной бумаги, свернул из нее куль, и щипцами, как его учили и несколько раз напоминали об этом накануне вечером, подхватил горячие булочки и погрузил их в куль. Потом завернул и хлеб.
— Возьмите, сэр! Вот Ваш заказ!
Пожилой мужчина расплатился монетами и направился к выходу, но голос мальчика задержал его:
— Как море сегодня, сэр?
— Спокойное, Томми! — ответит тот, — но шторм будет. Это я точно говорю.
Потом он снова повернулся и, держа хлеб подмышкой, а куль с булочками в этой же руке, другой толкнул дверь, заставив колокольчик снова звякнуть, и вышел.
— Какой же шторм? — возмутился мальчик, — на небе ни облачка!
Мари вбежала в булочную ровно в двенадцать. Томми всегда поражало ее чувство времени. Кто-то рождается с ним, а кто-то нет, думал он, — и с этим уже ничего не поделаешь… Себя Томми относил ко вторым.
Мари, на ходу скидывая рубашку, которую носила поверх платья, унеслась в кухню, только кивнув мальчику в качестве приветствия.
«Опять вся в своих мыслях» — он спрятал книгу под прилавок и пошел раскладывать эклеры. Мари уже вовсю бегала по кухне в фартуке, рассыпая по столу муку, раскладывая миски и шпатели.
— Мари, сегодня мистер Нордваттер обещал шторм…
— Пуф! — отмахнулась девушка, качнув пушистым хвостом, перехваченным резинкой высоко на голове, и продолжила замешивать тесто, — он его всегда обещает!
— Но когда-нибудь это может сбыться, — сказал ей Томми.
— Если все время предсказывать одно и тоже, оно когда-нибудь, конечно, сбудется!
— Да? — ехидным тоном заметил Томми, наблюдая, как девушка раскалывает яйца и разделяет их содержимое на две составляющие. — А если я буду каждый день предсказывать появление летающего корабля, это тоже когда-нибудь сбудется?
Мари глянула на него и только махнула белой от муки ладонью, — иди-ка ты, болтун, за прилавок!
Томми пожал плечами и оставил Мари на кухне одну. И вовремя, потому как в этот момент снова звякнул колокольчик, и в их голубую со стеклянными вставками дверь вошла Элис с мамой. Мать девочки, уже немолодая, но вполне привлекательная женщина, всегда держала превосходную осанку и смотрела на мир из-под маленьких полукруглых очочков. Томми подозревал, что носила она их только для строгости, потому как однажды, играя с Элис в ее саду, он разбил предыдущую пару точно таких же. Однако мама Элис и без них с легкостью обнаружила, куда он спрятался… «Интересно, у них что, полный чердак таких очков?» — подумал он, когда на следующий день увидел ее в точно таких же. Мама Элис преподавала классические танцы в Городке-вниз-по-холму, а дочери приходилось быть ее лучшей ученицей. Но Элис не слишком любила танцы, ей больше нравилось лазать по деревьям с Томми в лесу, лежащем на склоне, между булочной и маяком. Но мама об этом не знала…
— Добрый день, мэм! — поздоровался Томми, — добрый день, Элис!
— Добрый день, Томми! Нам как обычно, — сказала мама Элис.
— Привет, Томми! А мне эклер с ореховой стружкой! — сказала Элис и улыбнулась. Улыбка у нее была большая и очаровательная, Томми казалось, что от этой улыбки солнечные зайчики начинают прыгать по голубым стенам булочной, по белым волнам, нарисованным кистью Жаннет, и по маяку с красной крышей на одной из стен. Веселые крупные зайчики, такие же желтые и светящиеся, как кудряшки Элис, вечно вылезающие из ее косы.
— Элис! — покачала головой ее мама. — Сколько раз я тебе говорила, что так неприлично здороваться! И какой эклер? Девушка должна быть легкой, воздушной, — и она картинно развела кистями рук, слегка запрокинув подбородок, будто вдыхая, — и эклеры этому точно не способствуют.
Но Томми считал, что эклеры тоже воздушные, а значит их не только можно, но даже нужно есть молодым девушкам, и тихонько завернув эклер, протянул Элис, пока ее мама забирала остальные покупки.
Жаннет пришла, как всегда, с опозданием на час. Ее руки были запачканы краской, и вид у нее был сонный. В джинсовом комбинезоне с вышивкой на боку и тонкой клетчатой рубашке она появилась на пороге, поздоровавшись с клиентами, которых обслуживал Томми, и, взъерошив мальчишке волосы, гордо прошествовала на кухню. Оттуда послышался ее голос, сообщавший Мари о том, что, наконец, закончила ее «звездную ночь».
«Главное, чтобы уши себе не отрезала, — подумал Томми, — а то, говорят, был уже один такой художник…», но вслух ничего не сказал. Жаннет была добрая, и он любил ее картины и рисунки.
Пробыв какое-то время на кухне, Жаннет вынырнула оттуда с порцией круассанов и присоединилась к Томми за прилавком.
— О, а что это у нас тут? — и девушка выхватила спрятанную Томми книгу.
Он немного сердито глянул на нее, но сопротивляться не стал.
— Сказки народов мира… так-так, — и Жаннет принялась листать книгу, устремив туда свой остренький нос.
Звякнул колокольчик. В булочную вошел молодой мужчина в синем костюме и фуражке, которую он сразу же снял, увидев за прилавком Жаннет. Пытаясь пригладить непослушные черные кудри, он немного смущенно подошел.
— Добрый день, сэр! — сказал Томми, впрочем, понимая, что вошедший будет общаться не с ним.
— Добрый день, Анри! — сказала Жаннет, откладывая книгу.
— Добрый день, Жаннет, добрый день, Томми! — ответил вошедший, мучая руками снятую фуражку.
— Славная сегодня погода… — начал он не уверенно и сразу был перебит заявлением Томми:
— А вот мистер Нордваттер утверждает, что будет шторм!
— Да… — еще смущеннее произнес мужчина.
Жаннет укоризненно посмотрела на Томми, потом ободряюще улыбнулась Анри, демонстрируя маленькие ямочки на загорелых щеках.
— Вам как обычно, Анри? Хотите попробовать наши новые эклеры? Мари украсила их засахаренными фиалками. Представляете? Вы пробовали когда-нибудь в жизни засахаренные цветы? — и, не дожидаясь ответа, выскочила из-за прилавка, доставая с одной из витрин эклеры. Прямо на их белой глазури красовались голубые цветы. Она протянула поднос мужчине и уставилась на него своими зелеными глазками, как говорила одна старушка, «с чертовщинкой». Анри некоторое время не мог оторвать от нее взгляда, потом, переложив фуражку в левую руку, протянул правую и взял длинными и почему-то слегка дрожащими пальцами эклер. Поднеся его ко рту, он надкусил хрупкую глазурь и запачкал в ней аккуратно подстриженные усики. Жаннет слегка хихикнула, и мужчина поперхнулся.
Томми больше не мог смотреть на все это и снова открыл книгу. «Этому почтальону надо уже быть как-то смелее, — подумал он, — а то Жаннет обратит внимание на кого-нибудь еще. Мало ли в городе симпатичных парней?..»
Сцена с эклером была прервана неожиданно ворвавшейся в булочную большой черной собакой. Животное чуть не сбило с ног загипнотизированного взглядом Жаннет Анри и почти опрокинуло поднос с эклерами. Пока молодая пара пыталась спасти фиалковое произведение кулинарного искусства, на пороге появилась запыхавшаяся владелица лохматого зверя.
— Ох… — тяжело выдохнула старушка, — прошу прощения… прошу прощения, — лепетала она, пытаясь ухватить за болтающийся поводок собаку. После недолгой борьбы ей это, наконец, удалось, и она, одной рукой сжимая пойманное, а другой поправляя съехавший шелковый платок, подошла к Томми.
— Мальчик… — Томми знал, что мадам Кюрю всегда забывает имена, и не обиделся, — будь любезен, взвесь мне немного безе, м… вишневого, пожалуй. И еще два кренделя… Багет… и…воот те булочки… ах, пожалуй, одну только…
Томми принялся быстро собирать заказ.
— Ах, этот негодник, — тем временем продолжала пожилая женщина, — он меня так измотал! Я бежала вверх по склону за этим извергом! Вы можете себе представить?
«Ну что тут было представлять, — подумал Томми, — они и так все видели, двери-то стеклянные и витрина тоже… Ну и потом, не бежала, а просто шла быстрее обычного…» Но вслух он сказал:
— Вот, пожалуйста, мадам! — и протянул ей свертки.
Тем временем «негодник» принюхивался к почтальону. Его пес не очень любил, ведь тот ездил на велосипеде, а какая собака любит велосипеды?
Анри как раз закончил помогать Жаннет с эклерами, когда пес сделал маленький круг около него и рванул к выходу, поводок в руках мадам Кюрю натянулся, и подсеченный мужчина рухнул прямо на ничего подобного не ожидавшую художницу. Жаннет пискнула, получив в объятия голубоглазого почтальона, и рухнула на витрину. К счастью для обоих, последняя оказалась более стойкой, чем они оба.
Мадам Кюрю охнула, попыталась отловить пса, еще больше запутав бедного почтальона. В этот раз Жаннет уже не смога удержать его, и тот повалился перед ней на колени. Тут Томми, терпевший до последнего, прыснул и залился смехом. На шум в зал вбежала Мари.
Перед ней предстала замечательная сцена: ошарашенная Жаннет, прижатая к витрине коленопреклоненным почтальоном, растерявшая все свертки мадам Кюрю со сбитым на лицо платком, ее черный пес у двери, мирно виляющий хвостом, и Томми, смеющийся за прилавком.
Она переводила взгляд с одного на другого участника инсталляции, пытаясь догадаться, что здесь произошло, и наконец, задержав взгляд на мальчике, слегка прищурилась. Увидев это, Томми сразу затих и сказал:
— Мари… ну честное слово, я тут ни при чем!
***
Их маяк стоял на мысу, и поэтому в хорошую погоду с него можно было наблюдать и восход, и закат. Сегодня на небе висели стрельчатые облака, тонкие, как вуаль. Томми знал, что именно такие облака на закате окрашиваются в невероятное разнообразие оттенков от нежно-розового до темно-фиолетового. Он взял Элис за руку, и они побежали. Вверх по склону, через лес!
Бежать было тяжело, но стоит поторопиться, если хочешь обогнать Солнце. Все говорят, что Солнце на самом деле очень большое, во много раз больше Земли. Однако сложно в такое поверить, когда оно так быстро сваливается за горизонт, и почему-то особенно быстро, если смотришь на него в компании Элис… Мари, правда, говорила, что Солнце вовсе никуда не сваливается, а это наша планета поворачивается. Томми верил Мари, он считал ее одной из самых умных и серьезных людей в его окружении, однако ему казалось странным, как возможно, что Земля так быстро вращается вокруг своей оси, а он совсем этого не чувствует… Чувствует же он, когда едет на велосипеде, или качается на качелях, или кружится быстро-быстро, взявшись за руки с Элис, а потом, расцепившись, они разлетаются в разные стороны… Почему он не разлетается в разные стороны с Землей?.. Их преподаватель географии объяснял это странным словом — гравитация.
Запыхавшиеся, они взобрались на холм и побежали к маяку, им еще предстояло преодолеть не одну винтовую лестницу, а небо уже начало менять цвет.
Томми достал ключ от маяка из потаенного места, где они оставляли его. Мари и Жаннет все еще не вернулись из булочной. Небо над заливом окрасилось алыми переливами на неровных спинках облаков. Когда ребята, тяжело дыша, вылезли на площадку с фонарем, солнечный диск уже почти касался воды. Небольшая рябь взъерошила розово-голубую морскую гладь. Они вцепились в перила и смотрели молча, как раскаленный диск постепенно сливается нижним краем с водой и начинает тонуть в ней, растворяя свой цвет в море. Только когда диск полностью сполз вниз, и небо резко переменилось в сторону синевы, Томми обернулся к Элис.
— Надо идти? — грустно спросил он.
— Да… — ответила девочка, — мама сказала, до темноты.
Ее волосы, заплетенные в тугую косу, немного растрепались на бегу, и непослушные кудряшки торчали во все стороны, как ости чешуек в колосьях ячменя. Томми определенно так нравилось больше.
— Мама строгая, — грустно вздохнула Элис.
— Зато она у тебя есть, — ответил мальчик.
— Но разве тебе плохо с Мари и Жаннет?
— Нет, — покачал светлой и лохматой головой Томми, — но они мне как сестры. А здорово было бы с настоящей мамой… Говорят, раньше на маяке жила семья с маленьким сыном. Потом они построили деревянный парусный корабль и ушли на нем путешествовать. Мари попала к ним, когда сама путешествовала, и случайно узнала, что они ищут помощника в булочную, а жить можно будет на маяке. Потом они ее и оставили присматривать за маяком. Жаннет тоже пришла сюда похожим образом, но уже не застала прежних хозяев маяка, а два года назад они взяли и меня. Но я все думаю, наверное, это были очень хорошие люди, раз они восстановили маяк… Рисунки на стенах в гостиной и спальне Мари — это еще хозяйка маяка рисовала, и булочную открыли они с мужем…
— Да, — Элис кивнула, — мне тоже мама о них рассказывала… Они всегда жили как-то отдельно, так она говорила, но их булочная всем нравилась. Ой… — девочка посмотрела на темнеющее небо, — сейчас мама начнет сердиться. Пойдем скорее…
И они снова побежали, но уже вниз по ступеням.
На пороге небольшого, но аккуратного коттеджика с черепичной крышей и маленьким ухоженным садиком за живой изгородью стояла стройная женщина в длинной юбке и вязаной кофте, накинутой на плечи. Она вглядывалась в дорогу и, завидев фигуры двух бегущих подростков, поставила руки в боки и придала лицу вид грозный вместо встревоженного, который оно имело до этого.
— Элис! — сказала женщина строго, — о чем мы с тобой договаривались?
Девочка слегка потупилась, — что я вернусь до темноты, — угрюмо ответила она.
— А сейчас что? — и ее мама повела рукой, как бы демонстрируя спустившийся на городок мрак.
— Так ведь еще не совсем темно, мэм! — встрял Томми — вот, посмотрите на небо! Видите, оно как арбуз, если не догрызть его до самой корки, только не розовый, а синий арбуз!
Элис чуть-чуть хихикнула, а ее мама перевела недовольный взгляд на мальчика.
— А что касается Вас, молодой человек, то Вам следует уважать правила, установленные в других домах. Я понимаю, что две молодые девушки с маяка вряд ли полноценно занимаются Вашим воспитанием.
— Мэм, — сказал Томми, — а приходите к нам на маяк, и я Вам тоже покажу закат! Это невероятно красиво!
— Еще чего! Чтобы я скакала по вашим лестницам!
— О, не переживайте! Я уверен, что Вы справитесь — ведь Вы учитель танцев, а значит, у Вас сильные ноги!
Мама Элис покачала головой, но ничего не сказала на это, только пожелала Томми доброй ночи и безопасно дойти до дома, и увела Элис внутрь. Томми тяжело вздохнул. «Какие же эти взрослые упрямые», подумал он и пошел к булочной, надеясь застать там Мари и Жаннет.
Когда он подошел к голубой двери со стеклянными окошками, Мари как раз собиралась запирать ее.
— Привет, Мари! — окликнул ее Томми. — А где Жаннет?
— Как? — подняла одну бровь девушка, — Ты же ушел на маяк.
— Да, но я вернулся, поскольку провожал Элис. Так где Жаннет?
— Пошла гулять, — сказала Мари, и, вытащив длинный металлический ключ из скважины, положила его в карман.
— С почтальоном? — спросил Томми.
— Она мне не отчитывается, — ответила Мари, и они пошли по тропинке к лесу. Но Томми знал, что с почтальоном, и знал, что Мари это тоже знала. Почему тогда нельзя было ответить прямо?
В лесу уже царила ночная прохлада, и Мари запахнула плотнее рубашку. Лес жил своей жизнью, шелестами и шорохами ночных животных и бесшумным полетом филина, который обитал в большом дупле старого дуба. Этот филин, в отличие от большинства своих собратьев, привык к людям и близость городка его не пугала, да и люди нечасто ходили в лес на склоне, только обитатели маяка. Все кто когда-либо жили на этом маяке, понимали природу вокруг и умели находить общий язык со всеми ее обитателями.
— Мари, — спросил Томми, — а ты когда-нибудь влюблялась?
— Конечно, — ответила девушка, бодро шагая по лесной тропинке, — это часть человеческой природы.
— И что потом?
— Ну, что… — она пожала плечами,– по-разному…
— Но ты ни за кого не выходила замуж?
— Как видишь, нет. — Мари явно не нравился разговор.
— Значит, Жаннет тоже не выйдет за почтальона?
Мари прыснула:
— Ах, вот ты о чем. Чем тебе почтальон так не угодил?
— Она переедет тогда с маяка… А с ней хорошо…
Мари погладила мальчика по взъерошенным и влажным от ночного воздуха волосам:
— Не переживай, пока никто никуда не переезжает.
«В том-то и дело, что пока»,– подумал Томми, но вслух ничего не сказал.
***
Мистер Нордваттер поерзал в своей постели и снова посмотрел в окно. У него ныли кости. — «И все-таки идет шторм»,– сказал он сам себе и снова залез под одеяло.

Глава 2.Мистер Нордваттер

На следующее утро подул холодный северный ветер. Окна в комнате захлопали створками и разбудили Томми. Он высунул нос из-под одеяла и обнаружил, что уже проспал рассвет. Выскользнувиз своего укрытия в прохладу комнаты, он зашлепал босыми ногами по полу. Поднимаясь по лестнице, Томми слышал, что и в комнате Мари происходит какое-то шевеление. Наверху было очень ветрено, и Томми пожалел, что не захватил ничего накинуть. Но поскольку позаботиться о нем было некому, он так и остался стоять в одной майке и шортах, наблюдая морщинистую поверхность океана. Однако, несмотря на смену ветра, облаков на небе было немного. Томми постоял некоторое время, любуясь морем и представляя, как, прорезая морскую гладь, мчится на всех парусах великолепный деревянный фрегат, а потом побежал обратно вниз, и снова нырнул под теплое одеяло. Из мышиной норки и фантастических приключений на борту пиратского судна его выдернул стук в дверь и мелодичный голос Мари, сообщивший о том, что завтрак в гостиной на столе, а она пошла открывать булочную.
— И Томми, пожалуйста, не опаздывай сегодня в школу, и, уходя, проверь — проснулась ли Жаннет.
Томми дождался, пока стихнут на лестнице шаги Мари, потом нехотя вылез из норки и начал одеваться.
«Понедельник… — подумал он, — и что в нем может быть хорошего… то ли дело воскресенье — можно дежурить в булочной, гулять с Элис и всяко шалить, впрочем, последнее можно делать в любой день недели!» Один план уже созрел в его голове, и он, схватив портфель, помчался вниз, стуча ботинками по ступеням винтовой лестницы. На этот грохот отворилась дверь комнаты, и оттуда высунулась лохматая и сонная голова Жаннет. Ее каштановые волосы торчали во все стороны, она обычно стригла себя сама, и поэтому пряди на ее голове были разной длины, к тому же частенько разного цвета. Сегодня среди нескольких зеленых и ало-розовых справа появились еще голубые.
— Доброе утро, Жаннет! Как твоя вечерняя прогулка?
— Да все хорошо… — сонно улыбнулась она и, зевнув, добавила: — ты бы мог так не шуметь? Я еще посплю чууууть-чуть… — и она, еще раз зевнув, убрала голову из дверного проема обратно в комнату.
Томми спустился в гостиную, быстро сунул два сырника в рот, предварительно обмакнув их в вишневое варенье, выпил полчашки чая и был таков. Жаннет — взрослая девочка, сама разберется, когда ей вставать, — решил он, и весело зашагал сквозь лес, трепыхавший листочками на кронах под порывами холодного северного ветра.
Дорога до школы шла почти через весь городок, поэтому по пути Томми успел пожелать доброго утра большинству его обитателей. Даже большая черная собака мадам Кюрю приветствовала его громким лаем. Когда Томми только приехал сюда, его довольно быстро узнали в городке и отнеслись к мальчику благодушно. Детство Томми провел у своей тети. Она была женщиной немолодой и доброго нрава, но несколько рассеянной. Несмотря на то, что она относилась к Томми хорошо, чуть больше двух лет назад он решил, что не хочет больше обременять пожилую родственницу заботой о «шебутном мальчишке», и отправился путешествовать по примеру погибших родителей, которых он почти не помнил. Тете он оставил письмо, где все объяснял и обещал присылать открытки из каждого города, который посетит. Вот так однажды он и попал на маяк, где жили Жаннет и Мари, да и остался.
Теперь ему, правда, приходилось снова посещать школу, это было условием Мари, зато разрешали помогать в булочной. Город его принял дружелюбно, а в школе он познакомился с Элис.
Часть пути проходила вдоль берега, здесь Томми сразу сбавил скорость. Он очень любил наблюдать за морскими волнами. В городе, где жила его тетя, не было моря, но он почему-то как будто всегда знал его и, попав на маяк, сразу понял, что должен жить рядом с морем.
На берегу, на склоне выделялась одинокая фигура человека. Тяжелые полы его плаща качал холодный северный ветер. Мужчина стоял неподвижно, повернувшись к воде. Томми, узнав его, поздоровался, но тот ничего не ответил. Тогда мальчик подошел поближе и посмотрел на старика. Тот немигающим усталым взором глядел вдаль, и казалось, что его обветренное лицо еще больше сморщилось, а длинный горбатый нос стал выделяться сильнее, напоминая клюв.
— Мистер Нордваттер, — осторожно спросил Томми, — с Вами все хорошо?.. Мистер… — и он легонько коснулся рукава его одеяния из грубой просоленной ткани. Старик оторвал взгляд от горизонта и посмотрел на мальчика.
— А, это ты… — сказал он хрипло, будто слова сегодня давались ему с трудом.– Видишь, — и он указал на море, — шторм придет оттуда… Вы не видите его… Но я давно вижу его рваные паруса… Да… — и он кашлянул тяжело, откуда-то из глубины груди, — шторм придет оттуда…
Томми стал пристально вглядываться вдаль, стараясь увидеть тоже, что видел старик. Но перед его глазами лежала лишь слегка морщинистая водная гладь, а по небу шли редкие рваные облачка, гонимые порывами северного ветра.
Издалека раздался самый нелюбимый Томми звук, и он понял, что снова опоздал на первый урок. Томми вежливо попрощался с мистером Нордваттером и побежал к небольшому зданию вниз по тропинке. Вокруг уже не толпились дети, и в коридоре было тихо. Томми аккуратно приблизился к двери класса и постучал.
— Заходи, Томми! — сказал спокойный мужской голос. Мистер Вилькинс, высокий, в хорошо выглаженном костюме, стоял у доски и смотрел на белобрысую голову мальчишки, просунувшуюся в дверь. Проведя пару раз пальцами по небольшой острой рыжей бородке, мистер Вилькинс пристально поглядел на опоздавшего и поинтересовался, что задержало его в этот раз. Все взгляды, включая Элис, были направлены на него. Томми посмотрел на девочку. Ее аккуратно зачесанные волосы переходили в тугую золотистую косу, но одна непослушная кудряшка все-таки выбилась на свободу и теперь торчала у лба. Это ободряло. Томми считал, что если где-то все слишком аккуратно — жди беды.
— Я встретил мистера Нордваттера по дороге, — начал Томми, — и он сказал мне, что скоро шторм, вот я и подумал, что, может быть, стоит тогда вернуться на маяк… Но потом посмотрел на облака, и решил, что кажется, шторм еще не дошел до нашего берега, и повернул в школу, но почему-то уже прозвенел звонок, — и Томми картинно развел руками, встретив дружную волну смеха. Мистер Вилькинс покачал головой и велел Томми садиться. Высокий бородач не сердился на детей, и Томми он поэтому нравился, а также еще потому, что рассказывал о земном устройстве и далеких материках и странах, где, возможно, когда-то побывали его родители, и куда, быть может, сейчас держали курс бывшие хозяева маяка. Томми представил высокий деревянный корабль о трех мачтах, идущий с раздутыми, как кучевые облака, белыми парусами, летящий на свинцово-синих морских волнах…Но учитель, оказывается, спрашивал совсем не об этом, и Томми, конечно же, прослушал вопрос. Однако мистер Вилькинс не рассердился и в этот раз, вместо этого он протянул мальчику указку и попросил показать на карте и назвать все моря и заливы вдоль береговой линии их материка. Это Томми хорошо знал.
— Ты правда веришь в шторм, который обещает мистер Нордваттер? — спросила его Элис на перемене.
Томми пожал плечами:
— Я знаю, что никто в городе не верит ему, но мне кажется, он видит что-то, что мы не можем видеть. Ты знаешь, сегодня у него был такой взгляд… Очень странный… Как будто его глаза были полны морской воды… Не знаю…
Элис посмотрела на Томми, немного поджав губы, она всегда делала так, задумавшись:
— Я считаю, — сказала девочка, наконец, — нужно с ним поговорить. Может, нам он расскажет больше, чем другим, потому что, в отличие от них, мы — будем слушать.
Они решили, что навестят старого моряка после школы.
Мистер Нордваттер жил в небольшом домике у самой воды. Домик этот стоял на сваях, так что когда приходил высокий прилив, его не заливало. Многие дети побаивались одиноко стоящего дома, да и его хозяина, но Томми, привыкший видеть старика, приходившего в их булочную за хлебом, находил его добрым, просто немного странным. А вот Элис, несмотря на то, что идея посетить мистера Нордваттера принадлежала ей, было явно не по себе, когда они шли по хрустящему от ракушек песку к домику на сваях. Томми не раз видел, как Элис переступает через страх, и уважал девочку за это.
Они постучались, но за дверью было тихо. После второй попытки Томми потянул за ручку и обнаружил, что дверь не заперта. Элис ухватила его за руку и напомнила, что без разрешения нехорошо ходить в чужие дома, но Томми все равно приоткрыл дверь и заглянул. Ему было слишком любопытно, чтобы обращать внимание на этикет.
За дверью оказалось просторное помещение, хорошо освещенное благодаря широким окнам в деревянных рамах, выходящим на море. Вдоль стен стояло несколько узких стеллажей с книгами, а между ними был укреплен настоящий большой деревянный штурвал. Томми, увидев его, совсем забыл про замечание Элис и скользнул в комнату. Он, как зачарованный, приблизился к штурвалу и положил ладони на стертые прикосновениями деревянные рукоятки. Над штурвалом висела черно-белая фотография за стеклом, в тонкой рамке, на ней был изображен скалистый утес в просторах серых волн. Томми уставился на черно-белое море, и волны будто покатились перед ним, а он, держа штурвал, пытаясь выстоять под порывами соленого ветра, управлял кренившимся судном. Крики матросов, завывание воздушных и морских порывов наполнили его слух…и он не сразу услышал голосок Элис, пытавшийся призвать его к порядку. Он оглянулся, — у окна стоял небольшой письменный стол, на нем были какие-то бумаги, чашка с недопитым кофе, несколько книг в толстых переплетах и чернильница. Томми видел такую в серванте у тетушки, но не знал, как ее предназначения. Элис тоже вошла, но стояла чуть поодаль, не решаясь пройти вглубь комнаты.
— Томми, мы не должны быть здесь…
Он с грустью оторвался от штурвала и пошел за девочкой к двери, бросив быстрый взгляд на стол. Бумаги оказались старыми письмами, пожелтевшими на сгибах. Но рассмотреть поближе он их не успел: послышался скрип песка под тяжелым старческим шагом, и дети бросились прочь из домика.
Выбегая на пляж, они натолкнулись на хозяина покинутого ими жилища.
— Это еще что за дела?! — воскликнул старик.
Бежать было уже неразумно, и Томми, остановившись, заговорил первым.
— Мы искали Вас, сэр! Сегодня Вы выглядели устало, и мы решили проведать Вас.
— Что за чепуху Вы несете, молодой человек! — ворчливо, но не зло сказал старик. — Неужели не нашлось места поромантичнее для свидания с дамой, чем моя убогая хижина?
На щеках Элис появился легкий румянец.
— И вовсе не убогая, — смутилась она, — извините, что потревожили, сэр!
— Ладно, — махнул рукой тот, — пойдемте, раз пришли. Напою вас настоящим морским грогом… хм… ну почти…
Старик поднялся в дом, и ребята, переглянувшись, последовали за ним. Там он поставил на плитку металлический чайник, достал заварку, мед, какие-то специи и небольшую пузатую бутылку из темного стекла.
— А вот этот ингредиент только мне, — и он покачал в жилистой руке бутылку, — уж не обессудьте.
Они и не собирались «бессудить» никоим образом. Тем более Томми знал, что в бутылке — ром, он уже сталкивался с этим напитком, нечаянно попробовав его из запасов тетушки, и повторять опыт ему не хотелось. Мальчик не понимал, зачем пить эту жгучую горечь, когда в мире существует столько вкусных напитков — сок, чай из трав, морс, компот…
— Итак, мои сухопутные мышки, что же вы забыли в доме старого ворчуна? — спросил хозяин домика, готовя напиток.
— Мистер Нордваттер, — сказала Элис, — откуда Вы знаете, что идет шторм?
— Я знаю,– сказал он и посмотрел в окно, — я его вижу. Он давно живет в моих глазах… С тем самых пор, — и он указал крючковатым пальцем на фотографию на стене, — вот с тех самых пор… Это место, каких нет больше на свете, место самых страшных штормов и самых лихих капитанов. Я прошел мимо этого мыса когда-то, и с тех пор я слышу шторм, который вскоре должен прийти, а вместе с ним всех тех, кто остался там, у рогатого мыса… Остался там навсегда.
Старик разлил по чашкам грог, в одну добавил немного из бутылки, а две другие протянул ребятам. Напиток был горячий и пряный, Томми раньше таких не пил. Он решил, что это истинный напиток капитанов, и теперь он тоже должен научиться делать такой.
Ребята просидели у старика до самого вечера, погружаясь в истории об удивительных приключениях его юности, о дальних островах, акулах и других морских чудовищах и чудесах. Томми внимал с широко распахнутыми глазами, впитывая каждое слово, как никогда не бывало с ним в школе. Элис тоже слушала с интересом, пока вдруг не увидела, как за окном начало темнеть, тогда она встрепенулась, вспомнив, что забыла даже предупредить маму, думая, что они ненадолго.
— Ох, и разозлится она… — сказала девочка печально, — за такое она может посадить меня под арест на целую неделю.
Мистер Нордваттер покачал головой:
— Валите всё на старого морского бродягу! Пошли, я вас сам провожу.
Ребята не ожидали от обычно молчаливого и угрюмого старика такой поддержки.
Мама Элис действительно встретила их суровым взглядом. Но потом он сменился удивленным.
— Доброго вечера, мадам! — сказал старик, — прошу Вас покорнейше простить меня. Ваши замечательные детишки сегодня мне очень помогли. Я немного устал, гуляя по берегу. Хе… уж годы не те, мадам. Они помогли мне добраться домой, и мы немного поговорили. Прошу еще раз прощения, что задержал их.
— Ну раз так, — сказала мама Элис, — то ладно. Очень рада, что Вам, сэр, уже лучше. Но, пожалуйста, в следующий раз не давайте им так долго засиживаться у Вас. Да, Элис? — и она строго посмотрела на дочь.
Элис кивнула и улыбнулась Томми исподтишка.
— До свидания, мистер Нордваттер! — сказала она старику,– Пока, Томми!
И она ушла в дом вслед за мамой, также вежливо попрощавшейся со всеми.
— Ну что ж, Томми! — сказал старик, похлопав его по плечу, — я вижу, удача на твоей стороне. Поздравляю, отличный выбор!
И он зашагал к дому.
— Мистер, Нордваттер! — вдруг встрепенулся Томи и быстро нагнал его.
— Да? — удивленно оглянулся тот.
— Так значит, шторм все-таки будет? — спросил Томми.
— Да, — тихо ответил старик, — он придет, обязательно придет.
«Тогда, — подумал мальчик, — нужно проверить лампу на маяке и все подготовить». И он тоже побежал домой.

Глава 3.Смешанные чувства

В гостиной в деревянном кресле из плавня сидела Мари и вязала. Жаннет дома не было. Томми сразу вспомнил об одном задуманном еще утром дельце, но решил, что встреча с мистером Нордваттером была поважнее. А свой замысел он может исполнить и завтра.
— Привет, Мари! — поздоровался мальчик с порога, — а где Жаннет?
Та лишь пожала плечами, не отрываясь от вязания:
— Она девочка взрослая, передо мной отчитываться не обязана. А вот ты опоздал к ужину, так что иди и разогревай все сам.
«Подумаешь, ужин! Великое дело», — подумал Томми и парировал:
— Зато я пил настоящий морской грог!
— Ты? Грог? — Мари подняла голову и посмотрела на мальчика. Томми понравился произведенный его словами эффект и он, решив усилить его, добавил:
— Да! И с Элис! Она тоже пила.
— Вот это новости. И где же вы его взяли, этот грог?
— Нас мистер Нордваттер угостил. Ну… правда… без одного ингредиента, — наконец, сознался Томми, — но это все равно был самый настоящий морской грог!
Мари улыбнулась.
— Ну не сомневаюсь, раз сам мистер Нордваттер его вам предложил. А кстати, что это вы у него делали?
— Зашли в гости. Он, оказывается, в таких местах был! Полмира по морю обошел! Ты знала?
Девушка помотала головой.
— Нет. Не могу сказать, что я с ним хорошо знакома. Но я рада, что ты увлекательно провел вечер. А как в школе?
— Совсем не так увлекательно, как вечер, — пробурчал Томми и пошел греть ужин.
Жаннет вернулась поздно. С мокрыми от ночной росы волосами и странной мечтательной улыбкой на лице. Томми это встревожило, и он решил, что завтра все сам разузнает.
Удивив Мари ранним подъемом, Томми выскочил из дома вместе в ней, и понесся через лес. Мари только и успела окликнуть его, накидывая на плечи рубашку и беря новую корзину. Она закончила ее еще несколько дней назад, но все никак не могла приделать ручку.
— Ты куда так рано сегодня?
— Не хочу опоздать в школу, как вчера, — крикнул на ходу мальчишка. Мари только хмыкнула себе под нос, таким нелепым объяснением ее было не провести.
Мари пошла по дорожке, где только что в лесу скрылся Томми. Сегодня она казалась более задумчивой, чем обычно. Но рядом не было никого, чтобы это заметить. Несмотря на то, что на маяке был старенький, но крепкий велосипед, Мари никогда не пользовалась им по утрам. Она любила пройтись в свое удовольствие под сенью пробуждающегося леса, когда солнце уже озарило морскую гладь и маяк, а там еще царит таинственный полумрак и прохлада. Мари тихо ступала, наслаждаясь ощущениями изгибов земли под мягкой подошвой туфель без каблуков, и прикосновением ее новой юбки к ногам. Юбка слегка прикрывала колени и оканчивалась двумя рядами кружев, которых было не купить в Городке-вниз-по-холму, а пришлось доставать издалека. Но оно того стоило. Ни Томми, который вообще подобных вещей не замечал, ни Жаннет, отдававшая предпочтение одежде из грубых тканей, не могли оценить этих деталей, однако здесь для Мари, как и во многом другом, было важнее ее собственное мнение.
Она вспоминала, как впервые попала сюда, уже почти шесть лет назад, путешествуя по миру, пытаясь разобраться в себе, и потерянная, она случайно оказалась на маяке. Жившая здесь семья с радостью приютила ее, и хозяйка маяка сделала девушку подмастерьем в своей булочной в городке. Мари помнила, как эта женщина вот также любила с утра в тишине идти через просыпающийся лес к булочной.
Мари была вырвана из раздумий неожиданным звуком. В ветвях раздался хруст, и спугнутая птица перелетела на другой сук. Девушка остановилась и оглянулась по сторонам, но кроме могучих деревьев да редкого кустарника, там ничего не было.
«Отчего же мне так грустно в последние дни? — размышляла девушка, — жизнь моя ведь полна творчества — от выпечки до платьев и корзиночек. Булочная пользуется спросом, и жить на маяке — это то, о чем я всегда мечтала!». И тем не менее, что-то удручало Мари, особенно когда Жаннет стала возвращаться поздно по вечерам… такая счастливая… И Мари догадывалась о причине ее улыбок.
Войдя в булочную, она поставила корзину на прилавок и застелила дно бумагой, чтобы потом выложить туда булочки. Затем она пошла на кухню и поставила разогреваться печь.
Тем временем Томми уже подбирался к намеченному месту, и это вовсе не была школа. Он спрятался за одноэтажным зданием почты и наблюдал, как высокий мужчина в синем костюме раскладывал письма и открытки из мешка по разным стопкам, а потом загружал их в свою крепкую сумку через плечо. Нужно было прояснить вопрос раз и навсегда, решил Томми, но для этого необходимо было правильно построить разговор.
Томми выскочил почтальону наперерез, когда тот двинулся вниз по улице.
— Привет, Томми! — сказал тот, — что это ты тут делаешь? Мне казалось, что школа в другой стороне.
— Меня к тебе послал кое-кто… — с загадочным видом произнес мальчик и выжидающе посмотрел в голубые глаза почтальона. Тот остановился, похоже, попавшись на удочку.
— Да… — сразу замялся он, — и что же она… м… то есть, этот «кто-то» просил мне передать?
— А сам как думаешь? — не сдавая позиций, продолжал Томми.
— Что? — погрустнел вдруг почтальон, словно в воду опущенный, — она… не придет сегодня?
Томми вдруг стало жалко этого в сущности милого, но неуверенного в себе мужчину. Он подумал про Элис, и попытался представить, как этот смешной почтальон и Жаннет вместе сидят на дереве, как любили делать они с Элис. Картина вышла странная.
— Нет, — ответил Томми, — всё в порядке.
— Так что же она просила передать?
— Да… ну не важно, ну то есть, я хотел сказать… ладно, — решился он, — могу я поговорить с тобой как мужчина с мужчиной?
Почтальон замер и посмотрел на Томми с легкой улыбкой.
— Можешь, — кивнул он.
— Ты заберешь от нас Жаннет, да?
— Заберу? Как это я могу ее забрать, она же не посылка и не письмо, — удивился почтальон.
— Ну, известно как,– Томми немного злило, что этот почтальон был таким непонятливым. — Ну, женишься на ней, или как это там у вас водится…
— Подожди, — вдруг сказал тот, — это она тебя ко мне за этим послала?
Тут в голову Томми закралась мысль, что разговор приобретает совсем нежелательный оборот.
— Да нет же! — сказал он, — вообще она меня не посылала! Я сам пришел, потому что хочу знать… — и тут он осознал, что не понимает, что точно он хочет знать. А почтальон продолжал изучать его голубыми глазами, это окончательно разозлило мальчика, и он бросился к берегу, оставив мужчину в недоумении.
По дороге к школе Томми ругал себя за то, что все это затеял, и почтальона за его непонятливость. Внутри происходило что-то странное, непонятное. Томми вовсе не хотелось идти на уроки, к тому же первой была математика, особо им нелюбимая. И вместо того, чтобы пойти вверх по дорожке, к школе, он свернул на берег и побрел по песку к морю. Скинув ботинки, он зарыл босые ноги в мокрый песок. Несмотря на теплую погоду, вода была холодная, она вообще редко прогревалась даже в бухте, поскольку вдоль здешних берегов проходило холодное течение, но Томми все равно время от времени купался. Вот и сейчас он вдруг встал, скинул с себя всю одежду и зашел в воду. Почти сразу волны стали захлестывать его, и, сделав пару махов руками, он понял, что стоит выбираться. Однако море не желало выпускать его так быстро. Мальчик знал эту особенность и не стал совершать своей старой ошибки, когда два года назад чуть не утонул, борясь с волнами. Вместо этого он поплыл вдоль берега, пока течение не выпустило его, и Томми голый и дрожащий снова выбрался на песок. Одежда его осталась позади на берегу, и он, на ходу обтираясь ладонями, побежал за ней. Мокрого в одних штанах и рубашкой в руках его и застал прогуливающийся по берегу мистер Нордваттер.
— Так-так, — усмехнулся тот, — так вот чем ты тут занимаешься, молодой человек. Разве не положено тебе сейчас грызть гранит науки?
— Если грызть что-то несъедобное слишком часто, — сказал Томми, ничуть не смутившись и натягивая штаны, — то можно и зубы сломать. А я решил сегодня с утра их поберечь.
Такой ответ повеселил старика, и тот сказал:
— Ну что же, возможно, ты и прав… Я был моложе тебя, когда взошел юнгой на свой первый корабль. Хотя кто знает, может, если бы я потратил юные годы на учебу, моя жизнь сложилась бы иначе…
— Разве Вы жалеете о своей жизни? — удивился Томми, вспоминая его рассказы о морских приключениях.
— Ничуть, — гордо сказал старик, но потом покачал головой, — однако было одно…
— Да? — спросил Томми.
— Видишь ли… Однажды я встретил юную особу, такую прекрасную, как твоя вчерашняя спутница. Но ее отец не позволил ей выйти за бедного матроса, а к тому времени, как я стал капитаном, она уже давно была замужем и приходилась матерью троим ребятишкам.
Томми в возмущении вскочил:
— Но как же так? Она не любила Вас?
— Любила, я думаю… — сказал грустно старик.
— Так почему же не убежала с Вами?
— Не все так просто, Томми, не все так просто… О том я тебе и говорю. А теперь беги лучше в школу и не волнуйся за свои зубы, таким их не сломаешь. Зубы, мой юный друг, портятся от плохой пищи и воды… А я пока постою здесь… — и он, как и в прошлый раз, обратил взгляд к горизонту.
Томми не понимал, отчего у него общение со взрослыми на подобные темы вызывало раздражение. Они так любили все усложнять, и, поговорив с ними, ему и самому мир начинал казаться сложным, непонятным и полным необъяснимой тоски. Особенно остро он чувствовал это в последний год. Раньше мир виделся ему куда яснее и жизнерадостнее.
Томми взял портфель и куртку и, попрощавшись с мистером Нордваттером, побрел к школе. «Нет, определенно лучше держаться подальше от влюбленных людей, — подумал он, — это может быть заразительным».
— Где ты был? — прошептала Элис, когда он садился, вбежав со звонком на второй урок.
— Проводил исследование, — гордо сказал Томми и уткнулся в тетрадь.
— Математичка сегодня давала проверочную работу, — снова прошептала Элис, явно заинтересованная таинственным «исследованием».
— Подумаешь, — буркнул Томми, — пойдем сегодня на дуб?
Элис почему-то смутилась:
— Мама ругается, что я все время поздно прихожу.
— Тогда пойдем ненадолго, — предложил Томми, и обрадовался тому, что девочка кивнула.
Весь день Томми был слегка рассеян, ему не давало покоя то странно состояние, навеянное на него беседой с почтальоном и мистером Нордваттером. Как будто что-то тянуло или зудело внутри. Вроде снаружи все спокойно, а внутри неуютно, неудобно, и хуже всего — непонятно, отчего так.
Погруженный в свои мысли, но при этом не снижающий скорости передвижения, Томми чуть не сбил с ног чинно шествующего по коридору мистера Вилькинса в своём отглаженном костюме. Пораженный подобной наглостью, учитель географии поднял рыжие пушистые брови и уставился на оказавшегося перед ним мальчишку.
— Ой! — воскликнул Томми, удивленный столкновением не меньше, чем его преподаватель.– Прошу прощения, мистер Вилькинс! — и, не подумав, добавил: — Я Вас не заметил!
— Неужели? — снова поразился рыжебородый преподаватель, — а я думал, что хоть от этого огражден благодаря моему росту, — как всегда, сострил тот вместо того, чтобы рассердиться, как поступил бы на его месте любой другой учитель. Томми улыбнулся.
— Это правда странно, — согласился он, — и, тем не менее, это так. Видители, сэр, моя голова была слишком занята важными мыслями, чтобы еще при этом следить за ногами. А ноги привыкли переставляться очень быстро… Ну и вот…
— Позволю себе полюбопытствовать, чем же именно была так занята твоя голова? Не тем ли, что тебе придется писать объяснительную мадам Жерни о своем прогуле?
«Вот же… — подумал Томми, — уже знает».
— Увы, нет, сэр, — сказал он, — над этим как раз я еще не думал.
— Тогда советую поставить это в очередь размышлений, а между тем снизить скорость передвижения. Ведь если в следующий раз на моем месте окажется мадам Жерни, это может быть фатально, — заметил мистер Вилькинс и пошел дальше по коридору.
«Фатально — это как?» — подумал Томми и побежал на урок, не воспользовавшись рекомендацией по скоростному режиму.
***
Элис сидела на толстой ветке дуба, болтая ногами. Юбка, которую ее обязывала носить мама, совсем не мешала ей карабкаться по ветвям почти так же ловко, как Томми. Сверху, где они сидели, были видны кроны других дубов и просветы тропинки, ведущей к маяку. Томми сидел рядом и разглядывал резные дубовые листья. Изредка он поднимал глаза на девочку, и замечал, что любуется ее кудряшками, торчащими из совсем растрепавшейся косы, немного длинным ртом, тонким и правильным носом, пушистыми ресницами и серо-голубыми с зеленоватыми прожилками глазами, напоминавшими ему полевые цветы. Ловя себя за этим занятием, он сразу же отводил взгляд и снова принимался разглядывать листья.
— Томми, — прервала молчание Элис, продолжая болтать ногами, — расскажешь уже о своем исследовании или так и будешь сидеть букой?
Томми удивился, ему вовсе не казалось, что он какой-то там «бука», и с чего только она взяла это?
— Элис, ты не замечала, что иногда взрослые вполне нормальные, а потом неожиданно какие-то странные?
— Чего тут замечать… — пожала она плечами, — все такие бывают. Вот ты тоже обычно нормальный, а сегодня весь день — странный.
— Я? — поразился Томми.
— Ну а кто, не я же! Ходишь в своих мыслях, на вопросы мои толком не отвечаешь, на уроках… ну впрочем, на уроках ты всегда отвлекаешься. Может, расскажешь толком, что случилось?
— Понимаешь, — начал он, — в этом все и дело — случилось не у меня… А чувствую себя странно я. Только пообещай, что никому не расскажешь!
— Клянусь, — серьезно сказала девочка, и подняла раскрытую правую ладонь.
— Хорошо, — сказал Томми, — так вот мне кажется, что… Жаннет и наш почтальон, Анри, ну… влюбились друг в друга…
— А, — вдруг с улыбкой сказала Элис, — ну что же здесь такого. Они оба очень милые, молодые и, как говорит мама, «свободные» люди. А что, разве тебе не нравится Анри?
— Ну… нет, не то чтобы не нравится… просто… Жаннет теперь такая странная, с ней толком не поговорить стало, и он тоже ведет себя странно, и еще мистер Нордваттер…
— А что с ним? — девочка с интересом посмотрела на Томми.
— Ну он тоже рассказал мне сегодня, что был когда-то влюблен, — и Томми кратко пересказал его историю.
— Как это печально, — сказала Элис тихо, — бедный мистер Нордваттер. И он так и не женился потом…
— Не знаю, — пожал плечами Томми, — наверное…
— Так романтично….
Томми покачал головой: вечно девчонки носятся с этим своим «романтично», и замолчал, снова переведя взгляд на листья. Элис тоже молчала, но почему-то казалась Томми немного смущенной.
— А почему эти истории так заинтересовали тебя сегодня? Может быть, ты тоже?..
— Я тоже что? — встрепенулся Томми.
— Ну… тоже… влюблен… — и она уставилась на свои сандалии, продолжая болтать ногами.
«То есть как, влюблен? Вот как они?» — Томми посмотрел на Элис, на румянец на ее щеках, кудряшки возле ушей, длинную шею. Ему вдруг стало неловко сидеть вот так рядом с ней, хотя всегда она была ему другом… С ней он мог затеять любую проделку, о чем угодно поговорить. И вот теперь ему вдруг совсем расхотелось говорить с Элис. И он молчал, и она тоже молчала. Потом сказала как-то грустно:
— Ну ладно, наверное, мне уже пора…
Томми же вместо того, чтобы обрадоваться, что она не продолжает неприятный ему разговор, почему-то снова огорчился. Такая противоречивость в чувствах раздражала его. Ему вдруг захотелось вылить это раздражение на ни в чем не повинную девочку. Но Элис была его лучшим другом, и он удержал себя. Вместо этого он спросил:
— А завтра тебя отпустят посмотреть закат со мной?
Элис вдруг улыбнулась и, сказав, что она постарается отпроситься, стала спускаться с дерева. А Томми почему-то почувствовал себя невероятно счастливым от ее улыбки, хотя девочка и уходила. Он совершенно запутался.
Проводив Элис до дома, Томми бросился бегом к маяку и, забравшись на верхнюю площадку к фонарю, сел у перил и стал ждать закат. Он совершенно забыл, что хотел изучить строение осветительного элемента под толстыми ступенчатыми гранями стекол маячного фонаря.
Волны на море стали сильнее, они накатывали на берег и разбивались о его скалистые отроги. Томми подумал, что он сам сегодня, как море, волна за волной приходят к нему — то волна печали, то волна радости, и он ничего не понимает, только чувствует эти волны внутри, одну за другой, одну за другой…
***
Мари поставила на стол глиняную вазу с ромашками, которые она набрала на склоне. С середины дня в булочной ее сменила Жаннет: сегодня Мари решила сделать себе выходной. Она бродила по окрестным холмам, напевая старые песенки на вымирающем диалекте. На самом деле это был даже самый настоящий язык, на котором говорили ее предки, жившие на побережье теплого моря, у них был огромный виноградник и оливковые деревья. Но потом история сделала очередной странный виток, и не осталось ни длинных гряд, засаженных виноградными лозами, ни оливковых деревьев с их извилистыми ветвями, под которыми стелили сетки, чтобы собирать урожай. А язык их почти исчез, сохранившись лишь в виде фольклорных песенок, которые сейчас мало кто помнил. Мари эти песни пела ее мама, и девушка унесла их с собой, когда отправилась путешествовать. В этих же краях было холодно для винограда и оливковых деревьев. Зимой тут выпадало столько снега, что некоторые дома, подальше от побережья, приходилось откапывать. Однако здесь было море и теплое длинное лето, захватывающее даже первый месяц осени.
Мари запекла рыбу, купленную утром у местных рыбаков, с розмарином, высаженным ею на маленьком огородике у маяка, разбитом еще прежними хозяевами. Теплолюбивое растение обитало на специальной горке, а на зиму Мари пробовала укрывать его лапником или забирать в горшке в дом. Но все заканчивалось тем, что по весне она проращивала новую рассаду.
Рыба золотистая и ароматная отлично смотрелась рядом с грубым кувшином, полным веселых бело-желтых глазок ромашек. Мари с удовлетворением посмотрела на получившийся натюрморт.
— А, вот ты! — сказала она спустившемуся в гостиную Томми. — Неси компот из погреба, и будем ужинать.
Томми послушно спустился и вернулся с банкой компота, он разлил его по пузатым глиняным кружкам и залпом выпил.
— Как твои успехи? — спросила его Мари.
— Нормально, ничего выдающегося… Вообще не очень понимаю, почему ты так настаиваешь, чтобы я каждый день ходил в школу, ведь я бы мог вам больше помогать в пекарне.
— Это успеется, — сказала Мари, — а вот образование — вещь важная. И потом, неужели тебе совсем там не интересно? Мне казалось, ты говорил, что любишь географию. Как там вашего преподавателя зовут?
— Мистер Вилькинс.
— Вот он хвалил тебя как-то… Не помню, когда это было. Он заходил к нам за хлебом и сказал, что из тебя вырастет настоящий путешественник.
— Я уже путешественник, — с гордостью заметил Томми, слова Мари ему польстили.Он хоть и впрямь с уважением относился к этой науке, но не знал, что и мистер Вилькинс это замечал.
Томми сел за стол и понюхал рыбу.
— Что это ты? Не нравится? — удивилась Мари. У Томми всегда был хороший аппетит, особенно после вечерних прогулок, да и рыбу он любил, но сегодня ему не хотелось есть.
— Все хорошо, Мари, — сказал мальчик и вяло принялся за еду. От Мари не укрылось его состояние.
Она села за стол и некоторое время ела молча, наблюдая за мальчишкой. Потом отложила вилку и сказала:
— Ты из-за Жаннет так переживаешь?
Томми покачал головой.
— Тогда в чем дело? Неужели поругался с Элис?
— Да нет же! — воскликнул он, раздраженный ее настойчивостью. Но потом добавил: — Мари, ну я тебе этого все равно не могу сказать. Дело в том, что я даже себе не могу.
Мари улыбнулась, начиная понимать.
— Просто ты взрослеешь, Томми. Вот в чем дело.
Он оторвался от рыбы и посмотрел на нее с ужасом. «Как такое возможно? Неужели быть взрослым это всегда так… так непонятно себя чувствовать», — подумал он.
— И ты всегда так себя чувствуешь? — и Томми посмотрел на девушку с тревогой.
— По-разному, — ответила Мари, — но в твоем возрасте я чувствовала себя и впрямь странно, и толком не могла никому ничего объяснить. Я тогда стала много времени проводить одна. Но с возрастом мне стало полегче.
— Но ведь ты и сейчас любишь бывать одна.
— Это верно, — улыбнулась девушка, — просто у меня склад характера такой. Мне легче размышлять, когда никого рядом нет. Однако чувствую я себя сейчас гораздо лучше, чем в подростковые годы. Просто не давай этим чувствам поссорить тебя со всем миром. Все проходят через этот возраст, и поверь, твоим сверстникам не легче…
— Подожди, ты хочешь сказать, что я просто не должен никому ничего показывать?
— Нет, — Мари отрицательно покачала головой, — просто понимать, что с тобой все в порядке, ты просто сейчас себя так чувствуешь, но это в любой момент может измениться. А если вдруг накатывает злость или печаль — не винить в этом окружающих.
— Как-то все это непонятно… — нахмурился Томми, — Если я радуюсь — я радуюсь, а если злюсь, то на это должна быть причина.
— Наверное, она есть, просто ты об этом не знаешь…

Глава 4. Шторм

Утром Томми проснулся и увидел, как их маяк тонет в мокром белом облаке тумана. Он открыл окно и не смог различить там ни извилистой береговой линии, ни горизонта, ни даже самого моря. Только крики чаек сообщали о том, что обитатели маяка все еще здесь, а не где-нибудь высоко в горах заблудились в сползшем на них облаке. Томми еще никогда в жизни не видел такого густого тумана. Он зажмурился, думая, что, возможно, этот туман — лишь продолжение его сна, но когда он снова распахнул глаза, туман никуда не делся и медленно тек к нему в комнату.
Накинув куртку, Томми побежал наверх. Но и там было царство тумана. Тогда он бросился в гостиную, чтобы спросить Мари, не пора ли им зажечь маяк. Однако в комнате было пусто. Это обстоятельство несколько смутило Томми, ведь Мари вставала первой. Комната Жаннет была заперта на крючок изнутри. Томми принялся барабанить в дверь. Через некоторое время из-за нее раздался сонный голос девушки:
— Ну что еще такое? Рано же…
Крючок лязгнул, и на пороге показалась взъерошенная Жаннет в длинной сорочке.
— Томми, ну что такое? — недовольная пробуждением, сказала она.
— Жаннет, посмотри в окно! Там такой туман! Мари нигде нет, а я не знаю, как работает маяк. А нам срочно нужно зажечь его!
— Томми, этот маяк нерабочий, ты же знаешь… Он это… не значится в регистрах уже или как их там… Мари… — и она откровенно зевнула, — наверное уже ушла… Ну дай же мне поспать… Иди там… куда? А, да… в школу… — И она, прошествовав к кровати, повалилась на нее, даже не закрыв за собой дверь.
В ее комнате царил беспорядок. В углу у кровати валялся ворох одежды, по полу были разбросаны тюбики с краской, а у окна стоял мольберт с незаконченной картиной. На канве мягкими оттенками голубого и синего струилась морская гладь, вдоль нее серо-желтой полоской тянулся берег, по которому шли две фигуры спиной к зрителю, по нечетким деталям можно было догадаться, что это мужчина и женщина, держащиеся за руки. По небу над ними тянулись полупрозрачные перистые облака и летели две чайки.
Томми некоторое время глядел на мольберт, потом он перевел взгляд на окно и, вспомнив о том, что его привело сюда, попытался снова разбудить Жаннет, но та лишь отмахнулась от него и укрыла голову подушкой.
Мари он нигде не мог найти. В гостиной лишь ромашки смотрели на него своими глупыми глазками с чисто убранного с вечера стола. Томми поднялся в маленькую комнатку, служившую библиотекой. Там вдоль округлых стен были размещены повторяющие их форму книжные полки. Он принялся изучать их содержимое в надежде найти что-то о маяке. Но видимо, бумаги, посвященные маяку, хранились где-то еще, так как поиски успехом не увенчались.
Нужно было что-то предпринимать. Томми нутром чувствовал: если ему не удастся разжечь маяк, может случиться что-то страшное. Тогда он взял из гостиной старинную масляную лампу, выполнявшую там больше декоративную функцию, и спички, и отправился наверх.
Когда он вышел к фонарю, по его коже пробежало холодное дыхание ветра. Туман начал движение, и его клубы приобретали диковинные формы. Томми поставил фонарь на пол и огляделся. Волокна тумана, переплетаясь, казались ему то невиданными птицами, то лодками, а в какой-то момент мальчику почудилось, что он видит вздымающиеся белые паруса.
Томми попытался открыть маячный фонарь. Он не знал, как его следует зажигать, и поставил под толстое граненое стекло свою маленькую масляную лампу. Ее тусклого света едва ли хватало на пространство вокруг. Томми был в отчаянье. Он бросился вниз, быстро натянул уличную одежду и, покинув маяк, побежал по тропе через лес.
Могучие исполины сплетали свои ветви над его головой, и в тумане казались мальчику вовсе не привычными деревьями, а какими-то чудовищами. Но он продолжал бежать и вскоре оказался у голубой двери булочной. Она была заперта, а за стеклянными окошечками царил мрак. Это еще больше обеспокоило мальчика. Не зная, что предпринять, он вдруг подумал о старом моряке, который должен был знать о работе маяка, и бросился вниз к берегу.
На стук в дверь появился мистер Нордваттер и удивленно посмотрел на мальчика.
— Что тебя привело ко мне в столь ранний час, Томми? — спросил он, поправляя воротник куртки.
— Сэр, — сразу перешел к делу запыхавшейся мальчик, — Вы знаете, как работает наш маяк? Мы должны зажечь его! На море туман, Жаннет не хочет помочь мне, а Мари пропала…
— Как это пропала? — старика, похоже, обеспокоило именно последнее.
— Ее нет ни на маяке, ни в булочной!
Тот задумчиво почесал седую бороду и сказал — Так-так… вот так дела…
— Дай-ка мне минуту, — добавил он и пошел в дом. Там старик порылся на полках и снял с одной толстую растрепанную книгу с выпадающими страницами. Он положил ее на стол и стал листать, что-то бубня себе под нос.
Тем временем ветер усиливался, и с моря летели клочья тумана, а небо, проглядывающее через них, затянули свинцово-синие тучи. В воздухе разлился предгрозовой запах. А вдалеке вдруг всполохнуло, и вслед за этим, чуть погодя, раздался тяжелый гул.
Старик поднял глаза на море и вдруг улыбнулся неведомо чему…
Он накинул свой старый желтый плащ и из того же материала желтую шапку-капюшон, сунул под мышку книгу с торчащими из нее листами, и помахал рукой Томми:
— Пошли, юнга! Время пришло!
В его водянистых глазах играл огонек.
***
Жаннет разбудил удар грома. Она выглянула в окно, и лицо ее обдало первыми мелкими каплями дождя. Ни Томми, ни Мари нигде не было. Пока девушка бегала по маяку, в небе полыхнуло, и послышался новый удар уже с гораздо меньшим промежутком. Жаннет накинула плащ и выскочила на улицу, она вытащила из домика у маяка старенький велосипед и покатила на нем по лесной тропке, подпрыгивая на корнях. Когда она добралась до булочной, дождь уже лупил по земле и крышам домов с полной силой. Дверь булочной оказалась заперта. На улицах было пусто, а по дорожкам текли первые потоки воды, смешанные с землей.
Разбрызгивая вокруг себя эту жижу, Жаннет вновь принялась крутить педали. Дверь почты также оказалась закрыта. Она развернула велосипед и направилась к школе. В такой ливень никто, видимо, не стал выпускать своих детей из дома, и во дворе школы было пусто. Однако под козырьком девушка увидала долговязую фигуру. Подъехав ближе, она разглядела и рыжую шевелюру прятавшегося там от дождя мужчины.
— Вот это стихия! — сказал он вместо приветствия. — А Вы не похожи на школьницу, мадам, что привело Вас сюда, да еще в такую непогоду?
Борясь с дождевыми потоками, заливающими ее лицо и рот, Жаннет крикнула:
— Я ищу Томми и Мари, они пропали!
Улыбка на лице рыжебородого сменилась встревоженной гримасой:
— Так Вы коллега Мари из булочной и одна из опекунш Томми? — он не сразу узнал мокрую и залепленную грязью Жаннет.
— Да как-то так! — крикнула она сквозь пелену усиливающегося дождя.
— Томми с утра говорил, что не видел Мари. Я думала, она ушла в булочную, а сейчас ни его, ни ее нигде нет! А в булочной пусто!
— Странное дело… — сказал ее собеседник, — но отчего Вы мокните — идите же сюда, под крышу!
— Нет, нет! — я поеду их искать! — крикнула она.– Думала, может, Томми здесь…
— Не надо так переживать, пожалуйста, ну да постойте же Вы! Может, Вы просто с ними разминулись, а они уже дома… — Но Жаннет его не слышала. Развернув велосипед, она неслась обратно вдоль берега.
***
Элис сидела у окна, за которым уже не было видно ничего, кроме сплошных потоков дождя. Мама, видя грозу, не отпустила дочь в школу, да и сама ожидала дома окончания стихии.
Девочка думала о маяке и о том, как там сейчас его обитатели в такую грозу. За окном снова сверкнуло, и вскоре раздался гулкий раскат грома. Элис придвинулась ближе к стеклу, но за окном по-прежнему было невозможно ничего различить.
***
Томми и мистер Нордваттер быстро шли через лес, хлюпая по размытой тропинке ногами. Их ботинки давно промокли и перепачкались в земляной жиже, но они не обращали на это внимание. Дверь маяка осталась незапертой, и вошедшие стали быстро подниматься, оставляя за собой грязные следы на лестнице. Наверху дул сильный ветер, напитанный потоками небесных вод. С трудом различая что-либо, мальчик и старик опустились около большого маячного фонаря и принялись за работу.
***
Тяжело дыша, мокрая, но не замерзшая, Жаннет крутила педали. Она подъехала к маленькому аккуратному домику с бежевыми стенами и красной черепицей и, бросив железного коня у двери, стала стучать. Очень быстро дверь распахнулась, выпустив вместе с теплым воздухом из помещения мужчину. Он раскрыл в изумлении голубые глаза и воскликнул:
— Боже мой, Жаннет, заходи скорее внутрь! — и, взяв ее за мокрые плечи, втянул в теплое помещение.
Анри хотел сразу проводить вымокшую до нитки девушку к очагу, но она не дала этого сделать, порываясь бежать куда-то, что-то невнятно лепеча. Однако он все же настоял на своем, беспокоясь за ее здоровье. Анри снял с ее плеч бесполезный плащ и, пока она не успела в очередной раз запротестовать, отвел ее к растопленному камину.
На пороге гостиной появилась хрупкая старушка, которой Анри помахал рукой, сказав: «Все хорошо, мама! Не беспокойся, это моя знакомая, из булочной, Жаннет…». Ему не хотелось долгого и обстоятельного объяснения. Как только за пожилой женщиной закрылась дверь, Анри сразу же обратился к Жаннет, всей душою желая помочь ей, но пока не понимая, что могло привести ее в столь нервное состояние. Старушка же тем временем деловито кивнула и отправилась вовсе не к себе в комнату, а на кухню, ставить чайник. «Как же! — сказала она себе под нос, — девушка вся вымокла! Ей же нужно согреться!»
— Что произошло? — спросил почтальон, пытаясь приблизить к огню выглядящую дико девушку.
— Анри, — еще не отдышавшись, начала она, — я нигде не могу найти Томми и Мари… — в ее голосе зазвучали слезы.
Он мягко привлек ее к себе, пытаясь успокоить.
— Подожди, подожди… ну не волнуйся, они никуда не могли деться. Мы их сейчас найдем. Но тебе надо переодеться и рассказать мне, что произошло.
Первое Жаннет проигнорировала и сразу перешла к сумбурному повествованию об утренних происшествиях.
***
Маяк никак не хотел зажигаться, и вымокшие мальчик и старик выбивались из сил под порывами дождя и ветра. Небо озаряли всполохи, уже почти мгновенно сопровождающиеся раскатами грома. Чудовищного размера туча, переваливая мясистые бока, катила по небу прямо на белую башенку, возвышающуюся на скалистом мысу.
— Давай же, дырявое ты корыто, шут тебя разбери! — кряхтел мистер Нордваттер. Пытаясь озябшими пальцами помогать ему, Томми только стискивал зубы. Наконец, под старыми жилистыми ладонями вспыхнуло, и по граням толстых стекол разлился свет. Он заполнил все пространство на верхней площадке, перевалил через перила и побежал по вспененным волнам прочь. Старик подлил масла в механизм, завел его, и фонарь начал свое вращение.
Вдруг тучи, озаренные этим не грозовым всполохом, вздрогнули, и на их свинцовой канве стали проступать знакомые Томми очертания величественного корпуса, увенчанного тремя прямыми, как сосны, мачтами. На крестовинах реев трепыхались, подгоняемые ветром, обрывки некогда огромных полотнищ парусов, острый бушприт шел прямо на маяк, а на носу стояла маленькая фигурка. Волосы ее развевались на ветру, и казалось, на них играют лучи солнца, до того они были золотистыми. Девушка улыбалась старику и мальчику, замершим в изумлении на вершине маяка.
Мистер Нордваттер протянул руки к грозовым облакам, на его морщинистом лице играла юношеская улыбка. Одними губами он прошептал «Элен», и девушка с золотистыми кудрями кивнула и снова улыбнулась ему.
Небо озарилось яркой разветвленной стрелой молнии, осветив могучий корпус корабля и женскую фигурку, тянувшую вперед руки. На мгновение ладони призрачной девушки соприкоснулись с ладонями старика. Он же показался Томми молодым юношей, принимавшим в объятия свою невесту.
Молния погасла. Теперь тучи прорезал лишь свет маяка. Мистер Нордваттер стоял у перил и улыбался, глядя куда-то за грозовое небо.
***
Свет давно неработающего маяка в тот день увидели все жители городка. И молодой почтальон, на пороге своего дома укрывавший плащом взъерошенную художницу, и учитель географии, ехавший вверх по холму на своем маленьком спортивном велосипеде, и девочка Элис, вопреки запретам матери выскочившая под дождь, чтобы лучше видеть этот свет. А в грозовой туче мчался на всех парусах старинный фрегат, а на его носу стояли две фигуры — молодой мужчина, обхвативший за плечи солнечноволосую девушку. Это видение вспыхнуло лишь на мгновение в отблеске молнии, и из всех жителей городка лишь Элис смогла разглядеть их, стоящих у бушприта, и девушка на корабле показалась ей смутно похожей на нее саму.
А выше, по холму, заблудившаяся в тумане, шла по размытой каменистой дороге на свет маяка Мари, спотыкаясь в своих маленьких туфельках. Она уже почти выбилась из сил, блуждая среди мокрых скал, куда отправилась ранним утром побыть наедине со своими мыслями и собрать немного лекарственных трав. Но вдруг небо озарили не молнии, а мягкие лучи с мыса. Мари рассмеялась, вторя грозе, и бросилась к свету, но уставшая, оступилась и рухнула в размытую водными потоками землю. Разбив в кровь колено, Мари поднялась и попыталась снова идти на свет. Некоторое время ей это удавалось, и она шла вперед, пока не выбралась на открытый склон. Но там силы покинули ее усталое тело, и девушка повалилась на мокрую траву.
Эту фигурку видел карабкающийся по склону велосипедист.
Мистер Вилькинс, встревоженный сообщением Жаннет, накинул плащ и отправился в школьный сарай. Взяв свой велосипед, он поехал к маяку в надежде убедиться, что все уже там и это была ложная тревога. На подъезде к нему учитель увидел, как на верхушке белой башенки загорелся свет, и уже хотел успокоиться и повернуть назад, когда в его лучах разглядел ту самую фигурку на склоне. Он поспешил наверх, бросив велосипед на дороге, ведущей к маяку. Вскарабкавшись по мокрой траве склона неподалеку от мыса, на котором возвышался маяк, мистер Вилькинс обнаружил там омываемую небесными водами хрупкую девушку в мокрой блузе и грязной от земли юбке с кружевами. Он опустился рядом с ней и попытался помочь ей подняться. Почувствовав прикосновение, Мари пошевелилась и подняла голову. Ее темно-карие глаза встретились с зелеными глазами ее спасителя.
— Держитесь, Мари! — сказал он и поднял ее на руки.
Дверь маяка распахнулась, и туда вошли два насквозь мокрых человека. Томми сбежал вниз, заметив с маяка две приближавшиеся фигуры, и скорее занялся растопкой камина. На пороге стоял высокий мистер Вилькинс в своем когда-то идеально выглаженном костюме, по его острой бородке и веснушчатому лицу текла вода, он держал, обхватив за талию, хрупкую фигурку Мари, с одежды и темных волос которой также текли струи воды.
***
На следующий день жители Городка-вниз-по-холму рассказывали друг другу странные истории о необычном облаке, виденном многими во время шторма. Мадам Кюрю утверждала, что ее пес выбежал из дома прямо под дождь и лаял без устали. Она никак не могла сладить с этим лохматым хулиганом.
Большой шторм и впрямь принес много удивительного. Например, вопреки опасениям Мари, и ее рыжий спаситель ухитрились не заработать даже легкой простуды. А почтальон Анри обрадовал свою пожилую мать долгожданным известием, о том, что он, наконец, женится.
Утро после шторма было напитано свежестью. Вдоль береговой линии валялись, словно волосы русалок, разбросанные обрывки водорослей, с запутавшимися в них кое-где ракушками и крабами. Последних ловко выцепляли оттуда оживившиеся морские птицы. Несколько домов, располагавшихся возле воды, потрепало шквальным ветром, особенно не повезло школьной крыше. Часть классов была залита водой, и все, кто имел к этому зданию отношение, помогали с его починкой. Дети же, обрадованные неожиданным выходным, разбрелись по берегу в надежде отыскать морские сокровища, выброшенные океаном.
Элис отпросилась у мамы, и к ее ужасу помчалась прямо в светлых босоножках по оставшимся после грозы лужам. Когда девочка встретила Томми, он поведал ей о том, что случилось в тот день на маяке. И они поспешили на берег, к домику мистера Нордваттера. В день шторма старик ушел с маяка никем не замеченный, ведь все были так заняты просушкой. Услышав об этом, Элис сказала, что им стоит скорее проведать его, тем более, что домик старика находился ближе к всего к морю и мог пострадать. Однако Томми догадывался о причинах исчезновения мистера Нордваттера.
Дети выбежали на берег и спустились к домику. Тот и впрямь был потрепан бурей, сваи, на которых он стоял, оплели исторгнутые океаном водоросли, и по мокрым отметинам было видно, что в этот раз вода почти залила дом. Ребята постучались, но им никто не ответил, тогда Томми толкнул дверь и первым ступил за порог. Они нашли старика мирно лежащим в постели. На лице его светилась легкая счастливая улыбка, и он казался моложе.
Весь городок собрался на похороны старого капитана. Но только Томми и Элис не хотели смотреть на все эти глупые букеты и процессии. Они стояли на берегу, взявшись за руки, устремив взгляды за линию, где соприкасалась морская гладь с небесной, как некогда делал мистер Нордваттер. Они знали, что он сейчас, после стольких лет сухопутной жизни, наконец, снова на корабле и рядом со своей возлюбленной. Жители Городка-вниз-по-холму, провожая одного из его старейших обитателей, в итоге должны были признать, что мистер Нордваттер оказался прав — шторм действительно пришел.
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Глава 1. В порт

Утро разливается над бирюзовым морем. Солнце уже давно поднялось, и теперь подпекает бока холмов. Ветер с берега тянет нагретый воздух, полный запахов буйствующей растительности. Сегодня все, кроме Мари, встали поздно. Томми еще лежит, вытянувшись на постели, и вдыхает аромат ушедшего лета, струящийся сквозь распахнутое окно маячной башни. Сегодня ему не нужно идти в школу, но и в булочной он не дежурит, а все потому, что у них с Жаннет и ее женихом — почтальоном Анри — намечена важная миссия. В дверь раздается нетерпеливый стук, и в проеме появляется Жаннет в своем любимом комбинезоне.
— Эй, да ты еще в постели! — возмущенно провозглашает она, — давай-ка бегом, а то скоро придет Анри!
И понеслось. Зачаровывающий полусон отхлынул от Томми, и мальчик резво вскочил с постели. «Подумаешь, — сказал он сам себе, — мне же не надо столько времени на сборы, как вам с Мари! Вот я встал, и вот я готов!» — он быстро оделся и побежал вниз по винтовой лестнице. Сунув нос под неравномерную струйку воды, мальчик пару раз бряцнул металлическим язычком умывальника — для создания видимости активных утренних процедур, и помчался в гостиную. Там пахло странно. «Все-таки картины у Жаннет получаются куда лучше, чем завтраки», — вздохнул он. На столе красовалась горстка подгоревших блинчиков разнообразной формы. Жаннет выставила баночки варенья и сметаны и заявила, чтобы мальчик поторапливался.
Мальчик задумчиво поковырял вилкой творение ее кулинарного искусства и, выбрав пару наиболее привлекательных овальчиков, принялся за еду. Когда к маяку подъехал небольшой грузовичок с прикрытым брезентом кузовом, Томми, уже разделывавшийся с завтраком, добежал до двери даже раньше художницы. Из кабины вылез молодой черноволосый мужчина. Сегодня вопреки обыкновению он был не в синей форменной одежде, а в клетчатой рубашке и штанах из крепкой материи. Пожалуй, Томми впервые видел их городского почтальона в «штатском».
— Доброе утро, Томми! — поздоровался Анри, — вы готовы? Где Жаннет?
— Конечно, я готов! — гордо заявил мальчик, — а Жаннет копается где-то там, — мстительно добавил он, припомнив ее утреннее замечание.
Вслед за этими словами на пороге маяка появилась весело улыбающаяся девушка. В ее каштановых волосах почти не было видно цветных прядей, как она любила. Причиной этому было состоявшееся на днях официальное представление девушки в качестве невесты маме жениха. По этому поводу Жаннет смыла краску и даже немного уложила непослушные волосы. В то воскресное утро, убегая в булочную на дежурство, Томми наблюдал небывалое — как художница гладила платье в горошек. В таком одеянии он видел Жаннет всего пару раз, наверное, за два года его жизни на маяке. «И стоило так стараться, — подумал тогда Томми, — ведь мать почтальона уже видела девушку в день большого шторма вымокшую под дождем, в заляпанных грязью с колес велосипеда штанах, и уж если тогда ее ничего не смутило, то смысл казаться иным человеком?» Мари называла подобное поведение словом «приличия». Мама Элис тоже любила данное слово. Но мальчику всё это казалось просто смешным.
Анри галантно поцеловал художнице руку, а она, ничуть не смущаясь присутствия Томми, чмокнула жениха в хорошо выбритую щеку, после чего запрыгнула в кабину. Томми же с разбойничьим криком метнулся к кузову, — ошарашенный происходящим, Анри еле успел остановить мальчишку на самом подлете к кузову, чтобы тот не прорвал брезент. Они вместе смотали ткань, и Томми уселся прямо на сверток. Маленький зеленый грузовичок натуженно заурчал и, пару раз фыркнув, покатился вниз по склону, вдоль берега, в объезд лесу.
Дорога шла то вверх, то вниз, и Томми, высунувшись из кузова, с жадностью поглощал глазами морскую синеву. Ветер обдувал его светлую и лохматую голову, нашептывая о дальних странах и приключениях, которые ждали мальчика впереди. Дорога вела в порт, туда должен был прибыть заказанный ими контейнер с несколькими галлонами1 белой краски. Фургончик подпрыгивал на ухабах, и Томми подбрасывало на свернутом брезенте.
Мальчику вспомнилось, как он два года назад вот также ехал в кузове по этой дороге. Понятное дело, что у маленького беглеца не было денег, и перемещался он на попутках. Водители попадались хорошие, они порой подкармливали мальчика и даже приглашали заночевать у них, когда дело шло к вечеру. Томми не любил оставаться в долгу, поэтому в доме у добрых хозяев старался чем-нибудь помочь: то дров нарубить, то полы помыть, то в огороде что-нибудь сделать. Так он добрался до моря, о котором неосознанно мечтал, как ему казалось, всю жизнь! Небольшой Портовый город располагался на склоне горы, а потом спадал вместе с ней вниз, к воде, в удобную и укрытую от штормов бухту, однако по сравнению с их Городком-вниз-по-холму он казался огромным. В переплетении кривых улочек можно было блуждать часами, толком не понимая, в какую часть городка ты забрел, и ясно было лишь одно — иди вниз, и рано или поздно окажешься у моря. Так Томми и дошел тогда до порта. Это место напоминало пристанище диковинных животных. Металлические жирафы хватали зубами грузы на тросах, корабли с большими черными тубами пыхтели, как киты, и гудели, как стая слонов. Томми затерялся в толпе и не сразу понял, как оказался в зоне отгрузки. Деловитые крепкие парни сновали туда-сюда, не замечая путавшегося в ногах мальчишку. От всего этого нового и необычного многообразия бойкий Томми слегка оробел и не понимал, куда ему деваться. Из этого состояния его вдруг вывел мелодичный женский голос, говорящий что-то командным тоном. Мальчик огляделся и заметил рядом с причалом хрупкую девушку, лихо отдававшую распоряжения двум крепким и загорелым мужчинам в полосатых фуфайках.
Парни сгрузили несколько крупных бревен и пару мелких с корабля, пришвартованного у пристани, и принялись перемещать груз в старый фургончик. Машину качало и кренило, и бревна никак не хотели ложиться хорошо. Томми резво метнулся туда, ловко и без спросу, запрыгнул в фургон и принялся распихивать ногами и руками бревна. В период своего бродяжничества он некоторое время помогал грузчику. Конечно, силенок мальчика не хватало для работы на уровне взрослого крепкого мужчины, зато он был маленький и юркий и мог пролезать туда, куда не удавалось его напарнику.
Девушка только тряхнула темной струей волос, забранной наверху в хвост, но не попыталась согнать мальчишку, думая, что он чей-то помощник. Матросы же решили, что белобрысый сорванец прибыл с девушкой, и восприняли всё как должное. Только, когда они ушли, закончив отгрузку, а мальчик почему-то остался стоять у машины, девушка спросила его:
— А, ты, наверное, ждешь вознаграждение?.. сейчас… — и она стала рыться в сумочке-мешочке, весящей у нее на ремешке через плечо.
— Мэм, — остановил ее Томми, — я бы лучше…
— Да?
— Куда Вы повезете это? — и он кивнул на кузов.
— Это мне для ремонта домика у маяка, где я живу.
Томми в удивлении раскрыл глаза:
— Для настоящего-пренастоящего маяка?! — воскликнул он.
— Да… — смутилась такой реакции девушка, — он, правда, нерабочий, но мы с подругой там живем…
— Мэм, а Вы могли бы взять меня с собой? Я никогда в жизни не видел маяков, но я ужасно хочу туда попасть! Я могу быть полезным! Вы же видели…– и тут ему в голову пришла отличная мысль: — Да! Ведь Вы же хотите ремонтировать дом — я могу помочь, Вы не пожалеете…
— Подожди-ка, но ведь ты работаешь здесь, и живешь, наверное, рядом. Что скажут твои родители, когда ты ускачешь вот так с незнакомым человеком на маяк…
— У меня нет родителей, — сказал Томми, — и я не живу здесь. Я только что приехал сюда на попутной машине. Возьмите, а? Я уйду, если буду мешать… Просто на маяк посмотреть очень хочется…
Мари вздохнула и, покачав слегка головой, протянула мальчишке тонкую ладошку:
— Я Мари, — сказала она.
— А я Томми! — широко улыбнулся мальчик и с благодарностью пожал протянутую руку.
***
Грузовичок повернул, Томми увидел, как со склона холма сбегают переплетающиеся улочки Портового города. Они ехали напрямик по большой улице, ведущей прямо в порт. В тот раз мальчик сидел в кабине совсем другого фургончика, а за рулем была миниатюрная Мари, с ловкостью справлявшаяся с управлением. Та машина обитала на маяке, но она была старая, часто ломалась, и ей было сложно управлять. Поэтому в этот раз Анри на правах жениха Жаннет вызвался доставить всех на своей машине в порт. По прибытии на место выяснилось, что их контейнер еще не выгружен, и им нужно подождать, тогда Анри предложил показать Томми и Жаннет город и сводить в его любимую джелатерию2.
— Когда я был примерно твоего возраста, — сказал он Томми, — мой отец возил нас сюда с мамой по праздникам. До появления вашей булочной у нас в городке никакой кондитерской-то толком не было, что уж говорить о лавке, полной разнообразного мороженого! — и в голубых глазах почтальона заиграл восторг маленького мальчика.
Конечно же, Томми хотел попробовать местное мороженое! Вот только упоминание об отце немного омрачило этот восторг. Томми отец никуда не водил, поскольку погиб, когда его сын был еще совсем маленьким. Мальчик почти не помнил родителей. Только мамину улыбку и ее каштановые кудри, и как крепкие руки отца поднимали его в воздух, и он парил, словно птица, и заливался смехом…
— Эй! — легонько толкнула его Жаннет, — ты что приуныл?
— Я не приуныл, — серьезно ответил Томми, — я задумался.
— Аааа, — передразнивая его тон, сказала Жаннет, — ну если задумался…
Они прошли по булыжной мостовой к главной площади, на которой располагалось высокое здание, украшенное поверху, словно крепостная стена, каменными выступами, а венчала его башня с часами. Длинной стрелке недоставало всего сечения до вертикали.
— Мы как раз вовремя! — обрадовался непонятно чему Анри, и указал на часы, — смотрите!
В это время стрелка продвинулась, и над часами что-то заурчало. В маленьком окошке над циферблатом открылись дверцы, и с первым ударом часов оттуда выплыл кораблик с белыми надутыми парусами, он прошел вдоль окошка и нырнул обратно. Красные створки закрылись, оставив зрителей восхищенно стоять у башни. Томми очень впечатлил этот кораблик: он был отменно выполнен, словно настоящий, со всеми элементами рангоута и тонкими ниточками такелажа. «Поразительно, как все точно передано в этой часовой фигурке!» — подумал Томми.
— Ну, что? — спросил Анри, — вам понравилось? — и посмотрел на Жаннет.
— Еще бы! — ответила она, и чтобы подтвердить свой ответ, приподнялась на цыпочки и снова чмокнула его в щеку.
«Ох уж эти нежности… — подумал Томми, — эти влюбленные и впрямь странный народ!» — А вслух сказал:
— Просто великолепный корабль! Кто его сделал?
Анри улыбнулся.
— В этом городе живет один старый мастер. Он держит лавочку недалеко отсюда, продает там кораблики в бутылках. Это была его самая сложная работа, и послужила хорошей рекламой для лавки, надо сказать!
— Ух ты! — выдохнул Томми, — Анри, мы должны обязательно туда сходить!
Анри глянул на художницу, и она весело закивала.
— Конечно, тогда сходим, раз вы хотите, — сказал Анри, — к тому же нам это по пути.
Они спустились по одной из извилистых улочек, ведущих в сторону от площади, снова к морю. Томми сразу увидел желанную вывеску — деревянный резной корабль о трех мачтах был подвешен у лавки, над витриной, где красовались, словно рыбки в аквариумах, парусники в бутылках. Надпись на вывеске гласила: «В башне над часами». Томми вприпрыжку рванул по булыжникам, чуть не навернувшись на скользких камнях, и потянул за потертую извитую деревянную ручку.
За тяжелой дверью было царство кораблей. Самый большой из них располагался над прилавком, он был размером с пятилетнего ребенка, весь в ниточках такелажа, с полотняными парусами, исчерченными полосочками веревочек, нужных для сбора части паруса при усилении ветра — риф-сезеней. Томми замер, разглядывая величественные обводы корабля, кормовую надстройку — ют — и саму корму в искусных узорах, остро торчащий бушприт3 с дополнительным парусом и стакселями, натянутыми между ним и фоком. Томми так залюбовался кораблем, что не заметил низенького суховатого дедушку, появившегося за прилавком.
— Красавец, да? — заметил гордо скрипучий голос, — он старше, чем тот, что на башне. Я сделал его как модель, перед тем как приступить к заказу для ратуши.
Томми, обескураженный появлением этого голоса, медленно перевел взгляд вниз от корабля и обнаружил седого, жилистого мужчину почтенного возраста. Но мальчик не успел отреагировать на реплику хозяина лавки, поскольку как раз в этот момент подоспели спутники Томми. Жаннет издала свое коронное «ах! Вот это да!», а Анри просто вежливо поздоровался, кажется, он был единственным, кто заметил мастера раньше, чем его творения.
— Ищете что-то конкретное, молодые люди? — спросил старичок.
— Я привел друзей полюбоваться вашими работами, мистер Краус, — сказал Анри.
— А, ну пожалуйста, пожалуйста, — развел руки в широком жесте хозяин лавки, — смотрите, спрашивайте.
— А что это был за корабль, — сразу воспользовался предложением Томми, — с которого Вы делали модель?
Старик улыбнулся:
— А это, мой мальчик, был очень важный для этих мест корабль. Твой друг разве не рассказывал тебе историю города?
— Нет, мы все не отсюда, — живо отозвался Томми, не дав Анри и слова вымолвить в оправдание.
— Ну что ж… — начал мастер кораблей.
История одного корабля. Подвиг капитана Орлоба
«Много лет назад, когда времена были совсем не такие мирные, как сейчас, на наш город напали с моря. Совершенно неожиданно ветер принес в бухту два корабля. Они были слегка потрепаны непогодой, но вполне боеспособны и, надо сказать, вооружены до зубов! Город наш оказался неготовым к такому нападению, ибо в бухте стоял только один корабль — «Золотая чайка» — и старик поднял руку к модели корабля над своей головой. Капитан «Чайки» собрал свою команду, и они решили дать отпор неприятелю. Но нужно не забывать: помимо того, что наши проигрывали в количестве кораблей и людей, на тех двух — были отъявленные головорезы, закаленные в абордажном бою. Казалось бы, смелого капитана Орлоба, — так его звали, и памятник ему вы могли видеть на главной площади города, — и его команду не ждало ничего, кроме героической гибели за родной город. Однако Орлоб оказался хорошим стратегом. Он подстроил так, чтобы пройти между двух вражеских кораблей в момент, когда на них перезаряжали орудия, и велел дать залп по палубам, наведя там панику и беспорядок, и приведя в негодность несколько мачт, что сделало корабли противника малоуправляемыми. Но более того, в пушечном дыму пираты не увидели, что «Чайка», которой благоволил ветер, вышла из их предполагаемой ловушки и, закончив перезаряжать, дали залп, нанеся еще больший урон собственным же кораблям. А «Чайка» тем временем развернулась и ударила по кормам кораблей, причем одно ядро угодило прямиком в хранилище боеприпасов, которое обычно располагается как раз около капитанской и офицерских кают в кормовой части корабля. Это решило судьбу одного из нападавших. Второй корабль, лишенный управления, поднял белый флаг. Так состоялась знаменательнейшая битва за наш город. С тех пор каждый год в день этой победы мы проводим большой праздник с ярмаркой и танцами! Вы, кстати, бывали на нем? Он уже скоро — меньше, чем через месяц».
Так мастер Краус закончил свой рассказ.
— Я помню, в детстве мы приезжали сюда с родителями, — кивнул Анри.
Томми же молчал, он был так заворожен картинами боя, развернувшимися в его воображении, что почти прослушал последние слова старика.
— Вот дела! — сказала Жаннет, — а я сколько лет в этих местах, и не знала. Нам нужно обязательно съездить. Возьмем выходной и отправимся все вместе, думаю, Мари не откажется ради такого на один-то денечек закрыть булочную.
— А давно Вы делаете такие корабли? — спросил Томми хозяина лавки.
— Кораблики мои я начал мастерить еще в детстве, — улыбнулся тот, — мой отец был плотником. Я помогал ему. Должен был перенять семейное дело. Мои кораблики отец считал лишь детским развлечением. И долгое время это было побочным занятием, а работал я в мастерской отца. Но после городского заказа я, наконец, смог открыть свою лавку, — гордо закончил корабельщик.
— А настоящий корабль Вы построить можете? — продолжал выспрашивать мальчик.
— О нет… — задумчиво протянул мастер, — Это совсем другие навыки, потом расчеты… моим не нужно держаться хорошо на воде и ловить боковые ветра, их паруса всегда наполнены попутным. Это же мечта, понимаешь? Я создаю мечту, а не реальность.
Томми кивнул.
— Большое спасибо, мистер Краус, — сказал Анри, — нам уже пора.
— Заезжайте на праздник! — напомнил старик.
— Обязательно! — улыбнулась Жаннет, — теперь мы это не пропустим! Спасибо!
— Доброго дня, мэм! — кивнул хозяин лавки.
— До свидания! — сказал Томми, провожая глазами корабль.
Всю дорогу, пока они шли к джелатерии, и даже там, когда Томми представилась возможность попробовать вкуснейшее мороженое, он пребывал в задумчивости. Правда, угостившись холодным нежным лимонным шариком, мальчик все-таки отвлекся от своих мыслей и погрузился во вкусовые ощущения. Это было ни с чем не сравнимо, он никогда не пробовал такого вкусного мороженого.
— Фух! — сказала Жаннет, наблюдая за переменой в его лице, — а я было испугалась, не заболел ли ты! — Она засмеялась: — есть мороженое с таким сосредоточенным лицом — просто преступление!
Анри тоже улыбнулся, а Томми ничего не сказал, поскольку рот его был занят.
— Ну что ж, — сказал Анри, — мне кажется, мы можем возвращаться в порт.
Все трое поднялись из-за маленького белого столика и двинулись вниз по улице, к морю. Проходя мимо главной площади, Томми обратил теперь внимание на статую героического капитана. Он стоял на небольшом возвышении из местного камня, и взгляд его был обращен к морю. Томми показалось, что лицо капитана печально. «Да с чего ему быть веселым, — подумал мальчик, — если он считал, что идет на смерть. С другой стороны, у человека, осуществившего такой лихой план, должно быть и соответствующее лицо». Тут ему пришло в голову, что хозяин корабельной лавки ничего не рассказал о том, что стало с кораблем после битвы. Томми остановился как вкопанный.
— Эй, ты чего? — обернулась на него Жаннет.
— Я… я догоню вас! Встретимся в порту! — и, не дав девушке ничего больше сказать, он круто развернулся на пятках и бросился бежать вверх по улице.
— Чего это с ним? — удивилась Жаннет, наблюдая стремительно удалявшегося Томми.
— Ладно, пойдем! — махнул рукой Анри, — ты же видишь, как он носится. Забыл что-то, наверное. Догонит.
И они не спеша пошли в сторону порта.
Томми же запыхавшись влетел в корабельную лавку.
— Мистер Краус! Сэр! — выдохнул он прямо с порога.
Хозяин лавки тотчас же показался из-за прилавка.
— А, это ты, — удивился он и добродушно поинтересовался: — забыл что-то?
— Да, — кивнул Томми отдышавшись и подойдя ближе к прилавку, — забыл. Спросить. Что же стало потом с «Золотой Чайкой» и капитаном Орлобом?
— А… — протянул мастер бутылочных кораблей, опуская глаза на прилавок, — и впрямь. Странная история вышла… Никто толком не знает, только через несколько лет после этого сражения пропала «Чайка» вместе со всей командой. Ушла как-то в море и не вернулась.
Томми округлил глаза. Мастер Краус успокаивающе продолжил:
— Ну так бывает, мой мальчик, что ты… Море — это уж такая стихия. Покидая родные берега, никогда не знаешь, вернешься ли. А уж в те времена… Деревянные корабли — это тебе не пароходы! Хрупкая конструкция, постоянно текущая, гниющая… Не все так романтично, как кажется со стороны. Жизнь моряка, особенно в те времена, была тяжела. «Корабль — не для людей», — говорили тогда.
— Вот почему Вы создаете мечту, — улыбнулся ему Томми.
— Именно, мой мальчик, именно!
— Но все же… — замялся Томми, — никаких вестей, обломков?
— Нет, — покачал головой старый мастер.
— А как же Вы сделали копию корабля, если его никогда не видели? — вдруг спросил Томми.
— Кое-какие чертежи сохранились… — пожал плечами старичок, — картины, гравюры. Так модели обычно и создают.
— Понятно… — кивнул Томми, — спасибо, мистер Краус! Надеюсь, увидимся на празднике!
Старичок моргнул, отвечая на кивок мальчика и, махнув ему рукой, снова вернулся к работе. Томми же побежал в порт. Теперь дорога вела вниз, и бежать было значительно легче.
Когда Жаннет и Анри дошли до порта, контейнер стоял на пристани, и бочки с краской ждали на берегу. Томми как раз успел вовремя, чтобы помочь с погрузкой в зеленый фургончик.
— Где тебя носило? — поинтересовалась Жаннет прежде, чем сесть в кабину, но Томми только махнул рукой и запрыгнул в кузов.

Глава 2. Вечерний чай

Мистер Вилькинс опустился в кресло и с блаженством вытянул ноги. «Уф!» — выдохнул он. Долгий день учителя географии подходил к концу. Мистер Вилькинс жил на окраине городка и ездил в школу на велосипеде. Поскольку временами он приезжал взмокшим, то всегда брал с собой запасную свежую рубашку и щеточку для стряхивания пыли со своих аккуратно выглаженных брюк.
Кресло, в которое с таким удовольствием опустился Мистер Вилькинс, было деревянное с зеленой обивкой и весьма любимое хозяином. Мистер Вилькинс имел обыкновение, вернувшись из школы, заварить крепкий кофе и усесться поудобнее в это кресло, погружаясь в размышления и попутно разглядывая карту мира, висевшую над камином в рамке. Карта эта была выполнена в старинной технике на буроватой бумаге, и напоминала учителю о его молодости.
Сидя этим вечером в кресле, он вспоминал, как в юные годы мечтал обогнуть весь земной шар и, изучая в университете географические науки, проделал в этом направлении немало шагов. Он прочил себе карьеру исследователя, однако годам к тридцати, к удивлению коллег, вдруг оставил факультет и устроился школьным учителем в маленький приморский городок. Дело в том, что мистер Вилькинс в какой-то момент обнаружил себя бесполезным для науки, а науку бесполезной для него. Он совершенно неожиданно осознал, что хотел от нее совсем ненаучных вещей — путешествий и романтики. И если первое он получил вполне, то второе рассеялось вскоре после окончания учебы. Теперь он покорял не мировые просторы, а молодые умы, пытаясь посеять там коварные зерна любознательности и прихотливую поросль трудолюбия. Он верил, что хотя бы в первом ему удавалось время от времени достичь некоторых успехов.
Посидев еще немного, мистер Вилькинс сладко потянулся и поднялся. Пройдя на кухню, он заполнил металлический чайник водой и поставил его на плиту — вопреки обыкновению, сегодня он собирался пить чай. Погода выдалась ветреная, а когда едешь вдоль моря, а потом еще вниз с горы на велосипеде, то ветер успевает пробраться под любой тканый покров.
Рыжебородый мужчина, мурлыча что-то себе под нос, достал с полки мед, черный чай со зверобоем и принялся ополаскивать пузатый чайник с фиалками на белом боку. Вскоре кухню огласил приветливый свист, и мистер Вилькинс приступил к ритуалу заваривания чая.
«Да… — сказал он себе, — кажется, я совсем становлюсь отшельником…». Он любил проводить вечера в компании камина, хорошего напитка и интересной книги, придумывать неординарные задания для своих учеников или приводить в художественный вид путевые записи из своих дневников, которые он привез с собой, когда перебрался в Городок-вниз-по-холму. Ветер уныло подвывал в трубе, напоминая школьному учителю о тишине в его доме. Несмотря на то, что мистер Вилькинс был здесь всеми хорошо принимаем, и в целом умевшим рекомендовать себя человеком, близких друзей у него за эти годы в городке так и не завелось. «Выходцы из больших городов всегда долго приживаются в глубинке», — говорил он сам себе. Был у него один приятель — Сэмюэл Фюшкинс, или попросту — рыбак Сэм, с которым они любили, бывало, в выходной день посидеть на берегу с удочками или даже выйти в море на гребной лодке Сэма. Поначалу, когда учитель еще только прибыл в городок, его время от времени звали обедать в несколько домов, где жили молодые девушки, но их родители довольно быстро поняли, что чопорный горожанин не имеет пока матримониальных планов, и поумерили гостеприимство. Мистер Вилькинс не слишком жалел об этом, хотя он и лишился вкусных семейных обедов, зато вместе с ними и пустых разговоров, вечно приводящих к тому, что человеку его возраста не мешало бы остепениться. «Время от времени приходится чем-то жертвовать»,– как однажды мудро заметил его ученик Томми, в очередной раз опоздавший к первому уроку — в его случае, это были хорошие отметки по поведению, ради того, чтобы увидеть или сделать что-то казавшееся ему более интересным, чем школьные занятия.
Мистер Вилькинс импонировал мальчику. К тому же порой он казался учителю возможной версией себя самого, если бы обстоятельства жизни географа сложились иначе. В отличие от Томми, родители мистера Вилькинса были живы и притом довольно состоятельны, что в свое время дало их сыну возможность получить хорошее образование. Однако, как считал мистер Вилькинс, сложись его судьба сходным с Томми образом, он, пожалуй, тоже сбежал бы из дома.
Чай потихоньку остывал в кружке, а мистер Вилькинс был слишком увлечен раздумьями, чтобы заметить это.
Кстати, сегодня сорванец по вполне уважительной причине пропускал занятия. По этому случаю накануне в школу наведалась Мари, являвшаяся неофициально, конечно, его опекуном. По крайней мере, мистер Вилькинс считал ее таковой. Она сообщила, что все обитатели маяка, кроме нее самой, — ибо булочную оставить невозможно, — отправляются в порт за краской. Обновление облика самого высокого строения в округе было делом, несомненно, важным, и мадам Жерни дала свое разрешение, хотя она не очень понимала, зачем ребенку ехать, если вполне могут справиться двое взрослых. Однако даже строгая Мари не стала оспаривать право Томми на поездку. Он давно ждал этого события, к тому же мальчик напомнил Мари об их первой встрече и как он может быть полезен в порту. Потому, когда Анри принес уведомление, что их долгожданный груз, наконец, прибыл, Мари пришлось смириться с тем, что поездка выпадает на будний день. Но мистеру Вилькинсу, не знавшему всех обстоятельств, это не мешало считать, что ради хорошей поездки можно разок и пропустить занятия. Однако мадам Жерни он своих мыслей, конечно же, не излагал.
Со дня большого шторма рыжебородый «спаситель» толком не видел девушку. Мистер Вилькинс не был поклонником выпечки, и даже хлеб покупал нечасто. Однако теперь он обратил внимание, что время от времени стал ездить более длинной дорогой — мимо булочной. К сожалению, Марикак правило бывала у прилавка в те часы, что он проводил в школе, поэтому через стекло витрины мистер Вилькинс чаще видел ее напарницу с цветными прядями в волосах. И проезжал мимо.
***
С моря поднялся ветер, когда зеленый фургончик, нагруженный бочками с краской, пробирался по склонам от Портового города к Городку-вниз-по-холму. Жаннет звала Томми в кабину — там хватило бы место и для мальчишки, но Томми уперся и сказал, что будет следить за краской. Уверения Анри в том, что он надежно закрепил бочки, не помогли, и Томми, застегнув свою курточку почти до носа, уселся около борта за бочками. Мальчик прекрасно понимал, что почтальон был прав, и груз действительно прибывал в сохранности. Еще бы! — ведь это он помогал грузить и крепить его! Однако в кабине было плохо видно море, потому, несмотря на пронизывающий ветер, Томми сидел в кузове, высовывая из-за борта только лохматую голову. «Ничего, — думал он, кутаясь плотнее в куртку, — вот в море людям куда тяжелее приходится, там ветрено, сыро, нужно выполнять тяжелую работу в любую погоду! Лазать на марсовые4 площадки и даже выше — на салинговые!» — он очень гордился тем, что выучил эти термины, и старался мысленно их чаще повторять.
К тому времени, когда фургончик добрался до маяка, Томми уже успел несколько раз пересечь океан, побывать в шести морских сражениях и пару раз попасть в страшнейший шторм. Он отвлекся от своих морских похождений только, когда солнце стало медленно уплывать за горизонт, и в его малиновом свечении фантазия мальчика превратила розово-сиреневые облака в морских чудищ. К маяку добытчики краски прибыли уже в темноте. Мари, заслышав фургончик, спустилась их встречать и только гневно воскликнула, увидев Томми в кузове:
— Ну что же это за вредный мальчишка?! Сейчас такой сильный ветер — меня чуть не сдуло, пока я из булочной шла, а он сидит в кузове в тонкой куртке!
— Мари, не драматизируй, — махнула рукой вылезшая из кабины Жаннет, — ничего с этим обалдуем не случится. В этом возрасте они чрезвычайно ветроустойчивые! — и рассмеялась.
Мари только покачала головой, и все перешли к разгрузке. Краску отправили в домик при маяке, в котором сейчас никто не жил, и его использовали как сарайчик — хранили инструменты, велосипед, а теперь еще и краску.
Анри уже собирался проститься с Жаннет и отправиться домой, когда Мари предложила ему остаться попить чая после тяжелой дороги. Жаннет поддержала, и Анри с радостью согласился.
За чаем Томми поднял интересовавшую его тему о поездке в Портовый город на Праздник в честь освобождения от пиратов.
— Действительно, — поддержала его Жаннет, — Томми дело говорит. Мы могли бы все вместе туда отправиться!
— Да, и Элис позовем! — снова перехватил инициативу Томми, — можно даже с ее мамой. Правда, я сомневаюсь, что она вообще умеет развлекаться…
Мари слегка покачала головой на последнее замечание мальчика, однако улыбнулась:
— Возможно, у вас просто отличается представление о том, как следует развлекаться.
— Мари, она даже ни разу не была у нас на маяке, а при этом считает, что ее дочь зря тратит время, проводя его здесь на закате! Как такое возможно?
Мари пожала плечами:
— Все-таки она же ее отпускает.
С этим Томми поспорить не мог.
— Что касается поездки… — продолжила девушка, — то я не очень представляю, как мы все уедем, оставив булочную без присмотра.
— У булочной должен быть иногда выходной! — безапелляционно заявил Томми.
— Даже на почте бывает выходной, — вдруг вступился Анри. Он немного робел перед бойкими девушками — перед Жаннет, поскольку был в нее влюблен, а перед Мари из-за ее строгого вида.
— Видишь, даже на почте! — Томми благодарно глянул на черноволосого мужчину.
— Не знаю… — со вздохом сказала Мари.
Жаннет тем временем подложила своему жениху малинового варенья и тоже вернулась к беседе.
— Да не переживай ты, Мари! Я заранее оформлю нам витрину и напишу, что такого-то числа мы отбываем на праздник, и булочная будет закрыта. У нас накануне все подчистую сметут, узнав об этом! Так что мы еще и в выигрыше будем.
— Ну смотри, тогда не забудь это вовремя сделать, а то я тебя знаю … — улыбнулась ей Мари, а Томми издал радостное «ей!» и выскочил из-за стола. Один важный вопрос был решен, и пора было обдумывать другой. Он поблагодарил Мари за чай и умчался наверх.
До праздника оставался еще почти месяц, а пока мальчик должен был придумать, как заманить туда Элис с мамой. Однако сейчас другая мысль занимала его. Томми все размышлял над тем, что сказал ему наедине корабельный мастер. Конечно, мальчик понимал, что доводы мистера Крауса были вполне весомые, и все же такой корабль — отбил нападение пиратов, а потом вот так взял да и пропал бесследно… Примерно на этой мысли Томми и уснул.

Глава 3. Волны в банке с краской

Пятница началась бодро. Вопреки опасению, что после вчерашней ветреной поездки непременно проспит, Томми все же проснулся рано. Мальчик успел ухватить кусочек рассвета и удивить Мари своим появлением в гостиной еще до завтрака.
— Ты не заболел? — в шутку поинтересовалась она.
— Я здоров, как стадо быков! — в той же манере ответил ей Томми.
— Никогда не видела стадо быков, — хмыкнула девушка и принялась накрывать на стол.
— Если ты их не видела, это не значит, что их нет, — изрек мальчишка и утащил у нее прямо из-под руки кусочек хлеба, который обильно смазал маслом и вареньем.
— Яичницу-то будешь, или только варенье? — поинтересовалась Мари.
— Угу,– с набитым ртом промычал Томми.
— Стадо быков… — усмехнулась еще раз девушка и пошла на кухню.
В школу Томми влетел один из первых, чем немало удивил дежурившего у дверей мистера Вилькинса.
— Томми, я тебя не узнаю, — ответив на приветствие мальчика, заметил учитель географии, — неужели вчера в порту тебя подменили?
— Не знаю, — бросил Томми, а потом добавил, хитро улыбаясь, — но не беспокойтесь, мистер Вилькинс, это не систематическое явление!
— Что ты, что ты, — улыбнулся тот в рыжие усы, — я бы не смел и надеяться на такое…
И Томми умчался в класс. Там уже сидела Элис. Ее мама ответственно подходила к вопросу времени, как, впрочем, и ко многим другим вопросам, так что девочка всегда была вынуждена приходить в школу заранее, скучая в классе в ожидании начала уроков.
— О, Томми! — удивилась она, завидев мальчика, — Доброе утро! Ты сегодня рано.
— Привет, Элис! — он быстро занял место с ней за одной партой, — я сегодня проснулся и понял, что в этот день нужно кучу всего успеть, а значит, нечего и разлеживаться! К тому же это удачно, что я застал тебя до уроков: есть что рассказать!
— Да? Наверное, интересная была поездка… — вздохнула она, — я ни разу не была в том городе…
— Ни разу?! — Томми был чрезвычайно удивлен, — но ведь он совсем недалеко! А разве ты не слышала о большом Празднике, который там проводят каждый год в честь освобождения города от пиратов?
— М… мне кажется, — сказала девочка, слегка поджимая губы, — нам что-то рассказывали об этом на краеведенье, но не много… Я толком не помню.
И тогда Томми принялся в красках, по ходу повествования добавляя новые подробности, пересказывать ей историю, поведанную хозяином корабельной лавки. За этим занятием ребята не заметили, как прозвучал звонок, и от беседы их отвлек лишь строгий голос преподавательницы математики, призывавший детей к тишине и вниманию. С первым требованием Томми на некоторое время худо-бедно справился, а вот второе ему совсем не давалось. Трудно было думать об углах, треугольниках и формулах соотношения сторон, когда ты только что заново пережил морскую битву! Или теряешься в догадках о причинах таинственного исчезновения корабля…
Мадам Жерни была крайне возмущена поведением мальчика. «Мало того, что дети разных полов вынуждены учиться вместе из-за нехватки преподавателей в Городке, так они еще и болтают!» — подумала она, грозно глядя на Томми и Элис, — «Нет, больше на моих уроках эти двое не будут сидеть вместе!» Однако, вернувшись к треугольникам, мадам быстро забыла свое обещание.

На перемене Томми и Элис продолжили разговор.
— Значит, вы хотите все вместе отправиться на Праздник? — полюбопытствовала Элис.
— Конечно! Дело за малым — нужно уговорить твою маму отпустить тебя с нами, или… пусть тоже едет.
Элис немного погрустнела:
— Она такая домоседка, не любит даже прогулки, что уж говорить о поездке в другой город. Когда отец был жив, она еще как-то выбиралась с нами, а сейчас… И меня она вряд ли так далеко отпустит. Ты же знаешь, она вообще твоих Мари и Жаннет не воспринимает как взрослых…
— Не переживай! — подбодрил ее Томми, — мы обязательно что-нибудь придумаем! И потом — не знаю, как Жаннет, но уж Мари — точно взрослая! Она же такая серьезная. Вообще не понимаю, как это они с твоей мамой до сих пор не нашли общий язык… — Он замолчал, задумавшись, а потом продолжил: — Мне вот что не дает покоя: куда же делся корабль?
— В шторм, наверное, попал… — предположила Элис, вспомнив недавние события в городке.
— Может быть… может быть… — пробормотал Томми, — но если это и так, то должны же быть где-то его останки…
Элис пожала плечами, ее больше занимал сейчас вопрос о том, как бы преподнести поездку маме, чтобы она отпустила ее. Томми же решил, что задумчивость девочки относится к тому же объекту, что и его, и улыбнулся.
— Ничего, мы обязательно все разузнаем!
В ближайшие дни начиналась покраска маяка, и это предполагало занять почти все свободное время его обитателей. Лето в этом году выдалось дождливым, и только начало осени, — как бывало часто в этих местах, — радовало ясной погодой. Причиной следующей отсрочки стала задержка в доставке краски. Пока ждали вестей из порта, Анри, потихоньку становившийся частью маячной команды, присоединился к очистке стен и снятию старой краски. И вот, наконец, груз прибыл в порт и был доставлен на маяк: теперь ничего не мешало приступить к покраске. Элис время от времени рвалась помогать на маяке, но мама нечасто отпускала девочку, считая это занятие неподходящим для молодой леди. Элис же казалось, что быть этой самой «молодой леди» очень скучно, поскольку этим самым «леди» запрещено, как правило, все самое увлекательное в этой жизни — бегать вприпрыжку по лестнице, например, лазать по деревьям, ходить с местными ребятами на рыбалку, а вот теперь еще и красить маяк! Томми же с восторгом рассказывал, как это интересно — висеть в люльке у самой вершины белой башни и разглядывать окружающий мир, пока скоблишь стену щеткой и шпателем.
***
На следующий день на маяке с самого утра закипела работа. Жаннет и Томми замешивали краску, доставали из домика старые кисти и другие инструменты. Накануне Анри снова помог им подвесить на маяк люльку, и теперь Томми предвкушал, как он, стоя на деревянном помосте, будет красить под крики чаек и шум бегущих под ним волн. Жаннет испытывала чуть меньше энтузиазма по этому поводу и надеялась на помощь Анри, который обещал прибыть к ним, как только закончит с утренней почтой. Мари, как всегда, дежурила в булочной и собиралась присоединиться к покрасочным работам, когда ее сменит Жаннет, а в воскресенье Томми заступал на дежурство в булочной, и вся первая половина дня работы на маяке должна была пройти без него. Поэтому мальчик планировал сегодня как можно больше времени провести «за бортом».
Мари посмеивалась над его решимостью, говоря, что к тому времени, как они закончат хотя бы половину башни, мальчик уже будет думать, как бы побыстрее улизнуть. Но Томми с нею согласен не был. Ему миссия покраски маяка казалась увлекательным приключением.
Однако в тот день предстояло начаться еще одному приключению, о котором мальчик пока даже не подозревал, весело работая кистью на ветру. Обитатели маяка постарались выбрать наиболее спокойный день для покрасочных работ, однако наверху ветер был всегда, хотя сегодня и небольшой. И вот, вися на стене, Томми вдруг заметил то, что ускользало от его взгляда раньше, когда он обозревал окрестности с верхней площадки. Вдалеке отвесные береговые склоны, обрываясь вниз, имели небольшую темную прогалину. Томми сразу догадался, выцепив ее зорким взглядом, что там, должно быть, пещера или грот. Он так пристально всматривался в скалы, что чуть было не выронил кисть. Море жадно облизнулось внизу, но мальчик вовремя подхватил инструмент и снова макнул его в краску.
Теперь все мысли Томми были заняты этим неожиданным открытием, и когда его окликнул прибывший на подмогу Анри, тот не сразу отозвался.
— Какая похвальная вовлеченность в работу! — заметила с верхней площадки Жаннет, но мальчик проигнорировал ее замечание и снова погрузился в свои мысли. Пещеру необходимо было исследовать! И если к этому удастся подключить еще и Элис, то приключение выйдет отменное! — решил он. Однако все светлое время суток занимала школа, а теперь еще и покраска маяка. Как же им выбраться? — раздумывал мальчик. И вот, пока он покрывал белыми линиями старые стены башни, ему в голову пришла гениальная мысль: конечно же, нужно идти ночью! И мама Элис тогда не заметит отлучки дочери. А на рассвете они уже вернутся. И с этими мыслями он снова окунулся в работу.
***
К удивлению Томми, Элис оказалась не так сильно воодушевлена его идеей, как он предполагал. В воскресенье она с мамой, как обычно, зашла в булочную, где дежурил мальчик, и он украдкой, перегнувшись через прилавок, сообщил девочке, что должен сказать ей что-то важное. В этот день мама отпускала Элис ненадолго к маяку, и за покраской Томми-то и поведал девочке свой план. В первый момент на лице Элис как будто промелькнула тень разочарования, которое если и было, то сразу сменилось задумчивостью.
— Ночью пробираться через горы? — сказала она недоверчивым тоном, — думаю, если мы заблудимся, вряд ли на рассвете я окажусь дома.
В этот момент девочка вдруг напомнила Томми ее маму, и в голове мальчика всплыло замечание, как-то оброненное его старой теткой о том, что если хочешь узнать, какая будет девушка через годы — посмотри на ее мать. Он похолодел от одной мысли об этом и постарался скорее выгнать ее из головы.
— Ну не хочешь идти, так я и один могу! — сказал он и принялся усердно полоскать кисть в краске.
Элис глянула на него недовольно. Ветер играл светлыми кудряшками, выбившимися из ее косы. Девочка спокойно стояла на маленьком подвесном балкончике рядом с Томми, хотя она побаивалась высоты, и он знал об этом. Элис всегда тщательно скрывала свой страх, и лазала с Томми, куда бы он ни звал ее, но мальчик видел притаившийся в ее светлых глазах ужас. Сейчас он не смотрел ей в глаза, а наблюдал волны от его кисти в банке краски, тугие и медленные. Элис молчала. «Обиделась, наверное», — подумал он.
Девочка взяла другую кисть, макнула ее в туже банку и принялась проводить вертикальные линии на округлом боку маяка.
— Ладно, — наконец, сказал Томми, тоже водя кистью по стене, — а что ты предлагаешь?
Девочка пожала плечами:
— Ну, наверное, лучше пойти все же днем…
Томми порадовался такому началу — все-таки в пещеру она хотела.
— Мы можем выбрать какой-нибудь ветреный день, когда вы все равно красить не будете, или пасмурный… Только в дождь тоже идти не хочется… — продолжила она. — Но это все равно не решает проблему с моей мамой.
— Ну, ей же не надо знать, куда мы пошли. Скажем, что в лесу, как всегда, или на маяке… — пожал плечами Томми и снова обмакнул кисть в краску.
— А как же «вернуться до темноты»? — и Элис мастерски скопировала мамин тон.
— Ну, значит, постараемся до темноты! — только и был ответ. И ребята продолжили свое занятие, обсуждая детали плана тайной вылазки. «Веревки», — говорил Томми, — «бутерброды» — отвечала Элис, «компас», — продолжал мальчик, — «дождевики»,– кивала девочка…
За этой беседой маяк постепенно становился белее и ярче, и вскоре им понадобилось перевешивать «гнездо», чтобы приступить к новому участку.
К закату, когда уже нельзя было продолжать работу, Мари приготовила картофельную запеканку с брокколи и орехами, а на десерт воздушные пончики с тертым яблоком — она любила экспериментировать с рецептами вначале в домашних условиях, а уж потом переносить свои идеи на противни булочной. За стол была приглашена вся команда добровольных маляров.
— Как же Вы замечательно готовите! — отметила Элис, как это и было положено воспитанной девочке, но в ее голосе было слышно, что эта похвала — не дань простой вежливости, а вполне искренняя.
Томми же просто уплетал за обе щеки, и этим все было сказано — его одобрение всегда проявлялось весьма наглядно.
Анри отметил, что сегодня они неплохо продвинулись.
— Да уж, это будет, пожалуй, самое крупное мое полотно, — отметила Жаннет, — только немного однообразна палитра! — и рассмеялась.
После ужина Томми пошел провожать Элис. Это был отличный теплый вечер, какие случаются в начале осени в этих краях, когда природа еще не вполне задумывается об осеннем карнавале цвета и о холодных ветрах, и мощная зелень деревьев и трав еще наполнена силой и энергией жизни. Лес стрекотал и шелестел, когда ребята шли по тропинке к городку. Они двигались не спеша, хоть, наверное, Элис уже ждали дома. Девочка казалась задумчивой. Томми почему-то тоже не хотелось говорить. Неожиданно он почувствовал в себе порыв взять Элис за руку, но на полпути вдруг остановился. Он снова посмотрел на девочку: она шла, разглядывая дорогу перед собой, кажется, не заметив движения руки Томми.
— Элис, — он прервал молчание, чтобы скрыть свою неловкость, — когда будем говорить с твоей мамой о Празднике?
— Лучше не сегодня, — сказала она, слегка поворачивая к нему голову и глядя из-под длинных ресниц, — мы снова припозднились, она может быть не в духе.
— А когда она обычно бывает в нем? — спросил мальчик.
— В ком? — не поняла вначале Элис, а потом улыбнулась — а… в духе? Ну, например, когда у меня что-то хорошо получается на занятиях.
— Тогда, может, тебе завтра с ней поговорить? У тебя вроде по понедельникам танцы…
— Да, — сказала она с легким вздохом, — только у меня нечасто все получается так хорошо, чтобы она оценила это.
Томми пожал плечами, по его мнению Элис танцевала отлично. Однажды ученики ее мамы давали выступление в их школе, и Томми был восхищен, как красиво Элис умеет двигаться, при том, что на нее смотрело столько людей. Он тогда подумал, что если бы и умел танцевать, то никто не смог бы заставить его проделывать это на сцене. Впрочем, Томми танцевать и не звали, чему он был очень рад.
Ребята подошли к границе леса и двинулись мимо маленьких домишек, приветливо взирающих на них тыквенно-желтыми глазами-окнами. У многих эти глаза были распахнуты, и оттуда доносились приглушенные голоса, звуки выставляемого на стол фарфора, шум играющих детей или как кто-то читает книгу вслух для всей семьи.
Ребята вскоре вышли к коттеджику и совсем не удивились, увидев высокую фигуру на фоне распахнутой двери.
Томми попрощался с девочкой и, пожелав доброй ночи ее маме, вприпрыжку полетел назад к лесу. Но, не дойдя до него, вдруг остановился, и вместо того, чтобы подняться к маяку, пошел вниз к морю.
Мальчик добрался до береговой линии, где пахло солью и водорослями еще сильнее, чем в городке. Он втянул носом запах, стараясь заполнить этим йодистым воздухом всего себя, и двинулся к маленькому домику на сваях, одиноко торчащему во мраке на берегу. Томми достал из укромного места под большим камнем ключ. Он сам спрятал его сюда после смерти хозяина дома. До сих пор было не решено, что станет с этим жилищем, полным морских историй. Пока оно стояло одиноко и пустынно. Мальчик повернул массивный металлический ключ и открыл дверь. В домике пахло пылью. Это очень не понравилось Томми, и он открыл окно, чтобы впустить свежий запах моря.
Мальчик сел за стол напротив большого окна и, положив голову на руки, стал смотреть, как черные волны лижут светлый песок. Томми понимал, что мистер Нордваттер сейчас там, где ему хорошо, но это не мешало мальчику скучать по странному старику и его историям.
Ветер, ворвавшийся в открытое окно, тем временем хозяйничал в осиротевшей хижине. Играл со случайно залетевшими листьями на полу, смахивал пыль со старых книг на стеллажах, силился повернуть штурвал, закрепленный на противоположной стене…
Томми обернулся и посмотрел на штурвал, потом подошел к нему и, как в свое первое посещение домика, погладил старые гладкие ручки. Шум волн долетал через открытое окно, и Томми почувствовал, что словно стоит не в маленьком домике на сваях, а у штурвала настоящего корабля, идущего через бушующее море… Мальчик даже знал, какое имя носило это судно.
Ветер рвал паруса «Золотой Чайки», пока матросы, отчаянно сражаясь с ними и с такелажем, пытались собрать огромные полотнища. Темные волны захлестывали борт и соленой пеной растекались по палубе. Люди на корабле не видели, куда их занесла свирепствующая стихия, и отчаянье потихоньку распространялось среди команды «Чайки».
По расчетам капитана, они были уже недалеко от родного города, но вместо знакомого очертания берегов видели лишь черные волны и небо, изливавшие на них потоки своих вод, смешанных со свирепыми порывами ветра. Выбиваясь из сил, люди бросали взгляды надежды туда, где должен был уже показаться берег, когда вдруг яркая струя света пронеслась над водой, и еще одна, и еще…
Маяк указывал им путь между скал.
«Куда же они пошли?» — думал Томми, не отрывая рук от штурвала. Порыв ветра снова влетел в распахнутое окно, и ткнул своей кошачьей лапой в спину мальчику, собрав складками рубашку на его плечах. Томми обернулся, на мгновение ему показалось, что он и впрямь видит свет маяка, который так обрадовал команду «Золотой Чайки». «Конечно же, — сообразил он, — наш маяк! В те годы он был еще рабочим!»
Томми аккуратно прикрыл окно и уже собирался оставить жилище дальше пустовать на берегу, но вдруг обернулся и опять подошел к штурвалу. Потом подставил старый стул, чтобы было легче дотянуться, и снял с гвоздя черно-белый снимок с таинственным мысом — грозой моряков. Мальчик смахнул пыль со стекла и забрал картину с собой, как память о волшебных историях и их рассказчике. Томми показалось, что мистеру Нордваттеру было бы приятно знать, что этот снимок попал к нему.
Томми запер за собой дверь и спрятал ключ на прежнее место, а потом зашагал к лесу, на ходу размышляя о судьбе пропавшего корабля.
***
На маяк Томми возвращался уже во мраке. Шуршание леса казалось ему приветливым, хотя и немного будоражащим воображение, превращая кусты в странных животных с топорщащейся на ветру шерстью, а стволы дубов наделяя гримасами леших. Однако Томми уже давно уверился в безопасности этого леса и бесстрашно шагал вверх по тропинке. В башне маяка все еще горел свет. Томми снизу посчитал окна, и не удивился, поняв, что мягкое оранжевое облачко принадлежало комнате Жаннет. «Пишет очередной шедевр, наверное…» — подумал он с легкой улыбкой. Но потом она спорхнула с губ мальчика, ему неожиданно стало грустно. И немного одиноко… Маяк уже был совсем близко, но Томми замедлил шаг.
Мальчик не знал, как именно погибли его родители. Они отправились в экспедицию, и Томми помнил открытки и письма, приходившие с разными невероятно красивыми марками, подписанные мелким аккуратным почерком матери, однако в том возрасте он еще не умел читать, и эти завитушки казались ему частью орнамента открыток. Эта единственная связь с родителями хранилась у тетушки в шкатулке, стоявшей высоко в шкафу, куда маленький Томми не мог добраться. По крайней мере, так считала тетушка. Однажды письма перестали приходить. Вот так просто. И никаких больше вестей…
Томми тихонько поднялся к себе и достал из тайника под кроватью свое маленькое сокровище, которое возил с собой во время скитаний и путешествий. Кожаный разворачивающийся чехол хранил в себе стопку пожелтевшей бумаги. Мальчик разложил на полу содержимое тайника: прямоугольные картоночки с изображениями невероятных лесов, животных, людей странной внешности и в необычном одеянии… И письма. Он не любил перечитывать их, он лишь трогал продавленную металлическим пером поверхность бумаги, как будто прикасаясь к державшей его руке.
Потом Томми посмотрел на картину, принесенную из дома мистера Нордваттера, и повесил ее над кроватью. Собрав свои «сокровища» обратно в кожаный «сундук», он снова спрятал их в тайник. После чего быстро переоделся и юркнул под одеяло.
Стареющая луна острым носом чуть зацепила окно и, убедившись, что все обитатели маяка на месте, продолжила прогулку по небосклону.

Глава 4. Навстречу неизведанному!

Рюкзаки были собраны накануне вечером и спрятаны от посторонних глаз. Свой план дети держали в строжайшем секрете, ибо «никогда не знаешь, чего ждать от этих странных взрослых», как сказал Томми своей спутнице, и девочка понимающе кивнула. Уже утром, когда Томми, быстро позавтракав омлетом с сыром и томатами, заботливо приготовленным Мари, шагал в школу, ветер давал о себе знать вполне недвусмысленно. Мари накануне вечером высказала свои сомнения относительно работ на маяке, но Томми почувствовал приближение желанной погоды даже раньше и уговорился с Элис все подготовить. Теперь же не оставалось никаких сомнений, что покраска маяка на сегодня отменяется, и Элис отпросилась у мамы на вечер.
Томми, ужасно довольный, как гладко все идет, шагал в школу, уже предвкушая возвращение из нее вместе с Элис, и их поход навстречу неизведанному.
Учителя Томми, к сожалению, не знали, что имеют дело с великим путешественником и первооткрывателем, и как обычно требовали от него сделанное домашнее задание и внимание на уроках. Ни того, ни другого сегодня он не имел. И в конце дня получил выговор от мадам Жерни и приглашение для Мари в школу. Такого с Томми еще не случалось. Данное обстоятельство немного подлило дегтя в бочку меда его утреннего энтузиазма, однако вопреки пословице напитка не испортило.
— Не буду сегодня ничего говорить Мари, — размышлял вслух Томми, пока они с Элис шли от школы к маяку.
Элис кивнула:
— Но Томми, тебе же придется потом ей сказать…
— Вот потом и скажу, а сегодня нечего все портить этими глупостями, — и хотя говорил он браво, вид у него был раздосадованный.
— У меня маму тоже однажды в школу вызывали, — решила подбодрить его Элис.
— У тебя? Серьезно? — не поверил Томми.
— Ну да… Это давно, правда, было, в младших классах… Я одному мальчику в глаз дала! — это прозвучало гордо, но потом Элис вдруг спохватилась и добавила смущенно, — но с тех пор я больше не дралась…
— Уверен, что этот мальчишка получил по заслугам! — улыбнулся ей Томми.
На сам маяк они не пошли, вместо этого никем не замеченные заговорщики проскользнули в домик, примыкавший к башне и, забрав оттуда рюкзаки с провизией и всем, по их мнению, необходимым для путешествия, двинулись к холмам.
Основная проблема заключалась в том, что у юных путешественников не было полноценной карты. Томми заранее набросал на листочек маршрут и основные ориентиры, которые были ему видны с маяка, и это было почти всё, чем он располагал. Однако мальчишку подобное не смущало, он был уверен, что знает, как добраться до виденной им расщелины. Элис же доверяла своему другу и спокойно следовала за ним. Уверенность Томми в своем плане и в том, и что они успеют вернуться домой до темноты, передалась и девочке.
Какое-то время ребята бодро шагали, пока солнце не начало явственно заваливаться к горизонту, а ветер стал столь пронизывающим в своем завывании, что путникам пришлось облачиться в куртки, а между тем все еще не было видно ничего похожего на их цель.
— Ты уверен, что мы правильно идем? — в конце концов, усомнилась девочка.
— Конечно, — однако в голосе Томми уже не было слышно прежней уверенности.
Скалистый берег, поросший травой на вершине, лентой извивался вдоль моря. Порывы ветра с воды пускали волны по зелени холмов. Элис тихонько заметила вслух, что замерзла, и мальчик достал из рюкзака красный вязаный шарф — единственную вещь, которая, как он считал, досталась ему от матери, и протянул девочке.
Алеющие лучи закатного солнца вылили в воду банку малинового джема, и теперь он растекался по волнам вдалеке. Траву же на склоне они окрасили лимонно-желтым, и она засияла на самом краю обрыва, где слышался рев волн.
Томми прибавил шагу — ошибки быть не могло — это та самая расщелина! Он первым достиг обрыва, и перед ним разверзлась трещина, скрывавшая потаенный грот. Мальчик лег на землю, выдвинув над проемом лишь лохматую голову. Он обратил внимание на несколько крупных камней рядом: за них можно было закрепить веревку.
— Я говорил тебе! — перекрикивая гул внизу, обратился Томми к подошедшей девочке, — вот она!
Элис тоже опустилась на землю и посмотрела вниз. Лицо ее сделалось бледнее, но больше она ничем своих чувств не выдала.
— Я пойду первый! — сказал ей Томми, поднимаясь и доставая из рюкзака моток толстой веревки.
— Мне кажется, это небезопасно… — Элис смотрела на него с тревогой. Но это еще больше раздухарило мальчика.
— Пара пустяков! Я много раз так спускался! — Томми обмотал веревку вокруг самого крупного из камней и закрепил самозатягивающимся узлом.
— Томми, — вдруг сказала Элис, когда мальчик уже скинул вниз свободный конец веревки и собирался спускаться, — возьми, — и она протянула его рюкзак.
— Точно! Там же фонарь! Ты — молодец! — он надел полегчавший без веревки рюкзак и медленно начал спуск.
Девочка, оставшаяся у края обрыва, наблюдала с широко распахнутыми от волнения глазами за передвижением друга. Случись что в этот момент, вряд ли она смогла бы помочь, однако это наблюдение давало ей ощущение сопричастности.
Томми благополучно достиг каменистого дна и крикнул Элис, что все в порядке, но сигнала к спуску не дал. Он хотел вначале оглядеться сам. Высокий грот уходил вглубь, вода била совсем близко, и на камне виднелись лужи, а Томми орошало фейерверком брызг с каждого гребня волны, подбитого каменным уступом. Мальчик немного продвинулся вперед: проход показался ему безопасным, и он вернулся, чтобы позвать спутницу. Натянув веревку, чтобы Элис было легче спускаться, Томми подал сигнал, и девочка, тяжело вздохнув, потихоньку перелезла через край и начала спуск. Ей было страшно, и руки скользили по старому канату, найденному Томми в домике у маяка. Скала врезалась все глубже в плетеную ткань веревки, пока девочка спускалась. Она была уже совсем близко к каменному полу грота, когда раздался слабый треск и, ничем больше не удерживаемая в воздухе, Элис повалилась на стоящего внизу Томми вместе с обрывком каната.
После вскрика и шума падения некоторое время ничего не было слышно, кроме воя и гула волн. Двое узников пещеры смотрели друг на друга с ужасом осознания своего положения.
Элис, наконец, поднялась, потирая ушибленные части тела, и посмотрела наверх, где белел обрывок каната. Томми тоже поднял голову.
— Так, — прервал затянувшееся молчание мальчик, — из любого положения всегда есть выход.
— Угу, — сказала Элис и сглотнула, в ее глазах стояли слезы, но она старалась не подавать виду, как испугана.
— Пойдем, — сказал Томми и протянул девочке руку.
Элис взяла ее и, держась за руки, они двинулись вглубь потаенной пещеры.
***
Пространство перед оказавшимися в ловушке детьми постепенно расширялось, плеск волн и странный гул усиливались, и в какой-то момент в нем будто бы послышался женский голос. Холодная ладонь девочки сильнее сжала руку Томми. Впереди ничего не было видно, и им пришлось остановиться и на время отпустить друг друга, чтобы Томми смог достать фонарь. Завывание раздалось снова, и мальчик чуть не выронил осветительный прибор во мглу. Томми вспомнил, как мистер Нордваттер рассказывал ему о странном явлении, которое иногда возникает при определенном сочетании звука волн и ветра. Мальчик пытался убедить себя, что это именно оно.
Тусклый свет озарил пространство пещеры. Перед детьми расстилалась прятавшаяся от внешних ветров бухта. Рядом никого не было, но от дыхания ветра, отражавшегося от сводов грота, у Томми по спине пошли мурашки. Таинственные звуки повторились, и ребята инстинктивно обернулись, но за ними по-прежнему никого не было.
— Жуткое место, — прошептала Элис.
— Ага… — выдавил из себя Томми, но потом снова взял девочку за руку и пошел вперед, освещая путь. Здесь было холодно и сыро.
— Хорошо, что мы хоть рюкзаки взяли, — неожиданно сказала Элис, — там бутерброды и чай.
Томми посмотрел на нее и слегка рассмеялся, его смех прорезал эхом воздух в пещере и, раскатившись под сводом, вернулся к ним мириадами повторений. Ребята вздрогнули.
Они еще какое-то время двигались вдоль кромки воды. Света не хватало, чтобы сделать видимой всю пещеру, но по звукам Томми догадывался, что сквозного прохода здесь, скорее всего, нет. Он не стал делиться этим предположением со своей спутницей, а просто предложил сделать привал и перекусить. Ребята освободили рюкзаки, постелили их под себя на холодный уступ и разложили маленький пикник посреди мрака таинственной пещеры. Оба старательно скрывали друг от друга, как они напуганы, и даже пытались шутить, но вскоре замолчали и перешли к еде.
— Ты ведь тоже никому не сказал, куда мы пошли?..– тихо спросила Элис.
Томми только кивнул в ответ. Девочка потупила глаза.
— Мы что-нибудь придумаем, — Томми попытался подбодрить не только ее, но и себя.
Элис молчала. Потом тихо продолжила:
— Мама, наверное, сейчас очень волнуется. Отец тоже однажды вечером не вернулся домой. А утром в воде нашли его… Сказали, что сердце остановилось. Поздняя осень была, вода очень холодная. Он упал с берега и не успел выплыть… С тех пор мама считает всё опасным, особенно поздние прогулки… — и Элис снова сглотнула, усиленно сдерживая слезы, предательски подступавшие к горлу.
— Так. Все!– решительно сказал Томми и поднялся, — собираемся и пошли дальше!
Элис кивнула, тихонько утирая глаза тыльной стороной ладони, и принялась убирать то, что осталось от их маленького пикника.
Дальше уступ, по которому они двигались, стал уже, и Томми, освещая путь перед собой, шел первым, а Элис следом. Теперь они двигались молча. Грот потихоньку делал ожидаемый загиб, и надежды Томми на другой выход таяли, как льдинки в весеннем ручье.
— Ой, что это?! — послышалось из-за его спины восклицание Элис.
Томми обернулся, и свет фонаря выхватил из мрака на некотором отдалении от уступа, по которому они шли, что-то выступающее из воды. Тусклого света едва хватало разглядеть что-то в воде, но было не понятно, что там.
— Похоже на корягу какую-то… — прищурившись, попыталась ответить на свой же вопрос девочка.
— Нет, это не коряга… Это… Это же мачта! — воскликнул вдруг Томми. — Ну, точно, гляди!
Томми был так взволнован, что совершенно забыл об их бедственном положении, и быстро двинулся вперед, к той части уступа, которая располагалась ближе всего к обломкам.
***
В маленьком аккуратном домике под красной черепичной крышей немолодая уже, но достаточно привлекательная женщина, не находила себе места. Она то вставала и приближалась к распахнутому окну, за которым уже не было видно ярких полос закатного неба, то выходила на порог, вглядываясь в обрушающуюся на Городок ночь. Женщина заламывала кисти рук, потом возвращалась к вязанию, путала и слишком перетягивала петли, бросала пряжу на ковер и снова выходила к двери. Наконец, она накинула плащ и решительным шагом двинулась в сторону леса, где так любили допоздна гулять ее дочь с «этим гадким мальчишкой», который, как теперь ей было совершенно очевидно, имел дурное влияние на ее драгоценное и единственное дитя.
Дорога через лес пугала женщину, во мраке кусты казались призрачными силуэтами незнакомцев, а тихий полет филина над головой вырвал из ее уст восклик, напугавший птицу сильнее, чем она женщину. Та пустилась почти бегом по склону, на свет окон маяка и, достигнув старенькой деревянной двери, забарабанила в нее кулаком. В ответ послышался шум ног по лестнице и голос девушки «Томми, с каких это пор ты…» Но голос оборвался, когда на пороге Мари обнаружила вовсе не припозднившегося мальчишку.
— Значит, они еще не вернулись?! — без всякого приветствия, всегда такая вежливая, воскликнула мама Элис.
— Мадам… — удивленно пробормотала Мари, — неет, я… думала… он уже… о, проходите, пожалуйста.
Но «мадам» не сдвинулась с места, глядя на миниатюрную девушку с высоты своего роста.
— Где моя дочь?! Я хочу знать!
— Но ведь и я этого не знаю, мадам, — строго остановила готовящийся порыв нежелательных обвинений Мари. — Томми пока тоже нет. Проходите же. Сейчас мы во всем разберемся.
Тон Мари подействовал на нежданную гостью, и она последовала за девушкой. Мари провела ее в столовую и сразу же отправилась за Жаннет. Пока они вместе спускались, Мари рассказала Жаннет об исчезновении детей. Однако той тоже ничего не было известно о замыслах Томми.
— Не знаю, что он там задумал, но Элис он всегда провожал домой не поздно, — шептала по дороге Мари, — должно быть, что-то случилось… Он, конечно, тот еще выдумщик, но ведь девочка! Вот что — бери велосипед и поезжай за Анри… Может быть, еще… — она замялась и пробормотала уже тише, — нет, это неудобно, да и эту растревоженную дамочку одну не оставишь…
— Что такое? — переспросила Жаннет.
— Да я не знаю, может, еще что-то покрепче пустырника дать этой «балерине»… — они уже подошли к гостиной и Мари замолчала.
Мать Элис стояла у окна. Она никогда раньше не бывала на маяке. Но при данных обстоятельствах вряд ли можно было надеяться на благоприятные впечатления от этого визита. Мари налила ей чая, быстро добавив туда травяную настойку собственного изготовления.
— Мадам, — Мари протянула женщине чашку, — не волнуйтесь. Ну, припозднились. Дети! Я уже отправила Жаннет за нашим почтальоном. Сейчас они приедут, и мы сразу же отправимся на поиски. Но возможно, ребята сами вернутся. Вы пейте, пожалуйста! Да, а может быть, ваша дочь уже дома, и волнуется, что Вас нет. Может, Вам стоит ждать там? А мы пока…
— А Вы пока будете спокойно сидеть и пить Ваш чай! — прервала ее женщина, — сложа руки! Пока дети, пока моя дочь… Я понимаю, мальчик не сын Вам… Как-коева-вам дело… — и голос ее сорвался, — что с ним что-то, — лепетала она уже почти сквозь слезы.
Мари быстрее подошла к ней и попыталась приобнять, но та отстранила девушку и, достав кружевной платок, приложила его к глазам.
— Вы вообще… Вы… — но больше ей не удалось ничего вывалить на голову Мари, и мама Элис просто разрыдалась.
Мари все-таки приобняла женщину, ловко подсунув ей чашку с успокоительным чаем. А когда у маяка раздался рев въезжающего на холм фургончика, женщина уже почти пришла в себя, и ее предшествующее состояние выдавали лишь покрасневшие глаза.
Жаннет и Анри появились на пороге гостиной.
— Никого по дороге не встретили, — объявила художница, — мы взяли еще фонарей…
— Куда они могли пойти? — спросил почтальон, — Мадам, девушки? Дети что-то говорили?
— Элис сказала мне, что они идут сюда, красить этот ваш… маяк! — зло сказала женщина, отставляя пустую чашку.
— Они даже не заходили после школы… — покачала головой Мари, — я считала, они в лесу…
На некоторое время в гостиной воцарилась тишина.
***
— Вот это да! — воскликнул Томми,– готов поспорить, что это останки самой «Золотой Чайки»!
Он поднял выше фонарь. — Вот что… я разденусь и нырну!
— Ты сошел с ума, — помотала головой девочка, — забыл, что я тебе рассказывала — вода ледяная! И оставишь меня тут одну с твоим трупом?! — она сказала это нарочито с вызовом, надеясь хоть как-то отрезвить мальчика.
Томми поднял глаза на Элис. «Пожалуй, она права»,– пронеслось у него в голове, — «как она выберется отсюда, если и впрямь что-то случится?» Но Томми-то знал, как это — плавать в холодной воде… Он снова поглядел на деревянный столб, с прогнившими обрывками такелажа и отсутствующими реями. «Значит, они вошли сюда, спасаясь от бури, но сели на мель… И что потом? Не могли же они все тут погибнуть? Наверняка, они нашли способ выбраться… Значит, найдем его и мы».
Томми присмотрелся. И вдруг неожиданно треснул ладонью по лбу.
— Стеньги5! — воскликнул он.
— Что? — не поняла Элис.
— Конечно же! Видишь, тут всего одна торчит, а «Золотая Чайка» была двухмачтовая. Они сняли брам-стеньгу с одной из мачт, и так выбрались! Все, теперь точно придется нырять…
Томми достал запасную тонкую веревку и обвязался ею, протянув свободный конец веревки Элис:
— Если что — вытянешь! Я не твой отец. Рядом с ним никого не было. А у меня есть ты.
И подошел к воде. Элис крепко схватила веревку и поджала губы. Вид у нее был решительный.
Томми нырнул. Вода оказалась не столь ледяной, как он опасался. Передвигаться пришлось на ощупь, вдоль корабельного дерева. Мальчик умел подолгу задерживать дыхание и, продвинувшись вниз до салинговой площадки, нащупал крепления. Стеньги на кораблях всегда собирались вниз, и Томми предстояла непростая работа, ведь выталкивающая сила воды должна была стать его противником в этой затее. Однако элементы корабля основательно одряхлели от времени, и в конце концов Томми обнаружил, что эзельгофт, элемент крепления стеньг друг к другу, был поврежден. Мальчик доломал его и высвободил стеньгу. Намотав на нее веревку, он принялся грести озябшими руками к берегу, и крикнул Элис тащить. Выкарабкавшись на каменный уступ, Томми резкими движениями разогрел тело, обтерся, потом они вместе с Элис подтянули стеньгу ближе.
Ребята обвели обмотанное веревкой рангоутное дерево вдоль берега и вытащили его неподалеку от того места, где оборвался канат.
— Лезть придется тебе, — сказал Томми, — дерево, скорее всего, гнилое и может не выдержать мой вес.
Тяжело дыша после постановки фрагмента мачты у скалы, Элис с недоверием оглядела конструкцию.
— Видишь, — Томми указал наверх, — длины стеньги как раз хватит, чтобы добраться до уступа, а дальше тебе придется карабкаться по скале.
Девочка лишь отрицательно покачала головой.
— У меня не получится…
— Получится! Это не так сложно, как кажется, — попытался подбодрить ее Томми, — к тому же я буду держать стеньгу снизу, чтобы она не шаталась.
— А что потом? — посмотрела на него девочка, — мне спустить тебе эту тонкую веревку?
— Да. Я попробую тоже по опоре, если выдержит… Но веревку тоже… — он улыбнулся Элис, — если что — я поймаю тебя — не бойся. Но все равно держись крепче!
Девочка подошла к деревянному столбу и, уцепившись изо всех сил, поползла по нему. Крепко встав, Томми прижал стеньгу, чтобы она не шевелилась, пока Элис пыталась по ней забраться. Карабкаться было делом непростым, но девочка упорно ползла наверх, и наконец, достигла скалы. Ухватившись за уступ, она стала затягивать себя на него, помогая ногами и всем корпусом, словно маленькая ящерка. Вскоре сверху раздался крик облегчения — Элис перевалила край обрыва и оказалась на ровной земле.
Томми тихо выдохнул и опер вспотевший лоб о мореное дерево. Сверху тонкой змеей стала стекать веревка. Томми ухватил ее, обвязался и полез по стеньге. Вопреки его опасениям, дерево оказалось стойким, и мальчик тоже благополучно выбрался на край обрыва.
Он немного виновато улыбнулся ждавшей его девочке, Элис же, повинуясь внутреннему порыву, обняла Томми, радуясь их спасению. Томми немного опешил, и когда они отпустили объятия, то оба выглядели немного смущенными.
— Надо идти, — прервал неловкое молчание мальчик.
— Ох, ну и вид у нас… — оглядывая их грязную и местами подранную скалой одежду, пробормотала Элис, — представляю, что скажет мама…
— Боюсь, что это будет ее волновать в последнюю очередь, — и Томми поднял глаза на небо, где невероятно яркой россыпью горели звезды.
— Да уж, — протянула тихонько девочка, и они оба рассмеялись.
***
Зеленый фургончик ехал вдоль склона, освещая его фарами и время от времени бибикая, этим Анри и Жаннет надеялись привлечь внимание потерявшихся детей. Мари тем временем повела маму Элис домой. Девушка собиралась проверить, нет ли ребят там, однако не слишком на это надеясь, захватила велосипед для дальнейших передвижений.
Уже на подходе они увидели, что окна коттеджика темны, и спутница Мари издала тяжелый вздох и сжала руку девушки.
— Не волнуйтесь! — сказала ей Мари, — мы их найдем. Однако лучше всего, если Вы будете ждать их дома, уверяю Вас! — Мари совершенно не хотелось таскать за собой растревоженную женщину.
Всяческими увещеваниями и уговорами она отправила мать Элис домой, а сама вскочила на велосипед и решительно покатила на другой конец города. По мере приближения к намеченной точке решительность девушки постепенно таяла. И уже у самой двери Мари некоторое время колебалась, прежде чем позвонить в колокольчик, но потом все-таки сделала это. Раздался мелодичный звон, и вскоре послышались шаги. Когда дверь открылась, на пороге в тусклом свете фонаря появилась долговязая фигура в полосатой мужской пижаме. Мистер Вилькинс удивленно посмотрел на девушку, и на всякий случай потер глаза, полагая, что еще не проснулся.
— Доброй ночи, мистер Вилькинс, — смущаясь, начала Мари, — я прошу прощения, что потревожила Вас в столь поздний час, но у нас тут происшествие… Понимаете, дети пропали…
— Дети? — сонно переспросил мужчина, приглаживая бороду, — опять пропали? Непорядок… — и старательно попытался скрыть зевок. Потом он слегка потряс головой, заставляя себя проснуться. — Так-так… Томми и Элис, я полагаю…
— Совершенно верно. Они сегодня не вернулись из школы…
— М… — Мистер Вилькинс задумчиво почесал за ухом, потом снова погладил бороду, — погодите… что-то Томми подходил ко мне недавно… Да, верно… Он спрашивал карту… Я дал ему атлас, и он долго изучал нашу береговую линию и что-то даже зарисовывал… да… но атлас этот не очень подробный, видите ли… — он на некоторое время погрузился в раздумья, однако холод осенний ночи, пробравшийся под его пижаму, напомнил ему о гостье. — Мари, Вас не затруднит подождать в гостиной? Я оденусь и поеду вместе с Вами на поиски, мне кажется… я знаю, в какой стороне их искать.
Девушка немного смущенно кивнула, но пошла за ним.
Мистер Вилькинс зажег свет в гостиной и удалился. Мари с любопытством огляделась, ее внимание сразу же привлекла старинная карта над камином и обилие книг в комнате. Она так увлеклась разглядыванием их корешков, что не заметила, как вернулся хозяин дома, уже подобающе одетый.
— Вы ведь на велосипеде? — уточнил он. Мари кивнула. — Я еще раз посмотрел карту, — продолжил мистер Вилькинс, — они, должно быть, на скалистом берегу.
— Едем! — сказала девушка, и они оба направились к выходу.
Мистер Вилькинс явно лучше владел транспортным средством, поэтому быстро обогнал Мари, но время от времени сбрасывал скорость, чтобы девушка не отставала.
— Зачем только их туда понесло? — нагоняя учителя, выкрикнула Мари, больше для облегчения своих чувств, нежели из желания получить ответ.
— Да кто их знает! В этом возрасте они только и норовят куда-нибудь залезть! Я заметил, что если подросток сидит смирно и тихо — с ним что-то не так! Так что радуйтесь — это совершенно нормальные дети!
— Я очень надеюсь, что еще и живые… — уже тише прокомментировала Мари.
Однако мистер Вилькинс услышал ее и улыбнувшись сказал: — Все будет хорошо, Мари.
***
— Ты слышишь? — Элис остановилась, — похоже на машину….
— Точно! — согласился Томми, — вот там виден свет!
Они ускорились, но потом вновь остановились.
— Может, нам лучше обогнуть их и тихонько пробраться домой, будто мы там и были? — предложил Томми с улыбкой.
Но Элис только покачала головой, — этот номер не пройдет! Наше исчезновение уже обнаружили, и мама там, наверное, полгорода подняла на ноги…
— Ладно, — вздохнул Томми, — пошли сдаваться с повинной…
***
Свет фар выхватил из темноты две фигуры, идущие по склону. Анри тотчас же нажал на тормоза и, не выключая фар, выпрыгнул из кабины, из другой двери появилась Жаннет, и они оба стремительно двинулись в сторону ребят.
Жаннет, обогнав своего жениха, подскочила к Томми:
— Где вас черти носили?! — потом она окинула их обоих взглядом: — Ну и видок! Что все это значит? — она быстро оглядела пропажу с ног до головы, убеждаясь, что оба невредимы.– Ну, слава Богу, вы живы! Тут твоя мама уже с ума сходит! — она перевела взгляд на девочку. Анри положил руку на плечо девушке:
— Ну, что ты на них налетела…
Томми и Элис молчали.
В этот момент к компании присоединились два велосипедиста. Мари, запыхавшаяся, соскочила на землю и бросилась к детям. Она посмотрела на Томми, потом на Элис, потом снова на Томми, но уже строже. Однако прежде, чем она успела заговорить, раздался голос неспешно подошедшего мистера Вилькинса:
— Так-так, Томми, ну и чьи сокровища вы откапывали в этот раз? — и он усмехнулся в свои рыжие усы, несмотря на нежданное пробуждение их хозяина, аккуратно уложенные.
Томми слегка дернул плечами:
— Думаю, что капитана Орлоба, сэр!
— Орлоба? Неожиданно, а я-то считал, что он пропал где-то в дальнем плаванье, да и какие у него сокровища? Впрочем, я с удовольствием выслушаю вашу историю, но для начала нам следует поспешить в город и успокоить родительницу юной леди, — и он кивнул на Элис.
— Да уж, — согласилась Мари, — мне это стоило немалых трудов.
Элис снова потупилась.
— Анри, — продолжил мистер Вилькинс, — Вы не поможете мне загрузить велосипед мадемуазель Мари к Вам в кузов?
— А Вы разве не едете? — перевела на него взгляд владелица велосипеда.
— Вы пока все езжайте на маяк, приведите детей в порядок. А я обгоню вас и съезжу за мадам Стерн.
— Мама на маяк не пойдет… — подала голос молчавшая до сих пор Элис.
— Я думаю, что пойдет, — улыбнулся мистер Вилькинс.
***
Когда учитель географии припарковал свой велосипед у маяка и галантно отворял дверь для мадам Стерн, в гостиной уже уютно разместились умытые и переодетые Томми и Элис. Мари заварила чай, а Анри, пока Жаннет ходила за дополнительными чашками, подкинул в очаг дров.
Суровая и строгая женщина, увидев с порога свою дочь, без лишних слов бросилась к девочке и обняла ее.
— Мама, со мной все в порядке! В полном порядке, — прошептала Элис. Но мать только крепче сжала ее, потом, отпустив девочку, утерла проступившие на глазах слезы, и голосом, который должен был прозвучать строго, но сломался, воскликнула:
— Где ты была? Как ты можешь так со мной поступать?
— Мам, ну хорошо все… мам…
— Мы отыскали потерянный корабль! — вступился Томми, но сразу пожалел о своих словах, поскольку мадам Стерн обернулась и одарила его грозным взглядом:
— А Вас, молодой человек, я прошу больше к моей дочери даже не подходить! — и она поднялась.
— Мама! — воскликнула девочка.
— Элис! С тобой я буду говорить дома, а вот с ним — сейчас.
— Так! — вдруг тоном, не требующим возражений, прервала эту сцену Мари, — сейчас мы все будем пить чай! И потом послушаем, что дети нам хотят рассказать, и уже после станем делать выводы. Вы у нас в гостях, так что проявите уважение к хозяевам и садитесь уже за стол!
Мистер Вилькинс глянул на девушку, пряча в усах улыбку. Жаннет откровенно улыбалась, но стояла там, где мама Элис не могла ее видеть.
Когда все разместились за столом, Томми, хоть и с опасением поглядывая на севшую как можно дальше от него маму своей подруги, стал увлеченно рассказывать об их удивительной находке, старательно обходя все опасные моменты истории.
— Мы должны обязательно рассказать Мастеру Краусу об этом, когда поедем на Праздник! — закончил он.
— Вы можете, что хотите и кому хотите рассказывать, но без нас, — отставив чашку, сказала мадам Стерн, — как вы понимаете, моя дочь с вами никуда не поедет.
Все взгляды обратились к маме Элис.
— Об этом не может быть и речи! — удивленная их реакцией, воскликнула женщина, — неужели вы думаете, что после сегодняшних событий я доверю вам ребенка?
— Мы Вас об этом и не просим, — спокойно ответила Мари, — просто поезжайте с нами.
Томми радостно посмотрел на девушку.
— Еще чего! — продолжала кипятиться мама Элис, — я намерена оградить свою дочь от тлетворного влияния этого молодого человека, и она кивнула на Томми, — а не ездить с вами на всякие непонятные празднества.
Мистер Вилькинс слегка кашлянул:
— Мне кажется, что поездка в город на день памяти подвига капитана Орлоба имеет большую познавательную ценность для детей, и я собираюсь говорить с мадам Жерни о рекомендации всем родителям поступить по примеру опекунш Томми. К тому же, как я понял из рассказа молодого человека, Томми и Элис обнаружили уникальный артефакт, о чем следует заявить в администрацию города. Уверен, это открытие будет высоко оценено обществом. Быть может, здесь даже создадут музей…
Мадам Стерн открыла рот, чтобы выразить свое несогласие, потом снова закрыла, и несколько раз хлопнула длинными ресницами.
Уже начинало светать, когда мадам и мадемуазель Стерн собирались покидать маяк. Тогда Томми взял на себя смелость пригласить их отправиться вместе смотреть рассвет.
— Мадам, но ведь Вы уже здесь, на маяке, неужели не Вы не готовы еще немного подняться, чтобы увидеть один из прекраснейших рассветов в Вашей жизни?
Мистер Вилькинс также выразил желание полюбоваться обещанным Томми рассветом, и в конце концов, вся компания под предводительством мальчика двинулась по винтовой лестнице к верхней площадке маяка. Элис вела маму за руку, а мадам Стерн, подобрав длинную юбку и недоверчиво глядя на узкие ступени, шла за дочерью.
Тонкие пряди облаков струились у линии горизонта, потихоньку наливаясь розовой акварелью, молочная синева неба яснела прямо на глазах, и в нее постепенно начинала втекать малиновая капля рассвета. Все семеро замерли на открытой площадке, наблюдая чудо вращения Планеты, пока яркие лучи не залили металлические перила и деревянный помост и, проскользив по недокрашенной колонне маяка, достигли цветов в маленьком садике, разбитом Мари.
Первым спохватился учитель географии:
— Пожалуй, мне пора, — а не то я последую примеру своего ученика и приду на занятия с хорошим опозданием, — и он подмигнул мальчику.
Мама Элис встрепенулась от этих слов и принялась поторапливать дочь.
— Заходите к нам еще, — улыбнулась Мари. Эти слова прозвучали как личное приглашение, и каждый из гостей принял его на свой счет.
И хотя мистеру Вилькинсу было дальше всех добираться до дома, в школу он прибыл первым из троих, в хорошо отглаженном костюме и с аккуратно причесанной бородкой. Элис пришла на занятия вместе с большинством учеников, а не заранее, как обычно. Из ее косичек, завернутых бубликами, весело торчали кудряшки. А Томми последовал примеру учителя географии — не изменять своим привычкам — и, как обычно, опоздал.

Глава 5. Праздник

Теплым ясным воскресным утром, когда деревья потихоньку залило янтарем осени, небольшая компания выдвинулась из Городка-вниз-по-холму. В кузове зеленого фургончика Анри установил лавки и сделал легкий навес от ветра, который Томми тотчас же снял, дабы видеть море. Мадам Стерн разместили в кабине, чтобы ветром не испортило ее прическу, а вся остальная компания, за исключением Анри, который был за рулем, заняла места на новых лавках в кузове. Мама Элис пыталась уговорить дочь сесть вместе с ней в кабину, но Элис не волновало, что ее косы, украшенные лентами, будут напоминать ржаные колосья, и хотела вместе с Томми любоваться красотами морского побережья. Ребята сели напротив Жаннет и Мари. Последним в кузов поднялся мистер Вилькинс в своих идеально выглаженных темно-зеленых брюках и праздничном клетчатом пиджаке. Сидевший рядом Томми чуть не прыснул от смеха — он еще никогда не видел мистера Вилькинса таким нарядным. Конечно, девушки и Томми заставили надеть поглаженную ими рубашку и брюки, но на фоне своего учителя мальчик казался весьма заурядно одетым. Элис, сидевшая с другой стороны от мальчика, ближе к кабине, чтобы ей легче было держаться, изящно поправила юбку белого платьица с синими лентами. Напротив ребят Мари элегантно завела одну ножку за другую в своих маленьких туфельках на устойчивом каблучке. Видя это, Жаннет картинно выкатила глаза, корча рожицу Томми, изображая, будто хочет пригладить торчащие оранжево-синие пряди. Тут Томми уже не выдержал и разразился смехом. Мистер Вилькинс только покачал головой, улыбаясь в рыжие уложенные усы, — он прекрасно понял, кому было посвящено это представление.
Мотор взревел, и маленький фургончик с нарядной компанией тронулся с места и неспешно покатил по холмистой дороге вдоль побережья.
***
Улицы Портового городка были полны — люди в ярких праздничных одеждах, процессия акробатов с лентами, движущиеся платформы в виде корабля — от каждого квартала по кораблю — модели были смастерены из всевозможных материалов! Город пестрил и звучал, и казалось, что сам он, а не его жители — пел, свистел, играл на дудках и губных гармошках!
Машину пришлось оставить у въезда — центральная часть города была перекрыта для транспорта. Компания выгрузилась из фургончика и отправилась пешком изучать яркие улицы, в другие дни обычного портового города, а сегодня украшенные и полные приключений. Золотые в карамели яблоки, леденцы и пряники в форме корабликов продавались на каждом углу. А центральным событием праздника должно было явиться театрализованное представление на главной площади с участием кораблей на платформах, изображающее знаменательную битву.
Томми настоял на том, чтобы зайти в мастерскую корабела, однако там оказалось заперто.
— Он, наверное, на празднике, как и все, — похлопал мальчика по плечу Анри, — пойдем, может, встретим его на площади.
Томми очень важно было увидеть мастера Крауса, но он даже Элис не рассказывал о причине. Это была его маленькая тайна — его, мастера и капитана…
Мистер Вилькинс и Анри купили всем мороженого в известной уже Томми джелатерии и, наслаждаясь нежно-лимонным, шоколадным, орехово-карамельным и ягодным вкусами, все отправились на площадь созерцать битву импровизированных кораблей.
— Вот было бы здорово, — задумчиво сказал Томми, забравшийся невысоко на фонарный столб, чтобы лучше обозревать действо, — если бы они всё это устраивали на пристани, а корабли были бы настоящие…
— Совершенно с Вами согласен, — заметил голос снизу.
Томми посмотрел туда, откуда исходил голос, и увидел невысокого пожилого человека, непримечательно одетого.
— Мастер Краус! — воскликнул мальчик, и тут же съехал вниз по фонарю.
Остальные расположись чуть дальше на высоких каменных ступенях здания с колоннами, поэтому не имели возможности поприветствовать мастера.
Томми сунул руку в обширный карман куртки и протянул что-то пожилому мужчине. Тот принял это и стал очень внимательно рассматривать, держа в обеих ладонях. Потом поднял глаза на мальчика и улыбнулся.
— Нагель6, — сказал он, — и где ты его достал…
— Именно там! — ответил мальчик, — почему Вы не рассказали всю историю? Ведь они вернулись, да? Только по земле.
Мастер Краус только неопределенно покачал головой:
— Может, все может быть, друг мой… — и загадочно улыбнулся мальчику.
Тем временем битва на площади принимала нешуточный оборот, вовсю палили пушки-петарды, и обломки конструкций, которые целый год для праздника сооружали дети и подростки каждого квартала, падали вниз на платформы.
Томми, привлеченный шумом, на мгновение вскинул голову, а когда снова повернулся к старому мастеру, то обнаружил рядом только толпу вытягивающих шеи людей. Мастер исчез также неожиданно, как и появился.
Вечером темнеющее небо озарили зонтики алых пылающих звезд. Томми и Элис никогда подобного не видели, и потому стояли, задрав головы и раскрыв от изумления рты. Их спутники наблюдали фейерверк хоть и более сдержанно, но с не меньшим восторгом. Даже мама Элис улыбалась, держа в руке изящно расписанный глазурью пряник в форме корабля.
***
Через неделю после праздника почтальон Анри доставил в булочную крупную посылку, завернутую в несколько слоев упаковочной бумаги и перевязанную пеньковым шнуром. Ни письма, ни записки к ней не прилагалось, а только красовалась надпись с длинными хвостиками букв — «Томми с маяка, булочная «На Краю Света», Городок-вниз-по-холму».
Томми развернул посылку и, глядя на то, что лежало в лепестках бумаги, широко улыбнулся.
***
Стоя на шаткой лесенке, Мари заканчивала с обновлением вывески булочной. На улице было тепло, легкий ветерок, напитанный морскими ароматами, вальяжно гулял по Городку. Ветерок этот играл складками легкой юбки девушки, пока она поднималась на мысочки, чтобы дотянуться до деревянной таблички. Наконец, ее старания были вознаграждены, и Мари, с облегчением вздохнув, стала аккуратно спускаться со стремянки спиной вперед. Но один неверный шаг, и хлипкая конструкция покачнулась, и обрушила бы девушку прямо на землю, если бы крепкие руки не подхватили ее и заботливо помогли благополучно оказаться на твердой земле.
Мистер Вилькинс как раз совершал свой «случайный» крюк мимо булочной, когда увидел предстоящую катастрофу и, соскочив с велосипеда, поспешил на выручку.
— Вы уже не в первый раз спасаете меня! — смущенно улыбнулась Мари.
— Да, кажется, это начинает входить в привычку, — в уголках его зеленых глаз появились легкие морщинки, когда он улыбнулся в ответ.
В этот момент дверь в булочную распахнулась, и на пороге появился дежуривший сегодня у прилавка Томми, он картинно поставил руки в боки и посмотрел на учителя географии.
— Что это тут происходит? — строгим голосом вопросил мальчик.
— Просто благополучно переместил мадемуазель с неустойчивой поверхности на устойчивую! — сострил мистер Вилькинс.
— В таком случае, извольте переместить свои руки с ее талии, сэр! — в такой же манере заявил Томми.
Мистер Вилькинс, заметив, что его руки и впрямь все еще держали девушку, поднял их в картинном жесте, ладонями вверх и примиряюще улыбнулся.
Мари с трудом сдерживалась, чтобы не рассмеяться и, стараясь придать голосу серьезность, сквозь прорывающуюся улыбку обратилась к мальчику:
— Томми, а ну-ка давай лучше лестницу помоги убрать! — и усилила свою речь указующим жестом.
Мальчик одарил учителя еще одним строгим взглядом, для профилактики, и принялся собирать стремянку.
Под овальной деревянной табличкой «Булочная на Краю Света» теперь красовался небольшой выточенный из дерева двухмачтовый корабль с золотистыми вздымающимися на попутном ветру парусами — подарок старого корабела.

Часть третья. Пирог для капитана


Глава 1. Домашние заботы мадам Кюрю

Ватрушки пахли просто восхитительно. Накануне Мари собственноручно сделала творог из скисшего молока. А причиной этому стало небольшое недопонимание, возникшее между Жаннет, которая должна была отвечать за поставку свежего молока в пекарню, и молочником, и в итоге в этот раз им доставили заказ в двойном размере. Разумеется, девушки не успели израсходовать все на кремы, и излишек испортился. Однако Мари тут же обратила этот, казалось бы, убыток в отличную идею. Теперь результат этой идеи наполнил булочную аппетитным ароматом.
Все знают, что горячие ватрушки особенно притягательны в те дни, когда осень забывает про своего предшественника, и оборачивается в сторону последователя, стремительно укорачивая дни, и заливая цветные ковры листьев холодным дождем. В такое неуютное время так и хочется нырнуть в этот теплый обволакивающий аромат только что вынутых из печи ватрушек с розочкой запеченного творога посерединке!
Пока Жаннет украшала витрину букетами из разноцветных кленовых листьев и сухоцветов, а Мари пекла имбирные печенья в форме этих самых листьев, разрисовывая их цветной глазурью, на запах ватрушек в булочную потянулась вереница зонтиков. Их обладатели стряхивали дождь с плащей и головных уборов и ныряли в уютное пристанище булочной. У двери располагалась специальная металлическая стойка, которая сразу же заполнилась зонтами разного цвета и размера. Последним в их череде стал небольшой с розовым куполом и деревянной загнутой ручкой, водрузив который на стойку, мадам Кюрю сразу же повалила всю конструкцию. Жаннет, оставив Мари одну метаться между прилавком и поспевающими на кухне печеньями, бросилась помогать старушке. Большой черный пес, который всегда сопровождал хозяйку, воспользовался случившимся и радостно стал носиться по булочной. Мадам Кюрю в ужасе всплеснула руками и снова обрушила стойку, на которую они с Жаннет только что собрали зонты, прямо на девушку.
Мари постаралась притвориться, что не видит происходящего, и аккуратно завернула несколько ватрушек очередному покупателю. Однако девушке не удавалось долго сохранять спокойствие, поскольку мокрая собака носилась по ее аккуратной и чистой булочной, и Мари уже была готова извиниться перед покупателем и броситься на помощь к мадам Кюрю, когда дверь булочной распахнулась, и на пороге появился мокрый и улыбающийся Томми. Мальчик быстро оценил ситуацию и метнулся наперерез черному зверю. Пес был в восторге, когда любимый товарищ по играм повалил его и прижал к полу. К этому времени Жаннет справилась, наконец, с зонтами и, сбегав на кухню вымыть руки, сменила Мари за прилавком. Та же, облегченно выдохнув, вернулась на кухню к печенью.
— Ох, простите, простите… — лепетала старушка, дрожащими от волнения руками беря поводок. Томми поднял глаза на мадам Кюрю и был удивлен: старушку, похоже, так растревожило произошедшее, что на глазах у нее выступили слезы. Пес тоже что-то почувствовал, так как прекратил кувыркаться и пытаться ухватить зубами мальчика за рукав, опустил уши и посмотрел большими черными глазами на хозяйку.
— Мадам… Вы… — Томми, держа одной рукой пса за ошейник, другой подхватил пожилую женщину под руку и повел ее к стульям для посетителей. — Присядьте, пожалуйста! Может, Вам чаю? Мадам Кюрю?
Старушка лишь что-то пробормотала и попыталась улыбнуться. Томми усадил ее на стул и задумался, куда бы привязать собаку. Мадам Кюрю, сколько Томми ее знал, всегда была рассеянной и несколько неуклюжей, но он не помнил, чтобы это когда-то ее так удручало. Закрепив поводок за крюк у двери, Томми мокрый и теперь еще стараниями пса грязный, вернулся к старушке и присел рядом. Он осторожно тронул ее за плечо.
— Мадам, у Вас что-то случилось?
Она сделала усилие улыбнуться и, достав из рукава шерстяного синего платья старенький платочек с кружавчиками, промокнула глаза.
— Нет, нет… Мне жаль, что доставила столько… Я всегда доставляю столько неудобств…
— Ну что Вы! — Томми не знал, что и делать, он ужасно хотел, чтобы скорее вышла Мари — она-то всегда знала, как общаться с расстроенными людьми, — мы так любим, когда Вы к нам заходите! И пес у Вас очень хороший!
— Правда?.. — пролепетала старушка и погладила маленькой сморщенной ладонью Томми по мокрой голове. — Ты такой милый мальчик… — как всегда забыв его имя, добавила она.
Мари вынесла поднос с имбирным печеньем, и поставила его на прилавок, где уже все было оформлено кленовыми листьями и яркими красными гроздьями рябины. Девушка подняла глаза и сразу заметила что-то неладное, происходившее в другой стороне зала. Жаннет проворно справлялась у прилавка, и Мари, оставив ее там, двинулась к мальчику и старушке.
— Мадам Кюрю, Вам нездоровится? Давайте я налью Вам чаю со смородинным и малиновым листом.
Старушка не успела ответить девушке, когда та уже обратилась к мальчику:
— Томми, давай-ка на кухню, поставь чайник и быстро переоденься — на кого ты похож? Опять зонт дома оставил?
Тот кивнул и радостно бросился исполнять поручения. Разумная Мари хранила в булочной запасную одежду для всех обитателей маяка — на всякий случай. А зная Томми, это уж точно было нелишним.
Поток покупателей немного схлынул — это время всегда было самым активным в булочной, если не считать утра и выходных, но на улице начало темнеть — и обитатели маленького Городка заспешили домой, к своим каминам.
Мари заварила чай, и села рядом с мадам Кюрю, протянув той красивую фарфоровую чашку, над которой взвилась тонкая струйка теплого воздуха. Старушка приняла чашку и дрожащей рукой поднесла ее к губам, чуть не пролив содержимое. Мари с тревогой наблюдала. Платок у старушки, как обычно после ловли собаки, съехал, обнажив седые, немного волнистые волосы, плечи поверх простенького теплого платья покрывал вязаный белый платок, а на ногах старушки были галоши, из которых выглядывали носочки, так как подол синего платья был не до земли. Мари внимательно разглядывала старушку, что-то в ее облике заставляло девушку тревожиться.
— Мадам Кюрю, — тихо начала Мари, когда старушка допила первую чашку. — Как Вы себя чувствуете? Что мы можем сделать для Вас?
— Ах, сделать… да, да, конечно, я и забыла, зачем зашла… Хлеб собиралась купить, и еще что-то сладкого для них… Чем-то порадовать надо…
— Для кого? — осторожно спросила Мари.
— Так ведь дочь с мужем приезжают. Вы разве не знаете мою дочь?.. А… Так она же уехала еще до того, как Вы и Ваша подруга у нас поселились… правильно… — закивала мадам Кюрю.
— А что Ваша дочь любит? — наклонилась к ней Мари.
— Ох, вот раньше она любила мои яблочные пироги! — и мадам Кюрю улыбнулась, уже не вымученно, а радостно, своим воспоминаниям. — У меня во дворе такие прекрасные яблони. Еще мой дедушка сажал их. Когда Викки была маленькая… О… такая хорошенькая моя малышка… Косы, я плела еще две косы… Ах, да… яблони. Вот я делала по осени пироги, джемы… м… да, — и она вдруг снова сникла, — да… — чуть тише, — Викки давно уехала из дома. Вышла замуж там, в большом городе. Она мне писала! — как бы оправдывая дочь, подняла на Мари глаза старушка, — да, да… писала… Я была у них однажды… Такой дом, знаете ли… Очень хороший у нее дом, очень муж такой человек, да… приличный, воспитанный, одевается хорошо… — и мадам Кюрю хотела снова отпить из чашки, но та оказалась пуста.
Тогда Мари кивнула Томми, дежурившему рядом, и тот быстро налил еще чая.
— О… Спасибо, мальчик… — пробормотала задумчиво старушка.
— Может, тогда яблочные тартинки? — поинтересовалась Мари, — хотя, я думаю, вряд ли они сравнятся с Вашим пирогом, к тому же он напомнит Вашей дочери об ее детстве.
— Да ну, что Вы… Яблони-то старые, совсем, как я… уже мало что могут…
Девушка не выдержала и приобняла старушку. Та лишь погладила руку Мари суховатой ладошкой.
— Ах, ну что Вы… — пробормотала она.
К этому времени других посетителей в булочной не осталось, и Жаннет вышла из-за прилавка и приблизилась к компании.
— Мадам Кюрю, как Вы смотрите на то, чтобы мы с Мари заглянули к Вам завтра и помогли испечь пирог, который так любит Ваша дочь? Я уверена, что все вместе мы справимся с этой задачей!
Старушка подняла на Жаннет удивленный взгляд.
— И яблоки мы достанем! — вмешался Томми.
Мари глянула на него, прищурив глаза, памятуя о том, где Томми однажды достал яблоки в его первую осень в Городке.
— Ну, Мари… — возмутился мальчик, — вот у Элис за домом я видел пару деревьев. Уверен, что ее мама ради такого дела не откажет!
— Ой, ну что вы… право… неудобно… у меня дома так…
— Действительно, мадам Кюрю, — с мягкой улыбкой посмотрела Мари на старушку, — нам будет очень приятно!
Большой черный пес больше не мог сидеть привязанным, к тому же, чувствуя состояние хозяйки, он заскулил и рванул через зал к ней, поводок натянулся, и пес злобно набросился на него.
— О… малыш! — старушка поднялась и поспешила к питомцу. Тот поднялся на задние лапы при приближении хозяйки, и когда она достигла его, ткнулся головой и стал лизать ей руки, — ну хулиган, ты мой хулиган, — гладила старушка пса по мокрой шерсти.
Мари и Жаннет с улыбкой переглянулись, а Томми только и хмыкнул себе под нос: «Малыш?!»
***
На следующее утро спозаранку Томми отправили в булочную, а Мари и не привыкшая к ранним подъемам Жаннет двинулись к небольшому домику с кривоватой крышей, ютящемуся в глубине городка и окруженному уютным одичавшим садиком и покосившимся от старости деревянным забором.
Пожилая хозяйка на мгновение удивилась визиту, но потом вспомнила о вчерашней беседе в булочной и поспешила проводить гостей в дом. Черный пес встретил девушек радостным лаем.
Домик внутри казался покосившимся больше, чем снаружи. У нерастопленного очага стояло деревянное кресло-качалка, у которого не хватало пары жердей в спинке. На нем лежал словно уснувший кот, потертый клетчатый плед, свесив с качалки уголок. Дверца платяного шкафа была приоткрыта, показывая язык не вмещавшейся одежды. Округлый ковер с рисунком, которого от времени было уже не разобрать, хранил на себе отпечатки лап любимца хозяйки и, возможно, несколько слоев пыли. На кухне то тут, то там высовывали бока недомытые, а где-то просто забытые на полпути, тарелки.
— Так! — скомандовала Мари, оглядев всё это, — Жаннет — на тебе гостиная, а я пока растоплю камин!
Старушка даже не успела опомниться, как девушка в комбинезоне и с цветными прядями в волосах быстро отыскала где-то метлу, а ковер к вящему удовольствию пса выволокла на улицу, развесив на бельевой веревке. Вторая же девушка в аккуратном платьице и самодельном, но стильном пальтишке выскользнула на задний двор и, словно заправский лесоруб, схватилась за топор.
— Пойду… поставлю чай… — пролепетала мадам Кюрю, ретируясь на кухню.
Вскоре в гостиной приветливо начал потрескивать огонь, ковер был выбит и оставлен проветриваться, комната выметена и прибрана, а на кухне уже посыпалась по столу мука, и проворные девичьи руки начали месить тесто.
Хозяйка даже не услышала, как в дверь постучали, и в домик вошла девочка с аккуратной косой, из которой торчала пара кудряшек, и высокая женщина среднего возраста с безупречной осанкой. У обеих в руках было по корзине яблок.
Накануне вечером, после закрытия булочной, Томми наведался к Элис, и, несмотря на поздний час, ее мама разрешила ему зайти на чай. После рассвета на маяке и совместной поездки в Портовый город на Праздник мадам Стерн стала как-то мягче относиться к мальчику…
Томми за чаем поведал о ситуации мадам Кюрю, и мама Элис выразила полное согласие поделиться яблоками, а сама Элис — воодушевление их собрать.
Итак, утром после того, как урожай был собран и аккуратно уложен в корзины, мама и дочь отправились по небольшой улочке к домику старушки. И теперь стояли на пороге, не понимая, можно ли им войти.
Из кухни появилась Жаннет и весело поздоровалась:
— Вы как раз во время, мадам! Не желаете ли присоединиться?
Элис с надеждой посмотрела на маму.
— Конечно, мы с удовольствием, — сдержанно, но искренне улыбнулась женщина и передала корзинку Жаннет.
— Проходите, пожалуйста, на кухню! Там можно будет помыть яблоки и почистить их, — сразу перешла к делу художница и поманила гостей за собой.
Элис придержала маму за руку и прошептала:
— Мама, я не знала, что мадам Кюрю живет так… скромно…
Женщина посмотрела на дочь.
— Да, — сказала она несколько смущенно, — я тоже… — и добавила тише, как бы самой себе: — А ведь мы почти соседи…
На кухне уже вовсю хозяйничала Мари, под руководством мадам Кюрю подготавливая всё необходимое для пирога, пока тесто томилось в кастрюле у печи.
Хозяйка домика заметила, наконец, вошедших и немного удивленно поздоровалась.
— Вот, мадам Кюрю, мы слышали, что Вы собрались печь свой знаменитый пирог, а у нас как раз большой урожай яблок в этом году — нам с дочерью всего не осилить.
— О, как мило, мадам… Стерн… я так Вам обязана…
— Какие пустяки, ну о чем Вы говорите! — улыбнулась преподавательница танцев.
Мари посмотрела на нее, а потом неожиданно подмигнула Элис:
— Ну-ка давай сюда свою корзину!
Девочке был выделен тазик, в который вывалили яблоки, и вручен ковшик с водой. А ее маме — нож, которым она стала спускать с каждого яблока тонкую завивающуюся стружку кожуры. Через пару часов по маленькой кухоньке мадам Кюрю разлился притягательный аромат печеных яблок, он выпорхнул в приоткрытое окно и смешался с запахом осенний листвы во дворе, а большой черный пес, выдворенный Жаннет из кухни, залился в гостиной добродушным лаем и забил по полу лохматым хвостом.
***
Томми выставил поднос с булочками на внутреннюю витрину и забарабанил пальцами по деревянной столешнице прилавка. Он ужасно хотел присоединиться к веселой кампании по выпечке пирога, которая, как он предполагал, была уже в самом разгаре, но булочную, особенно в воскресенье, нельзя было оставить пустовать.
По большому стеклу, открывавшему обзор на замечательно оформленную витрину, стекали капли дождя. С утра в булочную заглянули несколько постоянных клиентов, но теперь Томми в одиночестве скучал за прилавком, наблюдая все меньшую и меньшую видимость за окном. Вдруг он встрепенулся: в какой-то момент ему показалось, что он разглядел фигуру на велосипеде, притормозившую около их двери. Вскоре наблюдения мальчика подтвердились: звякнул колокольчик, и на пороге, закрывая широкий черный зонт на длинной ручке-трости, появился высокий человек в элегантном пиджаке и идеально выглаженных брюках без единого пятнышка. Томми не знал, чему он удивился больше — самому вошедшему или его незапятнанному облику в такую непогоду.
— Мистер Вилькинс! Вот это сюрприз!
— Здравствуй Томми! — в голосе вошедшего тоже скользнула ели заметная нотка удивления. — Неужели ты здесь один? Тебе стали доверять булочную на весь день?
— О нет, сэр! — усмехнулся мальчик, — Мари никогда бы не решилась на такое! Они с Жаннет придут, но позже… Видите ли, они сейчас, и даже Элис с мамой, у мадам Кюрю! — доверительным тоном поделился Томми.
— У мадам Кюрю, неужели? — поднял рыжую бровь мистер Вилькинс.
— Да, да! Они пекут яблочный пирог к приезду ее дочери!
— Вот это поистине любопытная новость, — заметил учитель, разглядывая выставленные сладости.
— А Вы зашли за чем-то конкретным, — вспомнил свои прямые обязанности Томми, — или желаете, чтобы я порекомендовал что-то? Ватрушки были просто сенсацией вчера! Но… их уже разобрали. Да, а вот булочки с корицей и яблоком — это идеально для осеннего чаепития, — скопировал тон Жаннет мальчик, указывая на прилавок.
На это мистер Вилькинс, спрятав в усах улыбку, заметил:
— Ну что ж, раз ты так рекомендуешь, — попробую одну, — он явно не собирался быстро покинуть пекарню. Томми с радостью протянул ему булочку на маленьком блюдечке, предназначенном для посетителей, которые кушали прямо на месте. Мистер Вилькинс расплатился и принялся за выпечку.
— Да, вынужден признать, это очень даже неплохо! — сказал он, запивая чаем, которым его угостил Томми.
Других посетителей не было, и учитель вместе с учеником расположились с двух сторон от прилавка, на который Томми водрузил пузатый белый чайник с тонким синим узором.
— Вот видите, — Томми подлил мистеру Вилькинсу чая, — а Вы у нас редко бываете. Я думал, что Вы сладкое совсем не едите.
— Бывает иногда, — и мистер Вилькинс откусил еще раз, — так что там за история с пирогом? — поинтересовался он, прожевав.
Томми был счастлив, что ему составили компанию в этот дождливый день, когда все остальные, с кем он любил проводить время, сейчас весело проводили время без него, и принялся в красках рассказывать историю прошлого вечера. Мистер Вилькинс внимательно слушал мальчика, доедая булочку. В какой-то момент рассказа Томми заметил, что зеленые глаза учителя сделались печальными и не понял, почему, ведь его история имела такое хорошее продолжение.
— Да, Томми, — отставляя чашку, сказал мистер Вилькинс, — любопытная история. Я здесь, конечно, подольше, чем ты, но тоже не слышал о дочери мадам Кюрю. Видимо, и вправду давно она уехала из Городка… И за столько лет ни разу не навестила мать…
— Вы думаете… — смутился своей догадке Томми, — они не очень ладят?
Мистер Вилькинс неопределенно пожал плечами.
— Честно говоря, Томми, думаю я немного об ином. Но что касается семьи мадам Кюрю, то в их личные взаимоотношения нам вмешиваться не стоит. А то, что девушки решили помочь пожилой даме с приготовлением пирога, нахожу очень даже хорошим делом.
Томми призадумался над словами мистера Вилькинса — как было его понимать — в какие дела стоит лезть, а в какие нет? «Прийти готовить пирог, значит, хорошо, — думал Томми, — а обсуждать дочь, которая к маме много лет носа не кажет, — не очень». Томми вспомнил свою тетку — она совсем не походила на мадам Кюрю, и ему казалось, что обходилась без свалившегося ей на голову мальчишки, значительно лучше, чем с ним, но родная дочь — это ведь дело иное… Мальчик неожиданно поймал себя на том, что уже готов разозлиться на бывшую мадемуазель Кюрю, даже не зная ее лично.
Раздумья его были прерваны звякнувшим колокольчиком.
— Ну и погодка! — раздался голос Жаннет. Она встряхнула плащ и повесила его у двери. — О, мистер Вилькинс, какая неожиданность! Рада видеть Вас в нашей булочной!
Вслед за девушкой вошла Мари, боровшаяся с зонтиком, который никак не хотел закрываться, и только последнее восклицание подруги заставило ее поднять глаза.
— Мистер Вилькинс, здравствуйте!
Тем временем мужчина уже поднялся и подошел к ней.
— Вы позволите? — он аккуратно забрал из рук девушки зонт и, поправив съехавшую спицу, закрыл его.
— Спасибо, — улыбнулась Мари, — надеюсь, Томми уже предложил Вам что-то из нашей выпечки?
— О, да. Я отведал булочку с корицей. Очень недурно, хотя я и не любитель сладкого.
— Рада, что Вы остались довольны.
Жаннет оставила их любезничать и переместилась к Томми, который уже перевесился через прилавок от любопытства:
— Жаннет, ну как там все прошло-то?!
Девушка начала рассказывать, активно жестикулируя. Когда дело дошло до появления в домике Элис с мамой, мальчик недовольно прищурил глаза и заметил:
— Я бы тоже мог на яблоню слазить и набрать даже три, а не две корзины!
Но Жаннет только махнула рукой и продолжила:
— Пирог получился просто отменный, я тебе скажу! Мы даже два испекли, и потом вместе пили чай, Мари принесла тебе кусочек. А сегодня вечером должны как раз приехать гости. Очень надеюсь, что им понравится.
— Пусть только попробует не понравиться! — буркнул мальчик, вспоминая свои недавние мысли.
— Кто-то сегодня бука, я погляжу! — и Жаннет попыталась ухватить Томми за нос, но тот ловко увернулся, зная, чего можно ожидать от художницы. Та лишь рассмеялась. — Догадываюсь я, что ты дуешься! Но у меня есть что еще тебе рассказать… — ехидным тоном протянула она.
— Ну так говори уж!
— А букам не говорят!
— Ну все, Жаннет!.. — Томми быстро обежал прилавок и погнался за художницей.
— Да что это с вами?! — оторвавшись от беседы с мистером Вилькинсом, воскликнула Мари, — быстро прекратите это безобразие! Жаннет! Ну, ты что? А! Пусти меня немедленно! — было адресовано Жаннет, пытавшейся спрятаться за спину подруги — Томми, не трогай Жаннет! — уже мальчику, пытавшемуся дотянуться до художницы, — Да успокойтесь вы!!!
Наконец, Мари удалось утихомирить обоих, и она одарила их строгим взглядом.
— Эх, вы! И это при мистере Вилькинсе!
Он в это время стоял за ее спиной и весело улыбался в аккуратные рыжие усы.
— Томми, — добавила Мари, — мне казалось, что тебя уже ждут. Жаннет, ты что, не сказала ему?
— Как раз собиралась, но этот бука почему-то накинулся на меня, — и художница картинно закатила глаза.
— Ух, поговорю я с Анри по-мужски, пусть возьмется за твое воспитание, — пробурчал тихонько Томми, а потом уже громче спросил Мари: — так, а что там?
— Элис и ее мама звали тебя вечером к чаю, как освободишься. И вот я тебе еще пирога принесла. Кстати, возьми что-нибудь, когда пойдешь в гости, кажется, Элис твоя эклеры ореховые любит…
Томми уже не слушал ее. Он быстро метнулся за курткой, потом схватил упаковочную бумагу и стал носиться по булочной, собирая гостинцы.
Мари вздохнула, еще раз глянув на Жаннет, и обернулась к покинутому собеседнику.
— Прошу прощения, мистер Вилькинс, что Вы говорили?
— Я лишь интересовался, любите ли Вы рыбалку, — улыбнулся он ей.
— Я даже не знаю… — удивилась его вопросу Мари, — для пирогов мы всегда покупаем свежую рыбу у наших рыбаков… Но я не думала никогда о том, чтобы ловить ее самостоятельно. А Вы любитель рыбалки?
— Ну, не то, что бы я часто этим занимался. Но время от времени я нахожу рыбалку весьма занимательной. Возможно, Вы хотели бы попробовать?
— Мистер Вилькинс, — Мари немного приподняла брови домиком, — честно сказать, я бы с удовольствием послушала истории о Ваших путешествиях. Я заметила карту у Вас дома, и подумала, что Вы наверняка не из тех людей, кто всю жизнь просидел на одном месте. Но я бы предпочла сделать это в теплом помещении за чаем, а не на осеннем ветру в рыбачьей лодке. Вы могли бы как-нибудь заглянуть к нам, да и Томми будет очень рад.
— Конечно, — сказал мужчина, — спасибо за Ваше приглашение и откровенность.
— Извините, надеюсь, что не обидела Вас, — Мари была смущена, однако это чувство не заставило бы ее делать что-то, чего она не хотела.
— Ничуть, — вежливо улыбнулся мистер Вилькинс и умело скрыл от собеседницы свою неловкость.
В этот момент хлопнула дверь, и в булочной только и услышали голос скрывшегося в сгущающемся сумраке мальчика:
— Всем пока и доброго вечера!

Глава 2. Сочинение

Томми и Элис сидели в небольшом садике за домом, под яблонями. Элис забралась с ногами на скамейку и закуталась в плед. Томми обмотал шею красным вязаным шарфом и застегнул до конца куртку, однако на нем по-прежнему были легкие штаны и ботинки. Обычно мальчик так быстро перемещался, что мог ходить в летней одежде аж до середины осени. Мама Элис вначале скептически отнеслась к желанию детей пойти пить чай в саду, но потом перелила его в термос и вручила пару пледов.
— Интересно, — задумчиво сказал Томми, разглядывая листья яблонь, на фоне темного неба, — они уже приехали?..
На яблоню немного попадал свет из окна, и крона была освещена неравномерно, так что в причудливой игре теней листья казались особенно фактурными.
— Я не слышала машины, — Элис посмотрела в том же направлении, желая понять, что так привлекает ее собеседника в кроне дерева, — а дорога к дому мадам Кюрю идет мимо нашего сада.
— А вдруг они вообще не приедут? Представляешь, как она расстроится? — Томми посмотрел на девочку.
— Конечно, приедут, — голос ее, однако, прозвучал неуверенно, — с чего бы им не приехать, если они собирались приехать?
Томми пожал плечами. Потом развернул упаковочную бумагу.
— Я вот эклеров тебе принес… И еще вот эти булочки с кремом.
— Ох, хорошо, что мама не видит! Ой, да куда мне столько…
— Ну, это и для мамы тоже. Просто не говори ей, сколько чего вначале было, и ешь спокойно, — подмигнул девочке Томми. — Так ты тоже не видела дочь мадам Кюрю?
— Нет, — Элис принялась за эклер, — она уехала еще до моего рождения. Но мама помнит. Она даже на танцы к ней ходила, правда недолго. Мама тогда только начала преподавать. Говорит, с характером девушка была, и сразу после окончания школы сбежала в город. Редко приезжала, а потом и вовсе перестала. Не знаю, мне кажется, что не каждый человек должен жить в том месте, где родился… Вот ты, например, родился далеко отсюда, но тебе нравится жить в нашем Городке, хоть он и маленький… Нравится же? — немного неуверенно спросила Элис.
Томми кивнул:
— Конечно! Тут же есть море!
— Ну да… — Элис опустила глаза, — море, это здорово… Но ей, наверное, нравилось что-то другое больше, чем море. Кому-то наш город кажется очень маленьким, здесь мало чего происходит, по сравнению с более крупными городами. Вот как тот праздник… — и Элис мечтательно улыбнулась, вспоминая их поездку.
Томми внимательно посмотрел на девочку.
— Слушай, — после некоторого молчания начал он, — а почему нам самим не устроить праздник? В нашем Городке-вниз-по-холму! Ведь все, что здесь происходит, зависит от жителей, так ведь?
— О, Томми, а ведь это чудесная идея, — и девочка сложила вместе ладони, будто собираясь хлопать, — только… что за праздник? У нас же не было капитана Орлоба… И неизвестно, когда поднимут его корабль. Мистер Вилькинс же говорил, что пока там всё решат, пока вышлют археологов…
— М-да… — Томми почесал за ухом, — подожди, но у нас же был капитан Нордваттер! Мы можем посвятить праздник ему! И мистера Крауса из Портового города пригласим!
С этой идеей дети счастливо ринулись в дом, от их неожиданного появления мадам Стерн чуть не выронила из рук вышивку, над которой сосредоточенно трудилась, сидя в кресле у торшера.
— Что это на вас нашло? Чай закончился?
— Нет, мама! У нас такая идея… — воскликнула Элис. Щеки девочки горели от вечернего прохладного воздуха, а в глазах играли огоньки.
Мадам Стерн немного сдвинула брови, настороженная состоянием дочери. Томми и Элис принялись взахлеб излагать ей свой план.
— Это все, конечно, замечательно, — заметила женщина, разглаживая на коленях вышивку, — но все праздники следует согласовывать с главой города. Думаю, вам стоит обсудить вашу идею с мистером Вилькинсом, возможно, более детально все проработать…
Томми и Элис переглянулись, им и в голову не могло прийти, что праздники надо еще с кем-то «согласовывать».
«Ну да, как же, — думал Томми по дороге к маяку, — а потом это закончится скучными официальными речами, как на похоронах, а не живым веселым праздником! Ну, нет, тут надо что-то придумать…»
***
Осенние листья играли в чехарду с ветром, лес готовился к зимнему сну, укрывая своих обитателей одеялом палой листвы. Мари нравилось наблюдать эти перемены в природе, она сама, будто подстраиваясь под их ритмы, понемногу замедлялась, впадая в предзимнее ожидание обновления.
Деревянная дверь скрипнула под порывом ветра, и девушка заперла булочную. Медленно бредя в полумраке через лес, Мари прислушивалась к похлюпыванию мокрой листвы под ногами, посвисту ветра в оголяющихся ветвях… Крупная птица беззвучно проскользила впереди — добрый знакомый филин. Мари улыбнулась. Сквозь ветви деревьев начинала проглядывать свежевыкрашенная колонна маяка. Но окна его были темны: Томми, видимо, еще был у Элис, а Жаннет из булочной забирал Анри.
Мари первым делом развела огонь в очаге, зажгла лампу в гостиной и поставила кипятиться большую кастрюлю воды, чтобы набрать ванну. Девушка тихо мурлыкала себе под нос старую колыбельную на языке, которого здесь никто не знал. Решив, что все домочадцы поедят в гостях, Мари не стала готовить ужин, а, ожидая пока согреется вода, села у камина с вязанием. Зима в этих местах бывала суровой, и девушка, раздобыв у женщины, которая держала коз, пряжу, надеялась к холодам сделать всем троим жилетки.
Вскоре Мари услышала, как вернулась Жаннет. Та заглянула в гостиную и, возмутившись, что нет чая, отправилась на кухню. Вскоре тишина маяка была прервана появлением Томми. Мальчик как всегда влетел в гостиную и с важным видом заявил, что он хочет поговорить, и не против — за чаем. Мари только возвела глаза к потолку:
— Вы из гостей или из полярной экспедиции? — поинтересовалась она.
Когда все разместились за столом, Томми поведал девушкам свою идею.
— Неужели и правда надо для этого идти куда-то?.. С кем-то там согласовывать? — возмущенно спросил Томми.
Жаннет пожала плечами:
— Не знаю, но по мне праздник это отличная идея! Помню, в моем родном городишке каждую осень устраивали праздник урожая. Соревновались, кто больше тыкву там вырастил… В детстве мне нравилось. Мама всегда пекла пирог — все хозяйки приносили что-то… А, кстати! Мы ведь тоже могли бы устроить к празднику конкурс! Как раз от нашей булочной…
— Да, — подключилась к обсуждению Мари, — мы могли бы к празднику сделать морскую тему в булочной — печенья-кораблики, как там в Портовом городе, помните? — она задумчиво продолжила, — испечь торт в форме корабля…
— Так, так! — прервал девушек Томми, — подождите со своими пряниками и булочками! Что же с капитаном?
— С капитаном? — переспросила Жаннет.
— Ну да! Мы с Элис подумали, что праздник нужно устроить в его честь…
— А что именно ты хочешь делать? — поинтересовалась Мари.
— Не знаю… — пожал плечами мальчик, — я пока придумал только это.
Решено было, что Томми и Элис обсудят все завтра с мистером Вилькинсом, а девушки возьмут на себя организацию конкурса домашней выпечки.
***
На следующий день Томми по пути в школу, проходя через весь Городок, специально завернул к участку мадам Кюрю. Мальчик был удивлен, что его загодя не встретил приветливый лай черного пса. Когда он заглянул через забор, то увидел молодую женщину, невысокую и немного полноватую. Женщина не заметила высунувшуюся белобрысую голову мальчишки, поскольку взгляд ее был обращен к земле. Она собирала граблями опавшую листву. Томми окликнул ее:
— Добрый день, мадам!
Женщина подняла голову, удивленно озираясь:
— Мальчик, чего тебе? — спросила она, заметив Томми. Ее голос показался мальчику не слишком приветливым, но он продолжил.
— Вы дочь мадам Кюрю?
Женщина кивнула. И сухо добавила:
— У тебя к ней дело? Она гуляет с собакой.
— А Вам… Вам понравился пирог?
Женщина оперлась на грабли и пристально посмотрела на мальчика. У нее были серые глаза, светлые волосы, собранные аккуратно на голове, и платье хорошего покроя, явно не ручного пошива.
— Ты ей кто? — спросила женщина сухо.
Томми опешил. Недовольно глянул на женщину и, буркнув себе по нос «так я и думал!», скрылся за забором. Он быстрым шагом обогнул участок мадам Кюрю и зашагал к морю, где вдоль берега карабкалась тропинка к школе.
Он так ушел в свои мысли, что не услышал громкого лая, когда брел вдоль берега, и только когда огромный черный пес чуть не сбил его с ног, таща за собой на поводке свою немолодую хозяйку, Томми поднял глаза. Лицо мальчика сразу просияло, и он принялся гладить мохнатого друга.
— Мадам Кюрю! Добрый день! Как Вы поживаете?
— Здравствуй, …мальчик, — улыбнулась старушка, — хорошо, спасибо! В школу спешишь?
«Ага, со всех ног прям!» — ехидно подумал Томми, но вместо этого просто кивнул и сказал:
— А я был у Вас… Видел Вашу дочь.
— Да… — пробормотала старушка, — да, они приехали вчера поздно вечером. Такие усталые были, сразу спать пошли…
— Так она не пробовала пирог?! — воскликнул Томми.
Старушка печально покачала головой:
— Говорит, что на ночь вредно мучное… За обедом… думаю… Ее муж такой занятой человек, сегодня с утра уже за какими-то бумагами сидит. А у меня даже нет для него отдельного кабинета… Наверное, им так неудобно у меня…
Томми недовольно покачал головой:
— Лучше бы он погулять сходил — погода сегодня отменная! — а не за своими бумажками!
— Ой, ну что ты…
Беседу их прервало отдаленное дребезжание, доносящееся со стороны школы.
— Ну вот… — протянул Томми, — опять опоздал…
— Ой, это звонок, что ли? — удивилась старушка, — ну ты беги скорее, опаздывать нехорошо!
— До свидания, мадам Кюрю! У Вас получился замечательный пирог! Мне Мари вчера принесла кусочек. Ваша дочь должна обязательно его попробовать!
И он помчался вверх по тропинке, провожаемый лаем и вилянием большого черного хвоста.
***
— Томми, — раздался в коридоре строгий голос мадам Жерни, когда припозднившийся ученик как раз надеялся проскользнуть незамеченным сразу в класс, — мне кажется, мы уже обсуждали с мадемуазель Мари твои постоянные опоздания.
— Мадам Жерни, доброе утро! Вы совершенно правы! И поэтому я не должен медлить, тратя драгоценное время урока на разговоры! — и, не дав мадам опомниться, Томми быстро рванул в класс, довольно улыбаясь.
— Чем это Вы так обрадованы, Томми? Уж не опозданием ли на урок? — поинтересовалась пожилая преподавательница словесности и литературы. — Поделитесь с нами?
Томми оглядел класс, встал, подняв глаза к потолку и вытянув вперед левую руку с раскрытой ладонью, как он видел на одной иллюстрации в книге:
— В кружении листьев, томимый тоской познаниям вечным, брел я тропою морскою, и, о чудо! Узрел луч небесный, на землю сошедший. И, лучом тем ведомый, в школу-то я опоздал!
Класс прыснул смехом, а преподавательница только покачала головой:
— Томми, Томми… лучше бы Вы с такой самозабвенностью сочинения писали. Я над Вашим последним просто готова была заплакать.
— Неужели мой рассказ так тронул Вас? — картинно хлопая глазами, спросил мальчик.
— Ну, Вы же умеете писать хорошо, отчего Вы все время приносите мне такое откровенное безобразие?
Томми вздохнул. И сказал уже без кривляний:
— Просто мне эти темы неинтересны.
— Томми, ну а что же Вам интересно?
— Я могу написать о путешествиях в далекие страны, о кораблях…
В этот момент Элис неожиданно подняла руку.
— Да, Элис? — посмотрела на нее преподавательница.
— Мадам Гринуар, Томми знает очень интересную историю о местном герое капитане Орлобе, а еще он много общался с мистером Нордваттером… Вы говорили, что нужно писать о людях, которые вдохновляют. Он бы мог написать о них историю для нашей газеты. А я готова помочь…
— Ах, вот как, — и преподавательница посмотрела на мальчика. — Ну это другое дело! Конечно, займитесь. Только никаких выдумок — пусть это будет серьезной работой, как будто вы журналисты.
Томми кивнул и сел рядом с Элис. Когда мадам Гринуар вернулась к уроку, Томми наклонился к девочке и прошептал:
— Ты с ума сошла? Это еще зачем?
— Ну ты же так здорово об этом рассказываешь! — улыбнулась она, — И потом… я вот что придумала: мы отдадим эту статью в городскую газету и этим привлечем внимание к личности капитана Нордваттера. И тогда появится повод сделать праздник в его честь! Понимаешь?
— А ты зря времени не теряла, — поразился сообразительности подруги Томми, — а еще Мари вчера…
— Томми! — раздался строгий голос, — обсуждать будете после занятий, а сейчас извольте обратить Ваше драгоценное внимание на урок!
***
После занятий Томми вопреки обыкновению не сразу бросился бегом из школы, а постучал в кабинет географии. Мистер Вилькинс сидел за толстой тетрадью и задумчиво разглядывал записи, он поднял голову и с интересом посмотрел на мальчика:
— Томми, что привело тебя в мой класс вне урока? Снова ищешь карту для новых приключений? О, да ты не один. Ну проходите, проходите…
— У нас есть вопрос к Вам, — начал мальчик, после того, как они с Элис вошли в кабинет.
Мистер Вилькинс внимательно выслушал предложение ребят и задумался. Ему понравилась их идея, и он пообещал помочь решить официальные вопросы.
По дороге из школы Элис заметила, что им неплохо бы приступить к статье, и стоит собрать побольше материала.
— Может, заглянем в библиотеку? — предложила она.
— Я знаю библиотеку получше, уверен, там найдется куда больше полезных книг для нашей статьи! — ответил мальчик.
Поняв, куда Томми ее ведет, Элис поинтересовалась:
— Разве нам можно туда?..
— Ну, а что такого? — пожал плечами Томми, — разрешения спрашивать больше не у кого. Да и мистер Нордваттер не обиделся бы, я уверен. А дом уже столько времени пустует!
Ребята тихонько пробрались в хижину и, поставив на стол старую масляную лампу, благо окна выходили к морю, и из города не было видно ее света, принялись изучать содержание книжных стеллажей. Там было немало литературы, посвященной мореходству, а также истории различных кораблей и их капитанов. Встречались и художественные произведения, Элис к удивлению Томми обратила на них больше внимания. Казалось, что сам дом готов помогать ребятам в поиске подходящей литературы для истории о его бывшем хозяине.
Они просидели в доме мистера Нордваттера до темноты, и когда Томми пошел провожать Элис, он предложил снова пройти мимо участка мадам Кюрю. В окнах домика горел свет, а из трубы шла тонкая струйка дыма, срываемая осенним ветром. Во дворе было пусто, и заходить ребята не решились.
— Ужинают, наверное, — предположила Элис.
Томми бросил еще один взгляд на дом, сердито покачал головой. Мальчику очень хотелось узнать, попробовала ли эта неприветливая женщина пирог. Поведение бывшей мадемуазель Кюрю казалось Томми странным и неприятным. Когда он вернулся на маяк, Жаннет уже отправилась к себе, и в гостиной он застал только Мари. Девушка сидела у камина с вязанием в руках. Увидев Томми, она накрыла для него ужин и снова вернулась к камину. Некоторое время Томми ел молча, но наконец, не выдержал.
— Мари! Она не стала тем вечером пробовать пирог, когда приехала! А муж ее сидит целый день дома и жалуется, что у него нет отдельного кабинета!
Мари подняла на него глаза и спокойно поинтересовалась:
— Это тебе мадам Кюрю сказала?
— Ну да!
— Вот это она прям и сказала?
— Ну да… ну или как-то так, но смысл такой!
Мари наклонила голову, улыбаясь краешками губ.
— Ты что, смеешься, Мари? — обиделся Томми.
— Ну что ты… — улыбнулась она, — просто ты делаешь выводы на недостаточном количестве информации. Да, меня тоже огорчило, как живет мадам Кюрю. Но мы не знаем всей истории ее взаимоотношений с дочерью, правильно? И тем более, с зятем… А просто так брать и влезать в чужую жизнь, когда тебя об этом не просят, чревато… м…
— А по-моему, важно заботиться о людях, с которыми как-то связан, — Томми подлил себе еще компота и снова посмотрел на Мари.
— Это конечно. Я немного о другом говорю, — она замолчала, пытаясь найти правильные слова, но потом вдруг сказала, — а впрочем, быть может, тебе в этом деле и виднее. Главное не суди, не разобравшись, хорошо?
Томми дернул плечами и посмотрел в тарелку. «Как так не суди? Если уже имеешь какое-то отношение к человеку… Как так все взять и развернуть обратно?» Томми так задумался об этом, что забыл рассказать Мари и о газете, и о посещении дома мистера Нордваттера и, поблагодарив ее за ужин, ушел к себе. Там он некоторое время провел у окна, наблюдая колыхание темной морской колыбели, потом включил настольную лампу и сел за уроки. Мягкий тускловатый свет старого светильника падал на раскрытую книгу и тетрадь, но Томми никак не брался за ручку, он смотрел на сероватую волокнистую поверхность бумаги. Потом закрыл тетрадь, достал стопку желтоватых листов и принялся писать. Буквы вдруг сами полились из-под металлического острия ручки, словно те волны, что перекатывались и несли корабль в его воображении. Перед мальчиком появились два капитана — один, которого он знал лично, а второй, о котором слышал от старого мастера. Оба рассказывали Томми увлекательные истории своей жизни, а он усердно работал пером, чтобы успеть записать их слова. На небо выплыла овальная луна, пощурилась своим нераскрытым еще до конца белым глазом в единственное светящееся окно на маяке, да и медленно уплыла, оставив после себя загоревшиеся еще ярче звезды.
Пробуждающееся солнце сладко потянулось лучами-лапками и погладило белобрысую лохматую голову мальчика, спящего за столом на ворохе исписанных бумаг. Томми разбудил стук в дверь. Он дернулся и с удивлением уставился на слегка примятые его щекой бумаги, потом глянул в окно на поднявшееся солнце. В дверь снова постучали, еще настойчивее, и голос Мари сообщил, что она уходит в булочную, а Томми пора бы уже спускаться завтракать. Мальчик зевнул, ответил что-то нечленораздельное и переполз на кровать. Но вскоре вскочил, подошел к столу и стал просматривать написанное ночью. Он сложил все листы вместе, сунул их в портфель и поскакал вприпрыжку по лестнице. Быстро умывшись и сунув в рот бутерброд, он поспешил в школу, даже не заглянув разбудить Жаннет.
В школу прибежал одним из первых. Мадам Жерни одарила мальчика одобрительным взглядом, убежденная, что его раннее появление исключительно заслуга ее увещеваний. Томми не стал бы ее расстраивать, если мог бы прочитать ее мысли, к тому же он слишком торопился. Несколько раз стукнув в дверь, мальчик сунул в проем голову — можно? Мистер Вилькинс закреплял на доске карту.
— Доброе утро, Томми! Разве у вашего класса сейчас урок? — слегка смутившись, посмотрел на мальчика учитель. Мистер Вилькинс, всегда хорошо знавший свое расписание, был удивлен, что впервые за эти годы что-то перепутал:
— Нет, нет, — отмахнулся Томми, — мне бы поговорить с Вами, но… — мальчик оглянулся и, видя, что пока еще ученики не подошли, нырнул в класс и затворил дверь, — наедине.
— Слушаю тебя, — сказал серьезным тоном мистер Вилькинс.
Томми поставил на парту свой потертый портфель, купленный для него Мари на ярмарке старых вещей. Девушка считала, что не имеет смысла тратиться на новые вещи, к которым Томми не будет относиться с аккуратностью. А этот был прочным, уже проверенный временем и стоил во много раз меньше, чем такой же новый.
Расстегнув пряжку на портфеле, Томми достал оттуда рукопись и протянул учителю.
— Вот, — выдохнул мальчик, и еще раз глубоко вздохнул. — Только, пожалуйста… не показывайте больше никому. Хорошо?
— Конечно, — кивнул мистер Вилькинс и взял стопку листов, — но что это?
— Мое сочинение, — ответил Томми, — мне важно знать Ваше мнение, прежде чем я покажу это кому-то другому. Понимаете, я никогда такого еще не писал. В моей голове столько всего происходит! Но это впервые, когда я вот так отпустил это на бумагу…
Раздался стук в дверь, и в щели приоткрытого пространства появилась веснушчатая девчачья мордашка. «Можно?» — пропищало юное создание. Но мистер Вилькинс попросил девочку подождать и прикрыть пока дверь. «Хорошо»,– и дверь снова затворилась. После этого учитель прошел к своему столу, достал папку из плотного картона и, убрав туда рукопись, перевязал папку шнуром.
— Вот, — он положил ладонь на папку, как бы подтверждая, что это дело между ними,– я это вечером подробно изучу, и завтра скажу тебе свое мнение. Договорились?
— Спасибо, сэр! — просиял Томми, и тотчас же выскочил из класса, чуть не сбив с ног с любопытством дежурившую у двери девочку из младшего класса.
Уже со звонком Томми вбежал в класс, где его ждала математика и мадам Жерни, пораженная опозданием ученика, пришедшего в школу столь рано. Однако она не стала его ни о чем спрашивать, а начала урок. Томми же, заняв свое место, загадочно улыбнулся Элис, но… тоже ничего не сказал.

Глава 3. Новые обязанности

Втянув нежный аромат выпечки, Мари оценила по нему степень готовности тартинок с яблоком, но на всякий случай подошла к печи глянуть на цвет корочки, — обоняние не подвело — совсем скоро можно было доставать их из печи. И Мари вернулась к глазировке эклеров. Как раз в тот момент, когда девушка, вооружившись толстыми прихватками, изымала из печного рта противень, раздалось звяканье колокольчика.
— Иду, иду! — крикнула Мари из кухни и поспешила переместить горячий противень на подставку. Потом она положила рядом прихватки и, на ходу снимая фартук, быстрым шагом направилась в зал.
У прилавка, оценивающе разглядывая выставленную там выпечку, стояла молодая женщина, в хорошем пальто и шляпке ему подстать. Женщина окинула взглядом подошедшую девушку.
— У вас какой хлеб имеется? — поинтересовалась она.
Мари улыбнулась покупательнице и принялась перечислять сорта хлеба из различных смесей злаков.
— Мне пшеничный багет, — сказала женщина.
— Конечно, мадам. Желаете что-нибудь к чаю? Могу рекомендовать эклеры или тартинки с яблоком и корицей…
— Нет, благодарю, — остановила ее женщина, — выпечки с яблоком у нас дома в достатке: — Потом она пристально посмотрела на Мари, — Вашими, я полагаю, стараниями.
— Мадам?..
Но женщина лишь тяжело вздохнула и одной рукой оперлась на прилавок.
— Послушайте… Как Вас зовут?
— Мари, — сдержанно ответила девушка.
— Так вот, Мари… Вы ведь здесь недавно, правильно? Я не буду спрашивать, откуда Вы приехали и зачем поселились в маленьком захолустном городке. Я, в отличие от всех вас, в чужую жизнь не лезу. Так извольте не лезть в мою! И сына Вашего тоже, или кто он там Вам, предупредите.
— Мадам, — Мари посмотрела в серые глаза женщины, — я поступаю так, как мне велит моя совесть. Мадам Кюрю — уважаемая в этих местах женщина и хороший человек. И если я хочу позаботиться о человеке, тем более, когда те, кто, казалось бы, в первую очередь должны, этого не делают, я это буду делать. А Томми уже достаточно взрослый, чтобы самостоятельно решить, с кем ему дружить и общаться.
— Ах, думаете, Вы такая благодетельница? Да? — встряхнула светлыми кудрями женщина, — А я дочь, бросившая мать? Да что Вы-то знаете? Ваша мать где?
— На том свете, мадам, — сухо ответила Мари, не отводя взгляда.
Женщина слегка выдохнула, затем немного поджала губы, потом расслабила их.
— Вот, что… Мари. Моей матери нужен нормальный уход, а не старый покосившийся дом да безумный пес… Мы с мужем живем в городе, настоящем городе. И этому я несказанно рада. Я уже много лет пытаюсь забрать туда мать. Но она уперлась! — и женщина сделала небольшой негодующий жест правой ладонью в тонкой кожаной перчатке. — Этот дом, этот городишко! Они ей дороже собственной семьи! А когда у нас с Жоржем будут дети, что тогда?
— Отправите их на каникулы к морю, к бабушке, — улыбнулась ей Мари, уже не обижаясь на резкие речи покупательницы.
Женщина лишь покачала головой:
— За ней самой нужен присмотр, а не внуков к ней отправлять. Она же все забывает, роняет…
— Ну, в ее возрасте это нормально. Мадам, простите, не знаю вашего имени…
— Анси.
— Мадам Анси, у меня есть предложение… — и в янтарных глазах девушки заиграл огонек.
***
Смахивая с волос капли недавно начавшегося дождя, на пороге булочной появилась Жаннет. Мимо девушки, слегка кивнув ей, прошествовала женщина с завернутым в бумагу длинным багетом. Покинув булочную, она на пороге раскрыла небольшой куполообразный зонтик и не спеша двинулась вверх по улице. Жаннет посмотрела на Мари.
— Я не ошибаюсь — это была дочь мадам Кюрю?
— Ты не ошибаешься, — ответила ей Мари и, загадочно улыбнувшись, добавила: — и кажется, у нас в этом Городке появились новые обязанности.
***
Откинувшись на спинку кресла, мистер Вилькинс уютно расположился напротив камина. Рядом на небольшой округлый столик он поставил чашку с только что сваренным кофе, а на колени — пухлую папку. «Итак»,– и мистер Вилькинс потянул за шнур, которым была перевязана рукопись.
В очаге приятно похрустывали дрова, и огоньки пускали хороводы теней по ковру у камина, пока мистер Вилькинс неспешно перекладывал страницы с одной стороны папки на другую. Время от времени он поднимал рыжую бровь, покачивал слегка головой и тянулся к кофе. Однако постепенно остатки недопитой ароматной жидкости в глиняной чашечке с голубоватым рисунком остыли, а корона огоньков на перекрестье похудевших поленьев стала совсем невысокой. Перевернув последний лист, мистер Вилькинс медленно поднял взгляд к очагу и некоторое время наблюдал перетекание алых и черных отблесков на поверхности обуглившихся дров. Потом закрыл папку и, поднявшись с кресла, подкинул немного в очаг топлива, лежавшего подле камина аккуратной конструкцией в металлической подставке. Погладив в задумчивости рыжую бородку, учитель прошелся немного по комнате, затем вернулся на прежнее место и еще раз бегло перелистал рукопись. После чего сел за высокий письменный стол со слегка наклоненной столешницей, достал лист хорошей бумаги и некоторое время покрывал его черными ровными завитушками, в конце расчеркнув что-то вроде «с наилучшими пожеланиями» и свой автограф. Подождав, когда чернила высохнут, он аккуратно сложил лист и запечатал его в почтовый конверт. Мистер Вилькинс с легкой улыбкой посмотрел на пухлый прямоугольничек и снабдил его адресом и именем получателя. Место, значившееся на конверте, располагалось неблизко, но отправитель, сам когда-то проделавший этот путь, не сомневался, что его письмо благополучно достигнет адресата.
Утром, на пути в школу, мистер Вилькинс, закутанный в специально приспособленный им для поездок на велосипеде дождевой плащ, заглянул на почту и, заплатив положенное за марки, передал Анри конверт.
— Давно Вы не отправляли писем родителям, — заметил почтальон, изучив адрес.
— Да, пожалуй, — согласился мистер Вилькинс, — но как можете видеть, сейчас адресат иной.
— О, действительно! — спохватился Анри, снова опуская глаза на конверт, — кроме Вас, никто в этот город писем не отправляет, и я подумал, да…
— Но Вы правы, надо бы и им написать. Вот только о чем? У меня все по-прежнему. Полагаю, Вам легче делиться новостями с вашей мамой, видя ее каждый день. В этом случае любое маленькое происшествие уже достойно упоминания, а когда пишешь разве что раз в месяц, то, если ничего значительного не случилось, и бумагу, кажется, не стоит тратить…
— Не знаю, — ответил Анри, — но Вы правы, моей маме все интересно. Она не очень много выходит, и я ее основной информатор о жизни города.
— Да, мои родители выходят немало, но, к сожалению, то, что они готовы сообщить мне о жизни их окружения, мало занимает меня, а их — события маленького городка. Увы!
Анри и мистер Вилькинс пожелали друг другу доброго дня и выкатили под накрапывающий дождь железных коней, каждый направляясь на работу.
В коридоре, полном отряхивающихся после дождливого пути до школы учеников, под ворчание пожилого смотрителя, мол, опять наследили, мистер Вилькинс заметил Томми и кивнул ему. Мальчик тут же мастерски просочился сквозь толпу и, поздоровавшись, уставился на учителя вопрошающим взглядом.
— Зайди ко мне после занятий, — сказал ему мистер Вилькинс, — нам будет, о чем поговорить.
Томми последовал приглашению учителя, и после окончания уроков появился в кабинете географии.
— Вот что я хочу тебе сообщить, — начал мистер Вилькинс серьезным тоном, — твое произведение далеко от качественного журналистского исследования.
Мальчик опустил глаза и уже собирался подняться, когда последующие слова его первого рецензента остановили его:
— Однако, я убежден, что твое творение заслуживает публикации, просто в ином жанре, — улыбнулся мистер Вилькинс, — конечно, потребуются некоторые правки. Но в целом мне очень понравилось.
— Правда? — просиял Томми.
— Правда, — кивнул учитель. — Более того, я написал моему другу в родной город, он работает в издательстве, думаю, мы могли бы отправить твою повесть в журнал.
— Как это? — не совсем понял его мальчик.
— Полноценная публикация, Томми, — пояснил мистер Вилькинс, — литературный журнал, где печатаются писатели. К тому же в твоей истории описаны люди, важные для данного региона. Поэтому она имеет еще и краеведческую значимость. Так что надеюсь на успех. Как ты смотришь на это? — мистер Вилькинс с любопытством глянул на мальчика, на чьем лице отразилось некоторое сомнение.
— Да, это звучит… почти невероятно… — проговорил Томми, — но сэр, а это поможет организовать нам праздник в честь мистера Нордваттера?
Мистер Вилькинс призадумался, он ожидал, что новость о публикации первой в жизни рукописи должна будет воодушевить мальчика, но оказалось, что для него было важнее иное. Вот только что именно, он не мог пока разобрать — праздник как таковой или же тот, кому Томми хотел бы посвятить его.
— Боюсь, — сказал учитель медленно, — что публикация — это дело не самое быстрое, а праздник ты, как я понимаю, хотел бы устроить до конца осени. Так? — и, получив от мальчика утвердительный ответ, продолжил: — В таком случае… — он погладил бороду, — мы могли бы заняться этими делами параллельно.
— Мистер Вилькинс, — Томми все еще не выражал радости, — Элис сказала, что если я напишу хорошую заметку для газеты, то это поможет привлечь внимание к мистеру Нордваттеру и устроить праздник… Но если то, что я написал… не подходит для газеты… то как же тогда?..
— Томми, а что тебе мешает просто так взять и организовать праздник? — осведомился мистер Вилькинс.
— Ну как же… — Томми выглядел озадаченным, — мадам Стерн сказала, что нужны какие-то разрешения…
— Разве тебе нужно разрешение, чтобы организовать свой День Рождения и позвать туда, кого пожелаешь? Давай просто сделаем то, что в наших силах. А если нужно будет что-то официальное, то пусть это будет под моим руководством, на правах твоего преподавателя.
Эти слова, наконец-то, вызвали улыбку на лице мальчика:
— Тогда давайте скорее приступать! Мари и Жаннет обещали помочь, и от булочной будет конкурс выпечки, а еще Элис хотела уговорить маму придумать выступление, она как раз сейчас на занятиях… А еще…
— Томми, ты все же подумай про публикацию.
— Конечно, конечно, мистер Вилькинс! — закивал Томми.

Глава 4. «Мы создаем мечту»

Дни постепенно сдавали свои позиции — ночи, а листья — ветру. Утром становилось все сложнее поднять себя из теплого гнездышка одеял, а Мари приходилось отправляться в булочную почти в темноте. Из сундуков потихоньку выползали проложенные веточками лаванды и пижмы свитера и шерстяные нижние штаны, элегантные береты и простые вязаные шапочки.
Прошел тот день, когда ущемленному солнцу пришлось уравнять его с ночью в правах, чтобы затем уступить ей еще больше. Близился к концу второй месяц осени, который в этих местах считался первым, поскольку пока дни не уступили по длине ночам, здесь стояло лето. И именно на последний день месяца и был назначен большой праздник. На витрине булочной появилась красочная афиша руки молодой художницы о приглашении всех жителей Городка принять участие в кулинарном конкурсе в честь праздника. Томми и Элис под руководством мистера Вилькинса занимались подготовкой самого праздника, Анри была отведена знакомая ему роль — отправление приглашений, мама Элис придумывала вместе со своими ученицами танец, подобающий случаю, а у мадам Жерни была уважительная причина прощать Томми его сложности с дисциплиной, ведь он «организовывал мероприятие городского масштаба», как заметил ей в личной беседе преподаватель географии.
В то воскресное утро булочная открыла свои двери, чтобы продемонстрировать украшенные съедобными кораблями витрины. Мари и Жаннет накануне пришлось изрядно задержаться в пекарне, чтобы все это подготовить. Маленькие печеньки с парусами мирно плыли по волнистой глазури на спинках эклеров, другие, имбирные, были разрисованы, словно пиратские суда с черными рваными парусами, другие походили на модель «Золотой Чайки», закрепленную под вывеской. На тыквенных и яблочных тартинках красовались изящные якоря из ягод, а венцом был огромный торт в форме фрегата, он был сделан по описанию Томми. Мальчик хотел воссоздать тот корабль, что он видел в день большого шторма. Но на вопрос Жаннет, «почему не «Чайку» делаем тортом», Томми только многозначительно заметил: «так надо».
Однако накануне не только в булочной кипела работа. В тот вечер печи во многих домах пыхтели допоздна, покрывая хрустящей корочкой домашние пироги конкурсантов.
Анри и мистер Вилькинс привезли к булочной несколько школьных парт и установили их рядами у входа, а мама Элис и Мари укрыли их скатертями. Вскоре эти столы должны были заполниться пирогами. Рыбак Сэм вместе с детьми под руководством Томми сотворили на пляже, рядом с домом мистера Нордваттера, модель корабля из старой лодки, весел и рваных сетей. Корабль получился призрачный, и Томми решил, что хоть он и не совсем походит на настоящий фрегат, зато идеально подходит случаю.
Пока Томми заканчивал подготовку на пляже, к булочной уже потянулась вереница горожан. Женщины с дочерями несли ароматные яблочные и тыквенные пироги, пирожки с корнеплодами, корзиночки с ягодным джемом… Их мужья и сыновья также поспешали, в надежде, что их допустят до дегустации. Ряды столов у булочной заполнялись яствами. От каждой группы конкурсантов было решено выделить по чайнику и нескольким чашкам, чтобы было не холодно проводить время на улице. И Мари, и Жаннет бегали с кастрюлями кипятка, заполняя чайники подошедших. Вскоре улочка перед булочной превратилась в ассамблею чаепития. Она бурлила и весело шумела, румяные довольные лица горожан склонялись над пирогами и чашками.
Несмотря на то, что у Элис и ее мамы было немало забот с выступлением, они тоже приняли участие в конкурсе. Мадам Стерн в длинном приталенном пальто появилась у булочной вместе с дочерью, неся в корзинке вишнево-яблочный пирог. Мари с улыбкой поприветствовала их и принялась помогать с размещением.
— А Томми где? — посмотрела на девушку Элис.
— Он еще на берегу. Но не волнуйся, без него не начнем. Ведь вам вместе с мистером Вилькинсом открывать праздник! Его, кстати, тоже что-то не видно…
— Добрый день, мадам Жерни! — поздоровалась Элис с учительницей, оказавшейся с ними за соседним столиком. А что у Вас?
— Добрый день, Элис! Добрый день, мадам Стерн! О, ну у меня тут рогалики с джемом… — смущенно ответила обычно такая строгая в школе мадам Жерни.
Их беседа была прервана радостным лаем, и к Мари подбежал большой лохматый пес. Мадам Жерни и мадам Стерн хором вскрикнули от неожиданности, а Элис бросилась ловить поводок.
— Простите, простите… — раздался запыхавшейся голос мадам Кюрю, — он вырвался от нас… столько людей! Он просто очень рад!
Старушка в праздничном цветном платке появилась в сопровождении молодой женщины в элегантном пальто, несшей в руках поднос с огромным яблочным пирогом. За ними неспешно следовал невысокий мужчина более почтенного возраста, нежели дочь мадам Кюрю, в очках в роговой оправе и недлинном пальто, на которые сейчас начиналась мода в городах. Он с добродушным любопытством разглядывал всё и всех окружающих, явно не намеренный помогать своей супруге и ее матушке с отловом собаки.
Мари радостно поздоровалась со всем семейством и проводила их к столику. Мадам Анси аккуратно разложила салфетку и поставила на нее блюдо с пирогом.
— Надеюсь, — сказала она с легкой улыбкой, — что наше с мамой творение будет по достоинству оценено жюри.
— Не сомневайтесь! — кивнула ей Мари и протянула поводок, который забрала у Элис. Пес посмотрел на женщину, потом на девушку, и мирно улегся у ног своей пожилой хозяйки. Та поправила платок и слегка погрозила лохматому другу пальцем:
— Ух! — а потом ласково потрепала пса за ухо.
***
Томми появился как раз незадолго до того, как исчезнувший мистер Вилькинс вернулся, ведя официальную делегацию во главе с мэром Городка. Пожилой полноватый мужчина выразил восхищение относительно приготовлений и украшений улицы и поинтересовался, может ли он тоже вступить в состав жюри.
Томми подбежал к Элис и, поздоровавшись с ее мамой, спросил у девочки, готова ли она открывать праздник. Та смущенно кивнула. Мадам Стерн наклонилась к дочери, проинспектировала ее косички, поправила белый кружевной воротничок, выправленный наружу из-под пальтишка, и пожелала обоим ребятам удачи.
Взойдя на импровизированную сцену, Томми оглядел толпу, однако искомого лица не нашел.
— Что такое? — тихонько спросила девочка. Но он лишь слегка тряхнул головой.
Тем временем мистер Вилькинс своим четко поставленным голосом привлек внимание горожан. После чего передал слово Томми.
Мальчик, такой бойкий в обычном общении, не имел опыта выступлений перед таким количеством людей. Он почувствовал, что ладони, всегда такие горячие, начали холодеть, а в горле будто застрял кусок яблочного пирога. Томми поднял глаза и снова посмотрел на людей. Там были дружелюбные и улыбающиеся лица, и все ему знакомые, но это не помогло. Вдруг позади толпы он увидел щуплую фигуру старичка, в вязаной шапочке и длинном пальто. Старичок весело глядел на мальчика, и тогда Томми заговорил. Он рассказывал о кораблях, о маяке, о погибших капитанах, и сердца жителей Городка-вниз-по-холму наполнялись гордостью за свой маленький и родной уголок земли.
А потом было чаепитие, веселый смех и общение. Горожанам еще не приходилось пить чай всем вместе, и это оказалось им по душе.
После конкурса все двинулись к морю, где на фоне плавно перекатывающихся волн и раздувающегося паруса-сети корабля, под крики чаек и шум пропитанного солью ветра, ждало представление юных учениц мадам Стерн. Девочки, переодетые в моряков, русалок и пиратов, исполнили потрясающий танец, вовсе не строгий и классический, как привыкли ожидать от постановок мамы Элис. Томми же был просто заворожен танцем его подруги. После выступления он подошел к девочке.
— Тебе понравилось? — спросила она, пряча свой костюм вновь под пальто. — Что молчишь? Не понравилось что ли…
— Что ты! — наконец выдавил из себя Томми, — очень понравилось! Просто ты была такая…
— Какая? — посмотрела на него Элис.
— Красивая… — и Томми смутился окончательно.
— Спасибо, — тихо сказала Элис и почему-то тоже смутилась.
В этот момент к ним подошел мистер Вилькинс. Даже здесь, на мокром песке, его брюки и ботинки оставались безупречными. Если бы Томми в этот момент не был занят совсем другими мыслями и чувствами, он непременно бы пошутил про это. Но мальчику было вовсе не до ботинок мистера Вилькинса.
— Ну, Томми, ты готов? — спросил учитель и протянул ему папку.
Мальчик кивнул. Они вместе с мистером Вилькинсом прошли к домику на сваях, там Томми залез на порог и приготовился, а мистер Вилькинс объявил всем собравшимся:
— Сейчас Томми прочтет Вам свой рассказ, посвященный двум значимым для этих мест людям. Это произведение готовится к публикации в известном литературном журнале, но мы будем первыми, кто услышит его!
Плеск волн смешался с приветственными аплодисментами, и Томми начал читать. Постепенно волнение отступало, а голос мальчика звучал все увереннее. В какой-то момент ему показалось, что в хижине за его спиной хрустнуло что-то, словно старый штурвал, висевший на стене, вспомнил свои молодые годы и дал поворот оверштаг7. Томми улыбнулся. Он и сам не понимал, почему этот человек, которого он знал в сущности совсем недолго — был важен для него. Возможно, связывающее всех героев его повести — море, было еще и соприкосновением с ушедшими в него родителями, а может, сундук историй, приоткрытый покойным мистером Нордваттером, обещал стать вдохновением для будущего пути…
***
Прошедший праздник стал темой для обсуждений за вечерним чаем еще на долгие дни, а точнее, вечера, которые становились все длиннее и длиннее. Мистер и мадам Анси отбыли домой, оставив мадам Кюрю на попечение странной троицы с маяка, как и было договорено с Мари. Теперь девушки время от времени заглядывали к старушке помочь по хозяйству, а Томми и Элис несколько раз в неделю заменяли свои лесные прогулки на общение с милой старушкой и ее огромным лохматым черным псом, который, как часовой, каждый раз ждал их у дверей, встречая и провожая радостным лаем.
Мистер Вилькинс заглянул, наконец, на чай. А Томми потом еще долго подшучивал над Мари, как она суетилась к приходу долговязого рыжебородого учителя, накрывая на стол, выбирая платье…
Жителям Городка-вниз-по-холму так понравилось большое чаепитие в память о мистере Нордваттере, что многие из них, до этого общавшиеся только с очень маленьким кругом людей, решили собираться чаще и с теми, кого они не так много знали, хоть и жили всю жизнь в одном городке.
Мастер Краус, прибывший в Городок по специальному приглашению Томми, остался чрезвычайно доволен праздником. Хоть мероприятие и не было таким ярким и выдающимся, как устраивали в его городе, зато семейное и уютное. Старый мастер особенно поблагодарил мальчика за его повесть, посвященную ушедшим капитанам, и попросил выслать ему экземпляр, когда та будет напечатана.
— Мы с тобой коллеги, друг мой, — заметил он скрипучим голосом, — мы оба создаем мечту!

Часть четвертая. Очень важная профессия


Глава 1. Метель

Обдав морозным воздухом прихожую, вошел молодой раскрасневшийся мужчина и воскликнул:
— Ей, есть кто на маяке?
Первое время никто не отзывался, и тогда, стряхивая на ходу с плеч и шапки снег, и растирая замерзшие щеки, вошедший стал подниматься. Предварив свое появление в гостиной легким стуком, он перешагнул порог гостиной, с наслаждением впитывая тепло камина, встретившего вошедшего приветливым потрескиванием.
— Анри! Бог мой, как ты добрался к нам? Там же все замело!
Жаннет в облегающем свитере с массивными отворотами на воротнике и манжетами, который связала по ее заказу Мари, и домашних штанах почти выпрыгнула из своего кресла навстречу заснеженному почтальону.
В гостиной сидела вся троица, обитавшая на маяке. На Городок свалилась метель, и все, кто прожил в этих местах хоть одну зиму, знали, что в такую погоду носу из дома высовывать нельзя. Школы и магазины на это время закрывались, и только местного врача могли выдернуть от его семейного очага и теплого пледа, и то в случае чрезвычайной необходимости. Мари, уже наученная предыдущими годами в Городке, в то утро, увидев лишь одну непроглядную белую мглу за окном и услышав предупреждающее завывание ветра в трубе, даже не стала пытаться пробраться в булочную. И дело было не столько в том, что наверняка замело и тропу через лес, и даже объездную дорогу, а что в такую погоду в их пекарню все равно бы никто не заглянул.
Томми же ужасно обрадовался непогоде. В этот день не только можно на законных основаниях пропустить школу, но и вывалиться на улицу после метели и копать лопатой ходы, строить снежную крепость, которую потом придется отбивать снежками у Элис… Жаль только, что как раз из-за метели Элис-то он увидеть и не сможет.
Однако всем троим было непонятно, как в такую метель сюда добрался Анри, и три взгляда были устремлены на недавно вошедшего.
— Случилось что-то? — поинтересовалась Мари, отрываясь от вышивания рукавов рубашки, над которой трудилась уж несколько недель.
— Нет, нет… — улыбнулся Анри, вытирая лицо еще раз, на которое стек растаявший снег с волос, выбившихся до того из-под шапки.
Жаннет обняла жениха и, провозгласив очевидное — что тот мокрый и холодный — проводила его к камину. Мари тем временем тоже поднялась, отложив вышивку, и принялась хлопотать о чае.
Удобно разместившись у огня, Анри, наконец, ответил на вопрос:
— Дорогу еще не успело полностью замести. Так что я хорошо доехал. Обратно, правда, придется потрудиться. Просто хотел узнать, как вы здесь.
— Просто так приехал нас навестить? — удивилась Мари, подавая ему чашку чая, — в такое время в Городке мало кто решится высунуть нос на улицу!
— А как там мама? — поинтересовалась Жаннет.
— Да, она замечательно. Признаться, она даже любит такую погоду. Говорит, что ей нравится уютно посидеть у камелька в кругу семьи… Но сейчас мне очень захотелось вас навестить.
— То есть, Жаннет? — подал голос Томми, давно отложивший книгу, за которой проводил это заснеженное время. Перед началом морозов было решено забрать книги и карты из неотапливаемой теперь хижины мистера Нордваттера. И поскольку вопрос был поручен мистеру Вилькинсу — как куратору школьной и по совместительству городской библиотеки — он позаботился о том, чтобы основная часть навигационной и прочей морской литературы переместилась на маяк, в их, еще при предыдущих хозяевах основательно разросшуюся, библиотеку. Мистер Вилькинс знал, что основным читателем все равно будет мальчик, а девушки не откажут в посещении их библиотеки, если на то найдутся другие желающие. Первым из таковых оказался сам мистер Вилькинс, побывав тогда в гостях на маяке, он был восхищен собранием книг, и стал время от времени одалживать что-то из маячной библиотеки. Хотя у Томми порой возникали подозрения, что книги были лишь предлогом навестить Мари.
Замечание мальчика, однако, отнюдь не смутило почтальона, все и так понимали, что тот пришел навестить невесту. Их помолвка, заключенная в день большого шторма, должна была продлиться до весны и, как пожелала будущая свекровь, завершиться свадьбой после равноденствия.
За окном в порывах ветра летели белые острые пушинки, заволакивая берег в ватное одеяло и растворяясь в сине-свинцовой бездне воды. Соленая мощь слизывала холодные хлопья, как ленивый пес, высунувший черный нос из конуры. Но с маяка сейчас было видно лишь белые перекаты мглы в завитках воздуха. Томми прильнул к студеному стеклу, силясь разглядеть хоть кусочек воды, наверх в такую холодину подниматься не хотелось, хотя мальчик и подумывал, а не стоит ли зажечь маяк, чтобы жителям Городка-вниз-по-холму было веселее в своих заснеженных норках.
Мари снова вернулась к вышиванию, мурлыча под нос какую-то рождественскую песенку, а Жаннет и Анри остались ворковать у очага.
Зима приносила затишье в эти места. Отдаленный прибрежный городок, и без того имевший нечастое сообщение с большим миром, в это время года впадал почти в полную изоляцию. И только почтальон да владелец продуктового магазинчика, мистер Хиггинс, продолжали делать рейды в ближайший портовый город, чтобы не лишать Городок снабжения продуктами и новостями, ибо в таком месте оба голода можно было назвать равными. Зимой осадки в этих местах были обильные, однако не скупилась погода и на солнечные дни. К тому же на побережье снега долго не залеживались и оседали только в лесистой местности. И если для удовлетворения потребности в пище горожане не полностью уповали на готовность мистера Хиггинса оторваться от уюта растопленного камина, ибо погреба их заполнялись домашними заготовками с середины лета до осенних заморозков, то почтальон регулярно, несмотря на выпавшие снега, отправлявшийся в порт, был в это время наравне с доктором, если даже не более важной фигурой. Ведь порой возможность обменяться парой мелко исписанных листов с друзьями и родными, живущими не близко, или получить свежие новости из большого мира может приравниваться по значимости с полным желудком или профилактическим осенним визитом доктора.
В пору, когда прибрежные склоны засыпало небесной крупой, а морозный воздух заставлял достать из сундуков теплые шали и платки, Анри получал за свою добрую службу больше благодарностей, чем за весь остальной год.
— Вчера, до метели, — рассказывал Анри, — успел забрать почту. Мадам Кюрю пришла посылка из города! — довольно сообщил он.
— Надо к ней наведаться, когда ветер уляжется, — прокомментировала, не отрывая глаз от вышивания, Мари, — дров мы ей в прошлый раз довольно заготовили надеюсь, она растопила камин… Такой холод нынче…
— Разве это холод! — воскликнул Томми, — когда снег идет, вообще не так уж и холодно! Ты разве не знала? Поинтересуйся у мистера Вилькинса, когда он в следующий раз придет одалживать какую-нибудь книгу!
Мари сверкнула глазами на мальчишку. Она помнила его три года назад, совсем юным подростком, смущавшимся ее по первости. «Совсем подрос…», — подумала она, — «уже этот дикий возраст настает… Как бы снова не решил сбежать куда-нибудь. В тропическую сельву, например! С него станется!» Несмотря на вольное замечание мальчика, девушка поймала себя на том, что не сердится, и в очередной раз осознала, как привязалась к этому мальчишке, да и к остальным. Городок, который казался ей когда-то лишь очередным местом, где она поживет-поживет, да уйдет, как-то незаметно стал родным. И люди, с которыми изначально ее ничто не связывало, стали ее семьей. Как и когда это произошло, она не знала, но на сердце у Мари делалось тепло при мысли об этом, и уютно потрескивали дрова в камине, подпевая ее тихой рождественской мелодии.
***
Коттеджик мадам Стерн располагался в глубине городка, укрытый от морских ветров другими домиками, которые вместе с небольшими участками шли не линиями, а хаотично, чтобы холодное дыхание моря не так сильно завывало в узеньких улочках. Красную черепицу почти не было видно под нанесенной шапкой снега, словно небо играло в кукольные домики, наряжая их по своему усмотрению. Стекла по краям обзавелись льдистым валиком, но их пока не затянуло витиеватой паутиной мороза. Отогревая вокруг себя темное пятно влажной черепицы, тянула по ветру дымный хвост печная труба. В ней подвывали игривые и ворчливые отголоски метели.
Отодвинув нос от стекла, девочка поднялась с подушек, укрывавших оконное сидение, и присоединилась к своей матери, накрывшей чай и несколько раз уже напомнившей дочери об этом.
— Не понимаю, что ты надеешься там углядеть. Думаю, что даже такой непоседа, как твой Томми, сейчас носу от очага не отвернет, — заметила мама девочки, намазывая тонкий слой масла на ровно отрезанный кусочек хлеба. Потом она взяла тяжелую чайную ложечку с узорчато-объемной ручкой и принялась равномерно распределять по поверхности бутерброда варенье из кристальной креманки на ножке. — Раз сегодня ты пропускаешь школу, то лучше возьми почитай что-нибудь. Столько у нас классической литературы дома, а ты вместо этого какой-то журнал из города выписываешь, с этими странными историями. Кто только такие пишет?
— Ты читала? — удивилась Элис.
— Ну… — немного смущенно повела головой ее мама, — заглядывала я в один твой номер. Индейцы какие-то, мачете, пальмы, папуасы… Ну какое это тебе дает представление о мире? Чему эти истории учат? Их же пишут… ну, я, право, не знаю, кто… Интересна тебе этнография, обратись к мистеру Вилькинсу, уверена, он сможет порекомендовать тебе что-то дельное, уважаемых авторов… Может, что-то из собственной библиотеки даст.
Мадам Стерн развела руками и принялась за бутерброд. Элис долго ковыряла обертку конфеты, потом вдруг отложила ее и посмотрела своими серыми с прожилками глазами на маму.
— Неужели все книги должны быть дельными, поучительными… Разве ты никогда не читаешь просто для удовольствия?
Ее мама слегка улыбнулась, отложила бутерброд и, элегантно протерев пальцы тряпичной салфеткой, поднялась и прошла к стеллажу, откуда сняла увесистый томик и протянула дочери.
— Мама! — воскликнула та, увидев обложку книги, — но это же скучно! Там всё развивается невыносимо медленно и всё повествование ведет лишь к тому, чтобы два главных героя в конце книги поженились…
Мадам Стерн вернула книгу на прежнее место и посмотрела на дочь сквозь приспущенные на носу стеклышки очков: — Возможно, с возрастом ты оценишь плавность повествования и красоту языка. Потому как то, что читаешь ты, ужасает своей непроработанностью персонажей и дерганностью сюжета! — и она молча вернулась к своему чаю.
Элис почувствовала, что задела маму и, примирительно улыбнувшись, сказала:
— Хорошо, я прочту что-нибудь из твоих рекомендаций. Если ты… прочтешь что-то из моих!
— Ну, что же, — подняла на нее серые глаза мадам Стерн, — звучит справедливо.
***
Метель завывала почти весь день, и только к сумеркам, которые, впрочем, с трудом отличались от светлого времени суток в этот день, ее тоскливый голос начал затихать. Колкие снежинки превратились в пушистые комочки, которые теперь плавно опускались на белоснежную землю.
Томми давно надоело сидеть за книгой, и он слонялся вниз-вверх по маяку в надежде придумать себе занятие, которое не требовало бы побега на заснеженные просторы. Он чувствовал себя не искателем приключений сейчас, а какой-то жалкой принцессой, запертой в башне. «Одно дело — Элис — она девчонка, — думалось ему, — а я должен прорываться в сражении с белым драконом!»
Томми вылез на верхнюю площадку маяка. Белые небесные цыплята сразу же покрыли его торчащие светлые волосы, как будто надеясь слиться с ними, но не могли, ибо волосы Томми скорее напоминали выбеленную летним солнцем солому, а вовсе не холодную белизну зимних снегов. Пушинки оседали на ресницах, и мальчик временами смаргивал, вглядываясь в пятнистую серую мощь внизу. Море, конечно же, не замерзало в этих краях, хотя мистер Вилькинс рассказывал, что где-то далеко на севере бывает и такое, однако оно как будто впадало в какую-то тягучую дрему. Видимо, танец снежинок убаюкивал этого старого ворчуна. И воды его мерно покачивались близь утеса, на вершине которого располагался маяк. Этот медленный танец заворожил и мальчика, замершего у металлического заборчика, огораживающего верхнюю площадку. И снова ему чудились в этом белом падении проглядывающие паруса и пузатые борта кораблей.
«Интересно, родители тоже ушли тогда на таком корабле? Или их увез от меня один из тех, что сейчас стоят в порту, с большими дымными трубами?» — думал Томми.
Его голые пальцы, обхватившие металлические перила, совсем окоченели. Потихоньку этот холод начал передаваться рукам.
«А может, их корабль попал в бурю, и не было рядом маяка, как наш, чтобы указать им путь? Я бы зажег им маяк, даже в самую страшную непогоду…»
Сзади послышался скрип старого люка-двери, и на площадку поднялась Мари, кутаясь в шерстяную шаль. Она хотела вначале окликнуть мальчика. Но передумала и просто подошла к нему. Девушка положила руку на его плечо:
— Ты совсем замерзнешь здесь.
Он не отозвался, но по его поджатым слегка плечам она видела, что ему действительно холодно.
— Может, тогда хоть свитер наденешь под куртку? — она бросила взгляд на его руки, — и варежки…
— Мари, — сказал Томми, но на девушку не посмотрел, — ведь если бы они были живы, они бы давно уже написали, или нашли способ сообщить мне, да?
Девушка мгновение молчала, она сразу поняла, что речь идет о его родителях, но не знала, что ответить. Девушка погладила его по плечу:
— Конечно.
Томми вдруг повернулся к девушке и, обхватив ее холодными руками, прижался к ней. В этом неожиданном объятии он спрятал подступившие к глазам слезы. Мальчик очень редко проявлял подобные чувства, и Мари даже опешила, но потом тоже обняла его и по-матерински погладила по голове. Вскоре Томми отстранился, смущаясь проявления своей «слабости», и пошел вниз. Мари бросила взгляд через перила на мерное дыхание моря под вуалью снежинок. Ей было грустно — она понимала, что не может заменить мальчику мать. Тем более, у нее и своих детей еще не было. Мари тоже двинулась вниз.
Томми пошел не в гостиную, а быстро нырнул в свою комнату, растер заледеневшие ладони и вытер ими предательски выступившие на глазах слезы. Потом он залез под кровать и достал оттуда свой тайничок с мамиными письмами.
Мальчик юркнул в постель, построил вокруг себя небольшую крепость из одеяла и разложил содержимое тайничка на простыне. Перебирая пожелтевшие листки с кое-где начавшими выцветать чернилами, он обратил внимание на то маленькое дополнение, что значилось внизу последний страницы каждого письма. К тому времени, как его родители отправились в плаванье, в моду вошли конверты, и уже невозможно было узнать по обратной стороне письма, откуда оно пришло8. Однако правилом хорошего тона при написании их было выставление даты и места написания внизу страницы, после «наилучших пожеланий» и «искренне ваших». Именно эта деталь, казавшаяся раньше Томми несущественной, по сравнению с содержанием самого письма и связью с матерью через ее каллиграфию, теперь привлекла внимание мальчика. Он стал раскладывать бумаги по датам, потом спрыгнул на пол, так же быстро, как до этого очутился на кровати и, схватив листок и перьевую ручку, стал, царапая от невнимательности бумагу, выписывать даты и города, упоминавшиеся на уголке письма.
Томми оглядел получившийся список. Не хватало лишь одного — подробной карты мира. Однако мальчик знал, к кому обратиться.

Глава 2. Что случилось с Фюшкинсами?

Следы, оставленные на свежем снегу, напоминали завитушки и зигзаги. Да, именно так Томми и отправился в школу на следующий день! Он был художником свежего наста, первопроходцем тщательно сцепленных лапками снежинок — вот она, достоянная должность зимнего времени! — считал мальчик.
Разумеется, увеличившееся за счет этого расстояние до школы помешало Томми прибыть туда вовремя. Однако он ни на секунду не сомневался в весомости причины своего опоздания. К сожалению, мадам Жерни его позиции в этом вопросе не разделяла и, пожалуй, отчитала бы Томми, если бы не пришла к мудрому заключению о бесполезности оного.
В классе присутствовали не все, некоторых детей не отпустили из-за снежных заносов. Томми, жившего дальше всех от школы, тем не менее подобные препятствия не пугали, и хотя в лесу основательно замело тропу, объездная дорога по берегу была проходима, да и Анри успел обкатать ее немного, покидая маяк. Отсутствовал старший из ребят Фюшкинсов. Но тут было дело не в метели. Томми заметил пустующее место Сэма еще за два дня до непогоды. Об остальных Фюшкинсах он не знал, поскольку брат и две сестры ходили в младшие классы, а самому юному было всего два года, и он проводил время, по большей части, проверяя внимательность миссис Фюшкинс. Когда Томми, быстро заняв место за партой, озвучил свое наблюдение Элис, она тихонько шепнула ему, услышанное от мамы, что одна из дочерей рыбака, посещавшая ее классы, тоже сейчас не ходит.
— Неужели она не узнавала, что с девочкой? — так же шепотом поинтересовался Томми.
— Миссис Фюшкинс прислала записку о том, что ее дочь больна…
— Больна?! — Томми вызвал негодующий взгляд преподавательницы своим громким комментарием, и обещание, что если не прекратит болтать на уроке, пойдет сам объяснять тему к доске.
Мальчик покивал с серьезным видом, зная, что от мадам Гринуар не стоит ждать чего-то страшного, и тихонько продолжил:
— Не помню, чтобы кто-то из Фюшкинсов вообще болел! А тут… еще и всей семьей? Сэма Младшего тоже нет…
— Так ведь зима… — пожала плечами девочка.
— Эка невидаль — зима! Первая что ли?
Последним уроком в этот день очень кстати для Томми была география. После занятия, подождав, когда остальные ученики счастливо разбегутся играть в снежки, мальчик подошел к мистеру Вилькинсу. Перед тем, как покинуть класс, Элис спросила Томми, будут ли они сегодня строить крепость, пока весь снег не сдуло. Томми заверил девочку, что их планы в силе, и попросил немного подождать, пока он поговорит с преподавателем.
Мистер Вилькинс охотно оторвался от раскладывания по местам материалов для урока.
— Что такое, Томми, — легкая искорка сверкнула в зеленых глазах, — неужели ты принес мне прочесть еще один твой гениальный опус?
Томми не знал, что такое опус, но сейчас этого его не слишком интересовало.
— Нет, сэр, — ответил мальчик, — я хотел узнать у Вас…
— Так-так, я к твоим услугам — узнать — это слово мне нравится, — продолжая весело улыбаться в усы, сказал учитель.
— Мне бы где-то подробную карту достать.
— Карту какой местности тебе нужно и какого масштаба?
— Самого крупного, что есть! И всего мира!
— Так, значит, самого крупного масштаба и самой крупной местности! — мистер Вилькинс даже рассмеялся.
— Именно так, сэр!
— А позволь узнать, какова цель? Не собрался ли ты отправиться в кругосветное путешествие?
Томми замешкался с ответом. Он вполне доверял мистеру Вилькинсу, однако тут дело было очень личное, и посвящать в него никого не хотелось, ну, может, только Элис…
— Мне хочется посмотреть расположение некоторых мест, городов…
— Если это города крупные, то можно обойтись нашим школьным атласом, — начал мистер Вилькинс и уже собирался достать из шкафа, на который только что уложил снятые с доски карты, упомянутую им книгу, но Томми остановил его.
— Нет, пожалуй, этот атлас мне не подойдет… И города мои не крупные. А нельзя ли достать что-то поподробнее?
— Ну, что ж, можно и поподробнее. Думаю, у меня найдется что-то дома, но если бы ты сказал, какие страны или хотя бы континенты тебя интересуют, мне было бы проще тебе помочь.
— Мистер Вилькинс, скажите, а можно я загляну к Вам и посмотрю все карты, какие у Вас есть?
В ответ учитель лишь поднял одну бровь.
— Хорошо, — сказал он после некоторого раздумия. Приходи в субботу к полудню. Думаю, это будет справедливо, — усмехнулся учитель, — я посещаю вашу библиотеку, а ты — мою.
— Точно! — кивнул Томми, — Спасибо, мистер Вилькинс! — уже у самой двери ему вдруг пришла в голову одна забавная идея, и он обернулся и спросил: — может, Вы хотите, чтобы Мари проводила меня?
Мистер Вилькинс повернулся и внимательно посмотрел на мальчика, Томми не понял, что за эмоция отразилась на лице учителя.
— Мне казалось, что ты даже для дальних прогулок не нуждаешься в провожатых, — подтрунивая, произнес он, — но, разумеется, я не буду против вынуть из серванта еще одну чашку.
— Хорошо, я скажу ей, что Вы нас пригласили! — заявил мальчишка и мгновенно скрылся за дверью, оставив мистера Вилькинса только покачивать головой.
***
— Слушай, — сказал Томми, когда они с Элис шли через заснеженный городок, — может, завернем к Фюшкинсам, проведаем Сэма?
— Мама сказала, чтобы я к ним не ходила… — тихо ответил девочка.
— Это еще почему? — поразился Томми.
— Не знаю… — пожала она плечами, разглядывая крыши в пушистых снежных шапках, — она говорит, что детям не стоит навещать больных детей…
— В первый раз в жизни такое слышу! — возмутился мальчик, — откуда твоя мама берет такое количество правил? Она что, перед сном сидит и составляет новые в своей записной книжке, на случай, если все старые израсходует?
Элис улыбнулась:
— Нет, что ты! Перед сном она читает романы!
Ребята прошли еще немного и остановились у поворота, — воспользуйся они им, он привел бы их к большому дому с двумя печными трубами, где жило большое, под стать дому, семейство Фюшкинсов. Дом этот постепенно разрастался из маленького коттеджика пристройками и надстройками, сооруженными умелыми руками Сэмуэла Фюшкинса Старшего и его отца — весьма пожилого, но все еще крайне бодрого мужчины.
Томми посмотрел на девочку, и она сказала:
— Мама говорила, что есть какие-то особые детские болезни, которые не страшны взрослым… Кажется… Или не совсем так, но суть ее объяснения сводилась к чему-то такому.
— Глупости! Я пойду.
— Ладно, — кивнула Элис, — тогда пойдем вместе.
Уже приблизившись к дому, смешно торчащему в разные стороны пристройками из полурасчищенных сугробов, ребята снова остановились и переглянулись. Из обеих труб поднимались струйки дыма, а в окнах гостиной горел свет. Однако во дворе не носилась, как обычно, ватага веселых отпрысков рыбака, осыпая друг друга градом снежков и приводя в негодование пожилую соседку своими криками.
Отворив невысокую калитку, ребята не спеша двинулись по тропинке к дому. Томми снял с крючка дверной молоточек и постучал. Шаги в прихожей последовали не сразу, и ребята некоторое время поглядывали друг на друга с опаской. На пороге появилась немолодая женщина с обмотанным крест-накрест вокруг верхней части тела платком и в домашнем чепце. Ее синие глаза смотрели устало и печально, на лице видны были следы бессонных ночей. Томми не очень хорошо знал миссис Фюшкинс в лицо, она много времени проводила в домашних хлопотах, и даже в их булочную чаще заходил ее муж.
— Добрый день, миссис Фюшкинс, — начал Томми, — мы пришли узнать о здоровье Сэма.
— Его давно не было на занятиях, — добавила Элис, тоже поздоровавшись.
Миссис Фюшкинс кивнула.
— Спасибо, ребята. Боюсь, мне нечем вас обрадовать.
— Но разве доктор ничего не сказал? — спросила Элис.
— Он думал, что это простая простуда… — вздохнула миссис Фюшкинс, — однако теперь он опасается…
Из глубины дома раздался тихий детский плач.
— Бегу-бегу, дорогая! — крикнула женщина, обернувшись, — я должна идти, спасибо, что зашли, но лучше вам пока больше не бывать у нас. Доктор опасается, что заболевание может быть заразно.
— Но что можно сделать? Когда они поправятся? — воскликнул Томми.
— К сожалению, сейчас мы можем только ждать. Дорогу в город замело, и лекарство не привезти. Доброго дня, ребята! — и усталая мать поспешила к своим детям.
Томми и Элис переглянулись.
— Но ведь Анри совсем недавно ездил за почтой… — пробормотал мальчик, — разве нельзя было его попросить?
— Я думаю, что тогда они еще не знали, — сказала Элис. И ребята молча побрели по тропинке.
Желание строить крепость как-то пропало, и они тихо шли к маяку обходной дорогой, любуясь заснеженными ветвями деревьев оставшегося в стороне леса — с одной стороны и морской гладью — с другой. Ребята некоторое время постояли у маяка, разглядывая большие сугробы.
— Было бы весело позвать сюда Фюшкинсов, когда они поправятся — они отлично справились бы с крепостью. Помнишь корабль на осеннем празднике?
— Да… — кивнула девочка.
Позади мягко захрустел снег и вскоре раздался мелодичный голос Мари:
— Что это вы не роете сугроб? Не знаете, с какой стороны подступиться?
Разрумяненная от мороза и улыбающаяся девушка поравнялась с ребятами. Прогулка от булочной явно способствовала ее хорошему настроению.
— Ты слышала про Фюшкинсов? — вместо ответа спросил ее Томми.
— А что я должна была о них слышать? — удивилась Мари, — кажется, у них кто-то из детей простудился. Кстати, я сегодня была у мадам Кюрю. Помоги ей, пожалуйста, с очагом, когда пойдешь навещать ее. Не экономьте на дровах, если что, мы еще привезем.
— Сейчас немного-то привезешь с заваленными дорогами… — пробурчал Томми.
— Ну, это не к спеху… — Мари с любопытством смотрела на мальчика, уже чувствуя: что-то не так.
— А кому-то вот к спеху, — вздохнул он.
— Так,– девушка вздохнула, — кажется мне, имеет смысл нам пойти в дом, и там за чаем вы мне расскажете, что все-таки стряслось.

Огонь зашуршал в очаге и вместе с лампой кинул длинные переплетшиеся тени на ковер гостиной, аромат чая с травами потянулся робкой струйкой из носика чайника. Томми был странным образом неразговорчив, и пришлось Элис объяснять Мари причину их переноса строительства крепости.
— Вот оно что… — покачала головой девушка, — хорошо бы точно узнать, что же приключилось с детьми. И ведь впрямь, Фюшкинсы всегда такие здоровые и крепкие, по колено в воде частенько до самых морозов…
Некоторое время в комнате были слышны только потрескивание поленьев да звуки соприкосновения чашки с блюдцем. Внизу хлопнула дверь, и на лестнице послышались быстрые и легкие шаги. Дверь гостиной распахнулась, впустив вместе с прохладой Жаннет.
— Если бы не свет в окне, я бы подумала, что никого нет дома! — провозгласила она, разглядывая сидевших за столом. — Кто умер? — пошутила девушка.
— Пока никто, — сказал угрюмо Томми.
— Ну, это неплохо, так ведь? — и Жаннет отодвинула от стола стул, перемещая его ближе к очагу, после чего опустилась на него, попутно разматывая платок на шее. — Мне кто-нибудь расскажет, по какому поводу заседаем со столь постными лицами?
— Фюшкинсы заболели, — ответила ей Мари, — думаю, загляну к ним завтра днем… Жаннет, сменишь меня завтра пораньше?
— Да, конечно, Мари. Но ведь у них же был доктор?
— Да, был, — ответил Жаннет Томми, — он сказал, что нужно лекарство какое-то, которое можно достать только в городе.
— Но пока его нет, — прервала его Мари, — можно попробовать мои травы.
После чая Томми пошел провожать Элис, а Мари поднялась к себе, чтобы провести ревизию имевшихся у нее запасов — засушенных летом трав, заготовленных настоек. Шурша и перебирая стоявшее на полках, она не услышала стука в дверь, и поняла, что уже не одна в комнате, только когда услышала рядом голос Жаннет.
— Мари, ты болела какими-нибудь детскими болезнями?
— Хм… — девушка с трудом заставила себя оторваться от баночек, — я… не помню.
— Это крайне неприятное дело — сложно забыть такое, — парировала Жаннет, на удивление серьезно глядя на подругу.
— В таком случае, возможно, что в раннем детстве, — она подняла глаза и, увидев встревоженный взгляд подруги, почти рассмеялась — так он был ей непривычен, — ты же знаешь, ко мне болячки не пристают! Я знаю, что делаю!
— Мари, может, лучше я к ним схожу?
— Не стоит, ты не знаешь, на что нужно обратить внимание. Я сразу сделаю им отвар, может быть, компрессы…
— Я умею ухаживать за больными. Только наше ли это дело. Почему ты не хочешь доверить это доктору?
— Он верит в силу лекарств, а я — трав. Понимаешь, когда ты знаешь, что могла что-то сделать и не сделала, это хуже, чем если ты попыталась, но тебе не удалось.
И Мари снова повернулась к шкафу.
***
Со всеми этими разговорами о Фюшкинсах Томми совсем забыл передать Мари приглашение к мистеру Вилькинсу, поэтому сделал он это утром, поймав девушку уже почти у самой двери.
— Да, Мари, я забыл сказать — завтра мистер Вилькинс нас ждет к себе.
Девушка одарила его удивленным взглядом.
— Это что еще за новость?
— Обычная такая новость, — ответил мальчик, активно поглощая приготовленный Мари завтрак, — у нас обмен библиотеками — теперь наша очередь проинспектировать его полки. Ты так не считаешь?
— Это ты сейчас на ходу сочиняешь или он правда нас пригласил?
— Ну честное слово, Мари! Почему ты мне не веришь?
— Ладно, вечером обсудим, мне пора открывать булочную, — и она скрылась за дверью, а Томми быстро запил съеденное чаем и побежал за портфелем.
После метели установилась солнечная погода. Бледность зимних лучей сторицей возвращалась ослепительным сиянием чистого снега. Томми радостно скакал из сугроба в сугроб, когда торил тропу через лес. Он не желал смиряться и ползимы ходить кругами, когда можно было идти под готическими арками переплетенья ветвей и смотреть на узор отпечатков беличьих лапок на заснеженных контрфорсах9 дубов. Поэтому каждый раз, когда папаша Ноэль10 переставал мести своей бородой, мальчик смело заходил в мир, словно начертанный сажей и сепией11 на выбеленной хлопковой бумаге, и принимался заявлять о своих правах на тропу, вновь и вновь торя ее. Правда, побочным эффектом его бойкости являлись мокрые ботинки, да и одежду порой приходилось сушить прямо на себе, благо школьный смотритель не скупился на дрова для каминов. «Томми, это непостижимо, на что ты похож!» — восклицала частенько мадам Жерни при его появлении. А он, отряхивая с себя переставшее быть снегом, скорее удалялся с ее глаз.
***
Жаннет вся в снегу вбежала в булочную. Мари как раз заворачивала хлеб покупательнице и, подняв глаза на подругу, только слегка покачала головой. На что художница лишь развела руками, как бы говоря «это выше моих сил!» Уже надевая фартук, Жаннет пояснила, что просто не могла оторваться от начатой ею картины. Мари, дав подруге все указания и быстро накинув шерстяной платок и пальто, подхватила закрытую корзинку с травами и настойками и спешно покинула булочную.
Солнце заливало сугробы по обеим сторонам улочки, они отбрасывали сиреневые тени на тропинку и основания заборов, ее обрамлявших. Мари уверенно шагала к дому Фюшкинсов. По дороге ей встретилось несколько обитателей городка, неспешно бредущих по делам. Мари обменялась с ними приветствиями и продолжила путь. Уже на повороте к дому Мари заслышала знакомый лай, и снежной бурей навстречу ей вылетел лохматый пес, за которым волочился пустой поводок. Мари только покачала головой. Без сомнения, если бы пес совершил задуманное, то он с легкостью мог бы водрузить миниатюрной девушке лапы на плечи, и повалить ее в ближайший сугроб, однако она уверенным голосом остановила заснеженную массу шерсти, готовую на нее обрушиться. Через некоторое время подоспела и хозяйка.
— О, Мари! Как хорошо, что это ты! Этот негодник опять вырвался… ох…
Мари протянула запыхавшейся мадам Кюрю поводок.
— Это он… ох… наверное, тебя учуял, — продолжала старушка, принимая поводок и укоризненно поглядывая на пса, весело виляющего хвостом между девушкой и хозяйкой.
Потом старушка подняла глаза на девушку и с удивлением заметила:
— А разве ты не в пекарне в это время?
— Совершенно верно, мадам Кюрю. Обычно это так. Но сейчас я иду к Фюшкинсам. А Вы шли к нам? Там сейчас Жаннет.
— Жаннет?.. А, да… тоже очень милая девушка… — пробормотала мадам Кюрю, — к Фюшкинсам, ну хорошо… да, Сэм — милый мальчик, они с дочкой дружили, помню.
— Вы, наверное, про Сэма Старшего, — улыбнусь Мари.
— Да-да, конечно, — старушка потрепала Мари по вязаной перчатке, и двинулась дальше, увлекаемая неугомонным псом.
Мари же повернула и вошла во двор. Дом приветливо пыхтел на обе трубы. На стук показалась мадам Фюшкинс, в домашнем чепце и с малышом на руках, укутанным в одеяло. Ребенок тихонько плакал. Мари сразу же проверила лоб малыша, не было сомнений, что у него жар. У матери пятерых, к тому же больных, детей, не было сил на расспросы, и она впустила девушку в дом. Мари осмотрела всех пятерых и попросила их мать показать ей, где кухня. Там она быстро водрузила большую кастрюлю и одну поменьше на плиту, расчистила широкий деревянный стол, изобилующий порезами ножа и прочими следами кухонной деятельности, и принялась за дело.
От Фюшкинсов Мари вышла уже под сияние зимних звезд и, потихоньку добредя до маяка, она лишь умылась и сразу повалилась на постель. Томми и Жаннет, приготовившие ужин, были удивлены тем, что Мари даже не заглянула в гостиную.
На следующий день к завтраку Мари тоже не вышла. Обеспокоенный Томми постучал к ней в дверь, и спросил, как она себя чувствует и пойдет ли сегодня к мистеру Вилькинсу. На что получил ответ, что она в порядке, просто очень устала, и выйдет ко времени, когда им будет пора отправляться. Томми только пожал плечами. Жаннет уже ушла в булочную, ибо договоренность об утренней смене в эту субботу у них с Мари была давно. В конце концов, даже жаворонки порой заслуживают возможность поспать чуть дольше обычного!
Мари появилась в гостиной как раз вовремя. На ней было аккуратное, отлично сидящее по фигуре теплое зеленое платье с черными вязаными узорами на манжетах и воротнике. Томми только усмехнулся, но воздержался от замечаний. По дороге Мари была молчаливее обычного, но Томми, вдохновленный предстоящим путешествием по картам и атласам, не заметил этого.
Дверь домика распахнулась, выпустив теплый воздух гостиной, пропитанный ароматом хорошего кофе, а также хозяина в идеально выглаженных брюках и клетчатом пиджаке. Томми отметил про себя, что учитель явно не для него наряжался.
Мари принесла корзинку с пирогом к чаю, и пока они с мистером Вилькинсом занимались его перемещением на блюдо, учитель внимательно разглядывал девушку и почему-то по своему обыкновению не прятал в рыжих усах легкую улыбку. Наконец, он спросил:
— Мари, все ли с Вами хорошо? Боюсь показаться бестактным, но Вы выглядите усталой.
— Так и есть, — улыбнулась девушка, — много дел в последние дни. Со мной все хорошо.
Мистер Вилькинс кивнул, однако слегка заметное тревожное выражение так и не покинуло его изумрудных глаз.
После чая Томми и мистер Вилькинс сели за небольшой столик у противоположного окна в гостиной и принялись за исследование карт и атласов, которые заранее были подготовлены хозяином дома. Мари же осталась изучать другую часть библиотеки. Она медленно бродила вдоль стеллажей, доставая то одну книгу, то другую. Потом, определившись, мягко опустилась в кресло у камина.
Томми достал свой листочек и карандаш и отправился вместе с этим нетяжелым скарбом в поход по немного выцветшим и слегка подтертым на сгибах листам. В какой-то момент мистер Вилькинс осознал, что его помощь больше мальчику не нужна, и тогда решил вернуться к своей гостье.
Вначале ему показалось, что девушка, угревшись у камина, слегка прикорнула в кресле. Однако, приблизившись, он засомневался. Мистер Вилькинс опустился перед креслом и, окликнув девушку, слегка потряс ее за плечо. Мари не отозвалась.
«Боже мой, она без сознания!» — пробормотал учитель. Он коснулся ее руки — у девушки явно был жар.
— Томми!
Голос мистера Вилькинса прозвучал с такой непривычной интонацией, что мальчик сразу вскинул голову над картами и посмотрел в другой конец гостиной.
— Срочно беги за доктором Спратом! Ты ведь знаешь, где он живет?
Вместо ответа Томми бросился к камину, схватил Мари за руку, потом широко раскрытыми глазами уставился на учителя.
— Что с ней?!
— Не знаю. Она без сознания. Похоже, очень больна. Я уложу ее здесь. Ну, что же ты медлишь? Бегом за ним! Скажи, что у нее сильный жар.
— Да, да… — мальчик вскочил, быстро обулся и, уже по дороге накидывая куртку, бегом выскочил за дверь.
Мистер Вилькинс очень осторожно поднял хрупкое тело Мари и перенес на диван, укрыв девушку овечьим пледом. Потом смочил полотенце в холодной воде и бережно опустил на лоб девушке. Мари тяжело дышала, казалось, что каждый вздох дается ей, будто через препятствие, сознание не возвращалось к ней.
Мистер Вилькинс, в свое время прошедший через многое, включавшее и тропическую лихорадку, и укусы ядовитых насекомых, сейчас с ужасом смотрел на эту миниатюрную, всегда такую смелую и рассудительную девушку, теперь лежавшую без сознания у него в гостиной. Ему казалось, что весь его полевой опыт бесполезен. Он просто не представлял, что делать. Он не знал, сколько прошло времени, когда дверь отворилась, и вместе с морозным воздухом в гостиную вбежал Томми в сопровождении полноватого мужчины среднего, даже ближе к пожилому, возраста. Доктор Спрат отдал Томми свой черный саквояж и пальто и отправился мыть руки. После этого он приблизился к Мари. Потрогал лоб девушки под теплой уже тканью, оттянул ей нижнее веко, заглянул в рот, подержал ее запястье в ладони. Потом достал стетоскоп и принялся слушать ее дыхание. Мистер Вилькинс и Томми в это время молча переминались у камина. Наконец, доктор Спрат обернулся, и мужчина и мальчик приблизились, имея одинаковое выражение высшей степени тревожности на лицах.
— Боюсь, могут быть поражены легкие, — без особых предисловий начал доктор.
— Так, а что же делать? — воскликнул мальчик.
— Томми, ты мог бы пойти на кухню и поставить греться кастрюлю воды?
Томми кивнул, но у порога замер, услышав, что доктор что-то негромко говорит мистеру Вилькинсу. Он смог разобрать лишь слова учителя: «Если бы у меня была машина, то я сам бы поехал!»
— У Анри! У Анри есть машина! — воскликнул мальчик, подбегая к ним.
— Дело не в этом, Томми… — мягко начал доктор, — дорогу занесло и…
— И что? Это из-за лекарства, да? Тоже, что и у Фюшкинсов? Да я сам сяду за руль, если понадобится! — он уже перешел на крик.
— Успокойся, пожалуйста, Томми. Дело не в лекарстве, — грустно сказал доктор, — если это тоже, что у детей мистера Фюшкинса… В общем, дети переносят это легче, чем взрослые…
— Что? Нет! Она НЕ УМРЕТ! Ясно вам?!
И Томми, не дав сказать никому больше ни слова, схватил куртку и выскочил за дверь.
Снег, посеребрённый наступающими сумерками, хрустел под быстрыми ногами бежавшего мальчишки. «Свить-хвить, свить-хвить…» и еще чаще — «свить-хвить, свить-хвить, свить-хвить…»
Кулаки забарабанили в аккуратную деревянную дверь домика под красной черепицей. Дверка приоткрылась, и из нее выглянула маленькая седая старушка.
— Здравствуй, мальчик! Ты, кажется, Томми, с маяка?
— Да… — задыхаясь от бега через сугробы, пробормотал Томми, — простите… Анри… мне нужен Анри…
— Ох, да ведь его нет. Он ушел. Да, кажется, в вашу булочную…
— Спасибо! — крикнул Томми, уже выскакивая за калитку.
— Какой быстрый мальчик, — только покачала седыми кудряшками мать почтальона и снова исчезла за дверью.
***
Посетителей в этот день было мало. И Жаннет, поставив в печь пару подносов с печеньем, уселась в задумчивости за прилавком, разглядывая витрину, прикидывая, как бы украсить ее к Рождеству. Звякнувший колокольчик возвестил о появлении ее любимого покупателя. Анри и Жаннет принялись обсуждать детали предстоящего весной важного для них обоих события, когда их разговор был прерван влетевшем вместе с кучей снега на ботинках растрепанным мальчишкой. Один только его вид заставил ворковавших в изумлении поднять глаза на мальчика.
— Мари… — только и успел выдохнуть он.
— Что такое? — Жаннет сразу же выскочила из-за прилавка и бросилась к вошедшему. — Что с ней? Упала?
— Нет… — Томми помотал головой, — больна!
Жаннет неосознанным жестом прижала ладони к щекам: — Это к Фюшкинсам она ходила… Я же ее предупреждала…
— Что такое? — спросил Анри, беспокойно глядя на невесту.
— Лекарство, Анри, — схватил за рукав почтальона Томми, — надо ехать… Сейчас!
— Ты толком говори, что случилось, — внимательно глядя на мальчика глубокими голубыми глазами, сказал почтальон.

Глава 3. Томми снова зажигает маяк

Утро принесло мелкую порошицу и небо цвета овсяной каши. С утра Томми вопреки протестам и заявлениям, что он поедет с Анри, был отправлен на воскресное дежурство в булочную. Жаннет металась по маяку, разрываясь между сбором еды в дорогу для Анри и вещей для Мари, которую решили не подвергать опасности перемещения из дома мистера Вилькинса. Хватаясь за хлеб, Жаннет забывала про кофе на плите, складывала тонкую рубашку Мари, бросала ее на полпути и неслась к залившему плиту ароматной черной жидкостью кофейнику. Все свалилось на девушку так внезапно, что и без того не слишком внимательная, она нечаянно переворачивала вверх дном все на маяке. Наконец, внизу бибикнул зеленый фургончик, и Жаннет с корзиной еды и саквояжем одежды застучала ботинками вниз по лестнице.
— Я тебя умоляю — будь осторожен! — она протянула Анри корзинку, а потом повисла на его шее. Он еще никогда не чувствовал себя таким героем, как в этот момент. Потом девушка запрыгнула в машину, и Анри повез ее через весь городок к дому мистера Вилькинса.
— Ну вот, — заявил молодой почтальон открывшему дверь, — кажется, Ваш дом неожиданно наводнили молодые девушки, — и слегка улыбнулся. За шуткой он пытался скрыть неловкость сложившейся ситуации и волнение перед предстоящей дорогой.
— Я до полудня у Вас, — кивнула Жаннет мистеру Вилькинсу, — вещи вот принесла. Потом сменю Томми… А Вы точно справитесь?
— Не беспокойтесь. Я неплохо справляюсь, к тому же сегодня еще придет мисс Спрат, сестра доктора. Она ассистирует ему.
Жаннет еще раз нежно простилась с женихом и помчалась к подруге, рядом с которой, мечущейся в горячке, они с мистером Вилькинсом просидели всю прошлую ночь.
Мистер Вилькинс прикрыл за девушкой дверь и направился к Анри, уже собиравшемуся залезть в машину.
— Мне нужно переговорить с Вами, Анри.
Почтальон кивнул и подошел. Мистер Вилькинс приблизился еще и, взяв мужчину под руку, негромко заговорил:
— Тут такое дело… Доктор сказал, что это очень недешевое лекарство. Его недавно стали применять. «Антибиотик», я говорил вам. Оно должно справиться с тем, что поразило ее легкие… — пауза, вздох… потом мистер Вилькинс достал из внутреннего кармана пиджака толстый конверт: — Возьмите, Анри, этого должно хватить…
Почтальон попытался отстранить конверт, но мистер Вилькинс серьезно посмотрел на него и покачал головой.
— Я располагаю средствами, и я не меньше Вашего… беспокоюсь за нее. У Вас с Жаннет еще немало трат предстоит. Прошу Вас, позвольте мне.
Серьезность тона и не терпящий возражений взгляд изумрудных глаз подавил последнюю попытку Анри отказаться. Он взял конверт и крепко пожал руку учителя.
— И еще, Анри, — добавил мистер Вилькинс, — Вы уверены, что это безопасно?
Мужчина пожал плечами:
— Не знаю, единственное, что могу ответить — я не вижу иного выхода. Только не говорите Жаннет.
— Вы понимаете, что в случае чего она не перенесет потери сразу двоих близких людей? Насколько вероятно, что Вы вернетесь живым и с лекарством?
— Я не первый раз езжу по этой дороге зимой, — с достоинством сказал Анри, — позаботьтесь о них в мое отсутствие.
— В этом можете не сомневаться.
Их взгляды снова соприкоснулись, и Анри запрыгнул в кабину грузовичка. Тот фыркнул пару раз и после некоторого бурчания завелся и покатил по заснеженной дороге прочь от Городка-вниз-по-холму.
Мистер Вилькинс немного проводил грузовичок глазами, развернулся на пятках, оставив воронкообразные вмятинки на снегу, и направился в дом. Дверь, недовольная столь частым ее использованием в последнее время, ворчливо скрипнула и закрылась за хозяином.
***
— Как хорошо, что ты зашла, Элис! — воскликнул Томми, уже битых два часа не находивший себе места за прилавком. Девочка вопреки обыкновению была одна.
— Мама отправила меня сегодня одну за хлебом, она ходила к Фюшкинсам утром, отнести им молока. Она говорит, что у малыша спал жар… Мари была у них?
— Да… — и мальчик потупился.
— Что такое, Томми?
— Я даже не знаю, рад ли этому. Это так ужасно с моей стороны, Элис! Но я… я думаю, что лучше бы тогда ничего не говорил ей… Она сейчас в таком состоянии… Анри выехал за лекарством. Меня с ним не пустили… Жаннет там с ней… А я тут! Бездействую!
— Томми, Томми… — девочка быстро обогнула прилавок и схватила мальчика за руку, — ты же знаешь, как дорога эта булочная для Мари! Сейчас лучшее, что ты можешь для нее сделать — это самым ответственным образом исполнять свою работу здесь!
— Ты правда так считаешь? — поднял он грустные глаза на девочку.
— Конечно! — воскликнула она, так и не выпустив его ладони.
Томми слегка сжал ее маленькую, еще холодную с улицы, ручку.
— Спасибо, Элис.
Вдруг он встрепенулся и метнулся на кухню, откуда уже тянулся приятный аромат выпечки, в скором времени готовый смениться запахом подгоревшего теста. Но молодой пекарь подоспел вовремя. Охровые завитушки пахнули теплом и корицей в лицо мальчику, когда тот доставал горячий противень. В этот момент звякнул колокольчик.
— Добрый день, мистер Фюшкинс! — послышался звонкий голос Элис.
Томми показался из кухни как был, с прихватками на руках.
— Добрый день, Томми! — поздоровался с мальчиком крепкосложенный мужчина средних лет. Он стянул вязаную шапочку с седеющих волос и продолжил, немного заикаясь, что всегда случалось с ним в моменты волнения: — Ск-кажи, а Мари зд-десь?
Томми молча покачал головой. Заговорила Элис:
— Мистер Фюшкинс, как Ваши ребята?
— Он-ни, лучше! Д-да… Мари, она… — он замолчал, внимательно разглядывая мальчика. Сэма считали в городке простаком. Но это было оттого лишь, что мало кто давал себе труд познакомиться с ним достаточно близко. «Он добрый малый»,– часто говорят про таких. Все покупали у него рыбу, знали его добродушный нрав. Но если бы кто-то спросил о нем мистера Вилькинса, тот, возможно, ответил бы, что рыбак куда лучше видит окружающих людей, чем те подозревают. Но никто никогда такого у мистера Вилькинса не спрашивал, а тот имел привычку держать свое мнение при себе. — Что с н-ней? — встревоженно спросил мистер Фюшкинс.
— Она больна. Очень больна, — тихо ответил Томми, не поднимая глаз.
В булочной повисло тягостное молчание. Мистер Фюшкинс неуверенно открыл рот, но готовые вырваться оттуда слова остановил дверной колокольчик. В булочной появились две покупательницы, и рыбак, поздоровавшись, отошел, будто бы заинтересованный витриной.
Томми вежливо обслужил их и предложил завитушек, которые предварительно полил кленовым сиропом. Дамы, увлеченные их ароматом, поддались искушению и взяли небольшой кулек.
— Т-томми, — мужчина вернулся к прилавку, когда за покупательницами закрылась дверь, — но ведь она их чем-то лечи-ил-ла? Разве нельзя ей д-дать того же?
— Я не знаю, что она делала, Жаннет тоже не в курсе… Мы разобрали ее корзинку, но не знаем, что использовать и как, а доктор сказал, что дети вообще это всё легче переносят… А… у нее сразу пошло в легкие, и нужен теперь этот «аппроботик», «антимотик»… да как его там!
— И где его взять?
— Анри поехал в город за ним…
Мистер Фюшкинс обернулся и посмотрел за стекло внешней витрины, там падали мелкие снежинки. Он ничего не сказал, но за покрытыми легкой щетиной щеками скользнул бугорок напрягшейся мышцы.
— Я спрошу у жены, может, она что-то в-вспомнит, — и он развернулся и покинул булочную прежде, чем ребята сказали хоть слово.
Элис подняла взгляд на Томми, ее глаза были полны сочувствия, но не как у грустного щенка. Серьезные серые и глубокие, они смотрели на мальчика с пониманием, а их хозяйка подбирала правильные слова.
Томми тоже посмотрел за стекло, еще никогда мягкое кружение снежинок не внушало мальчику такой тревоги.
— Тебя во сколько сменят? — неожиданно спросила Элис.
— Около полудня, думаю… — протянул Томми, не отрывая взгляда от снежной чехарды за стеклом.
— Я зайду за тобой?
— Мне нужно будет на маяк, там без Мари… все вверх дном! — Томми слегка стукнул кулаком по прилавку.
— Я помогу, — мягко улыбнулась девочка.
— Спасибо, — Томми поднял глаза и встретился с серыми с прожилками глазами девочки. Он так часто любовался ее кудряшками, выбивавшимися из косы, но сейчас он почему-то видел только эти глаза, с такой теплотой смотрящие на него.
Снова звякнул колокольчик.
***
Жаннет, конечно же, пришла после полудня. Однако за эту задержку Томми ее не винил. Он хотел сразу бежать проведать Мари. Однако, несмотря на его упертость и заявление, что он все равно пойдет, их с Элис к больной не пустили.
— Еще чего не хватало! Одна меня не послушала, и второй туда же! А Анри потом снова рисковать и за лекарством ехать?! Марш на маяк!
Тон и серьезность девушки были неожиданными, и в конце концов, увлекаемый Элис, тянувшей его за рукав, Томми все же сдался уговорам, и ребята отправились на маяк. Мадам Стерн, услышь она эту беседу, была бы очень благодарна Жаннет. Томми, возможно, было и нечего опасаться — как утверждала его тетка, в детстве он переболел всеми мыслимыми и немыслимыми детскими болезнями, хоть следов этого на его теле почти не осталось12, а вот Элис этим же похвастаться не могла.
На маяке Томми приступил к уборке, а Элис, отчистив плиту от присохшего кофе, взяла на себя приготовление ужина. В гостиной мальчику попался на глаза его портфель, так и провалявшийся в углу с субботы. Томми опустился рядом с ним на пол, откинул вверх уже отстегнутую крышку и потянул за уголок листочка, торчащего из портфеля.
Это был план его карандашного путешествия. Теперь рядом с каждым городком значилась еще страна и континент. Томми взял лист и пошел в самую верхнюю из комнат маяка, служившую библиотекой, там он выложил на столик у окна карту морей из собрания капитана Нордваттера, зажег лампу и опустил нос в листочек, потом взял карандаш и принялся отмечать проделанный когда-то давно путь. Он так увлекся своим занятием, что не услышал голоса Элис, звавшего его снизу. Наконец, девочка поднялась сама, заглядывая попутно в каждую из комнат в поисках Томми.
— А, вот ты где! В таком мраке!
Лампа на столе Томми бросала невнятные отсветы на маленький столик. Больше комнату ничего не освещало. Девочка подошла и заглянула в карту.
— Что это?
Томми поднял на нее глаза.
— Это… — он замялся, — слушай, я не рассказывал еще тебе. Вот, гляди… Но это тайна, поняла?
Девочка кивнула, и Томми принялся водить пальцем по карте, объясняя, что он решил восстановить путь погибших родителей по их письмам.
— И видишь: вот! — он ткнул пальцем в синюю испещренную земными изгибами часть карты. — Вот тут острова. Я их видел на одной из карт мистера Вилькинса, а у этой масштаб мелок. Эти бугры, это все под водой, а то, что выступает — острова. Последнее письмо пришло отсюда. Должно быть, там с их кораблем что-то случилось…
Элис наклонилась над картой.
— Ты говоришь, там острова, много?
— Целый архипелаг!
— И все населенные?
— Не знаю… не уверен…
Девочка продолжала задумчиво разглядывать карту.
— Ты знаешь, — сказала она, — в историях, которые я читаю, иногда пишут о людях, попавших на необитаемые острова. Им непросто оттуда выбраться, если их корабль разбился, а другие рядом бывают редко — острова-то необитаемые… А вдруг и твои родители?..
Томми посмотрел на девочку, потом снова на карту.
— А что еще пишут в твоих рассказах? Тяжело выжить в таком месте?
— Ну… Это зависит от человека… Бывают слабые духом, и такое испытание их ломает… Но, я уверена, что твои родители не из таких! В моих историях смелые и сильные люди всегда находят возможность спастись.
— Эх, хотел бы я, чтобы так было не только в историях!
Элис улыбнулась и сообщила о том, что ужин уже готов. Томми аккуратно сложил карту, погасил светильник, и ребята отправились вниз.
***
Без Мари булочная казалась осиротевшей. Жаннет пыталась держаться — лепила пирожки, смазывала кремом пирожные, старалась делать все так, как ее учила Мари — она среди троих была главной по части кулинарии. Но все шло не как при ней. Жаннет подумалось, что прибудь она на маяк раньше Мари, вряд ли бы хозяева с легкой душой оставили на нее булочную.
Темнело теперь рано, и посетителей по вечерам было немного. Все старались закончить с покупками в светлое время суток, а в сумерках укрыться у камина теплой шалью или пледом и тихонько заниматься рукодельем или читать книгу. Жаннет уже особо никого не ждала, да и глаза у девушки слипались после почти бессонной ночи. Она вяло замешивала тесто на завтра и думала о том, как там Анри едет в темноте в город, когда звякнул колокольчик. Девушка спешно начала тереть ладони друг о друга, чтобы снять с них катышки теста, и наконец, схватив полотенце, помчалась в зал. У прилавка стоял Сэмюэл Фюшкинс.
— Добрый вечер, Жаннет! — начал он, уже спокойнее, чем в свое предыдущее посещение булочной, — мне Томми рассказал, что произошло. В-видите ли… Мари была у нас за д-день дооо этого… Она все написала жене, вот… — и он протянул листочек желтоватой бумаги с тщательно выписанными буквами, — я все переписал для Вас.
Жаннет, пока еще не очень понимая, о чем речь, приняла бумажку и стала читать, потом снова подняла глаза на мистера Фюшкинса.
— А как Ваши дети?..
— Так в том все и дело! У малыша, наконец, спал жар, и старшеньким вроде полегче. Мы с женой все делаем теперь, как Мари написала, она нам все оставила… Я думаю, у Вас, у нее есть еще? Или мы принесем… Ведь если моим-то помогло, ей тоже должно, так ведь? — он немного потупился, ковыряя в ладонях вязаную шапку, — Томми сказал, что у взрослых тяжелее… Но все же…
— Да, да, конечно! — кивнула Жаннет, снова глядя на листок, — Должно. Спасибо Вам!
— Что Вы! Ведь э-это она…
Когда рыбак ушел, Жаннет живо закончила с тестом, поставила его подходить, прибрала кухоньку, погасила везде свет, зажгла лишь ручной фонарь, и заперла булочную. «Ничего, сегодня уже вряд ли кто придет, а с этим делом медлить не стоит», — решила она и быстрым шагом отправилась через лес, к маяку.
***
Ветер усиливался. Снежинки смерзались в маленькие острые комочки и лупили по лобовому стеклу, будто дрались за место в свете фар. В хорошую сухую погоду Анри проделал бы этот путь всего за каких-то часа четыре, теперь же уже стемнело, а огней портового города все не было видно. Почтальон одной рукой приоткрыл термос и налил себе пока еще горячего чая. Останавливаться было нельзя.
Грузовичок пыхтя пробирался сквозь завалы, словно верблюд, скользя по снежным барханам. Иногда он ворчливо тарахтел и фырчал, путаясь колесами в особо глубоких из них, но, к облегчению водителя, в конце концов, выбирался и пыхтел дальше.
Анри вспомнились слова мистера Вилькинса. Не то чтобы он сам о таком не думал, но предпочитал не озвучивать подобных мыслей даже в голове. Так и сейчас почтальон постарался отогнать их и перевести все внимание на дорогу, которая, правда, с трудом походила на таковую.
Еще Анри подумалось, что уж не так и долго до Рождества, и ему вскоре предстоит отвозить и привозить подарки. Эти мысли вызвали у почтальона улыбку, в такие времена он чувствовал себя папашей Ноэлем, везя в город праздничные посылки от жителей Городка, а также их заказы, а потом возвращался с грузовичком еще более полным, и разносил почту и подарки от дома к дому… Но сейчас дело обстояло иначе, и он пробирался через начинающуюся метель вовсе не за подарками…
***
С момента обморока Мари почти не приходила в себя, она бредила, шептала какие-то слова на незнакомом мистеру Вилькинсу языке, тяжело дышала, словно лежала не в просторной гостиной его дома, а в маленькой пещерке, вход в которую наглухо завалило, и пригодный для дыхания воздух неудержимо кончался. Мистер Вилькинс боялся тревожить ее и не решился даже перенести в спальню, он только менял полотенца на ее лбу, укрывал и пытался поить теплой водой, последнее, впрочем, было почти безуспешным. По этой же причине микстура доктора Спрата стояла почти нетронутой на придиванном столике.
Лицо Мари, всегда такое спокойное, с обворожительной улыбкой и блеском карих глаз, сейчас носило отпечаток страдания, бледное и обрамленное слипшимися от испарины волосами. Учитель опустился на ковер подле изголовья, внимательно вглядываясь в черты больной девушки. Почему-то в этот момент она показалась ему совсем молоденькой, почти ребенком, хотя в ее возрасте миссис Фюшкинс родила уже третьего малыша. Эта юность лица девушки заставляла сердце мистера Вилькинса сжиматься еще сильнее — он не выносил детского страдания. Но дело, конечно же, было скорее в том, в чем он сам себе боялся признаться.
Мистера Вилькинса вряд ли можно было назвать молодым мужчиной, однако и того, что принято за неимением ничего лучшего называть «средним возрастом», подразумевая, что у человека уже подрастают дети, о нем сказать тоже было нельзя. Он был определенно старше Анри, но совсем немного младше мистера Фюшкинса, чей старший сын хоть и был ровесником Томми, но лишь оттого, что в их семье было принято рано обзаводиться собственной.
Родители Мистера Вилькинса давно смирились с холостым положением сына, и не заваливали его письмами с недвусмысленными намеками о желании услышать топот маленьких ножек. Их, скорее, разочаровывало резкое окончание научной карьеры их сына. Да и сам мистер Вилькинс имел достаточно общения с детьми почти всех возрастов, чтобы слишком активно помышлять о собственных. Домашний уют казался ему вопросом, который каждый человек в состоянии решать в индивидуальном порядке. По крайней мере, до недавнего момента… Однако сейчас, наблюдая как на его глазах может угаснуть эта девушка, он вдруг осознал, что уже не первый месяц испытывает к ней нечто большее, чем просто дружескую симпатию. Как тени делают мир выразительнее и объемней, потери и невзгоды подчас заставляют нас заметить свет тех чувств, что укрывались от нашего ока ранее.
Мистер Вилькинс опустил голову на ладони, и зарылся длинными пальцами в свою рыжую и волнистую шевелюру. Он не помнил, сколько просидел так. В сознание его привел звон входного колокольчика. На пороге стояли две девушки: одна — невысокая со слегка мальчишеской прической темных волос, пестрящих цветными прядями, другая — несколько выше и несколько полнее, бледная со светлыми бровями и волосами, уложенными в корзинку из толстой косы. Мисс Спрат была девицей, однако уже не в том возрасте, который считается благоприятным для вступления в брачный союз. Она жила вместе с семьей брата и ассистировала ему во врачебной практике.
Обменявшись приветствиями, все трое вошли в гостиную.
— Я думал, мисс Спрат сменит Вас сегодня, Жаннет, — обратился к девушке мистер Вилькинс, пока сестра доктора подошла осмотреть больную, — Вы же сутки почти не спали.
— Вы тоже, — заметила девушка, — я пришла не с пустыми руками, — и она протянула корзинку с крышкой, которую Мари брала с собой к Фюшкинсам. — Здесь травы и настойки, которыми она лечила детей мистера Фюшкинса, на маяке в ее запасах всего оказалось в достатке.
— Так вот отчего она так любила дальние прогулки по холмам, — отметил мистер Вилькинс, больше себе, нежели собеседнице.
— Вот здесь, — тем временем продолжала Жаннет, показывая листочек, — мистер Фюшкинс написал мне все указания, которые Мари дала его жене. — Я тогда пойду на кухню, поставлю воду?
— Конечно, конечно! — кивнул хозяин дома.
Когда Жаннет удалилась, мистер Вилькинс подошел к мисс Спрат.
— Как она? — спросил он, глядя на Мари.
— Боюсь, что пока без улучшений. Мистер Вилькинс, могу я быть откровенной с Вами? — мисс Спрат смотрела на учителя своими спокойными серыми глазами. Женщины, которым слишком долго приходится наблюдать болезни, а порой и смерть, частенько теряют излишнюю сентиментальность и робость, и привыкают говорить вещи такими, какие они есть, без прикрас. — Вы кажетесь мне разумным человеком, к тому же Вы друг ее близких. Я так понимаю, что здесь у нее никого нет, кроме Жаннет и Томми?
Мистер Вилькинс молчал, и мисс Спрат продолжила:
— Я бы посоветовала Вам подготовить их. Мне кажется, Вы сможете найти наиболее деликатный способ сделать это.
От этих слов ничего не изменилось в лице мистера Вилькинса, лишь губы сильнее побелели. Он был не в силах ответить. Слова, столь послушные его языку и перу доселе, покинули его. Он мог лишь дышать. Медленный вдох, задержка, медленный выдох…
Тем временем сестра доктора снова опустилась рядом с Мари и взяла ее аккуратно за запястье, в другой руке держа раскрытые округлые часики.
Из кухни появилась Жаннет, но мистер Вилькинс не поднял глаз на нее. Девушка тоже опустилась подле Мари и погладила подругу по голове.
— Держись, — прошептала она ей почти на ухо, — я-то знаю, что ты сильная! Скоро приедет Анри, он привезет лекарство. А пока дам тебе твоих отваров…
«Врачу исцелися сам», — подумал учитель.
***
Метель набирала силы, выла и рыскала по улочкам маленького городка, примостившегося на склоне у моря. Томми с тоской взирал за окно. «Где там сейчас Анри? Как там сейчас Мари?» Элис уже была дома, — еще до того, как Томми собрался ее провожать, на маяк зашла миссис Стерн, обеспокоенная ухудшением погоды, и забрала дочь.
А где-то там, в белой мгле, сквозь сугробы пробирался маленький зеленый грузовичок — одинокое пятнышко света в кромешной снежной завесе.
Томми встал, взял фонарь и уверенным шагом отправился наверх.
На открытой площадке бушевал ледяной ветер, напитанный колючками смерзшейся влаги. Томми сощурился, но не остановился. Он опустился рядом с граненым ступенчатым стеклом фонаря, как некогда делал это вместе с покойным капитаном, открыл створку и принялся разводить огонь.
«Пускай Анри далеко, и, возможно, не видит, но я все равно зажгу этот маяк! Пусть светит всем заблудившимся в этой холодной ночи! Может, именно этого света тогда не хватило моим родителям… Пусть дарит луч надежды всем нам, кому она так нужна сейчас!»
И огонь загорелся.
Лучи света прорезали тьму непроглядной зимней ночи. Они скользнули мотыльками в потухшие окошки домов, даже в самый отдаленный, где под клетчатым пледом лежала худенькая бледная девушка, а подле нее сидел мужчина, опустивший лицо в ладони, и девушка с дымящейся чашкой отвара, пытавшаяся им напоить больную, и другая — постарше, помогавшая в этом.
А в этот момент молодой мужчина, холодными руками вцепившись в баранку грузовичка, пробиравшегося натуженно через сугробы, увидел огни портового города.

Глава 4. Сочельник

Прежде, чем отправиться сквозь заснеженные холмы в Портовый город, Анри телеграфировал в местное отделение почты. И, хотя там были предупреждены о молодом почтальоне из их отделения в маленьком Городке-вниз-по-холму, никто не мог поверить, что тот действительно решится поехать в такую погоду. И тем сильнее было их удивление, когда уже совсем поздно на пороге появился заснеженный мужчина в форменном пальто, утирая влагу со лба дрожащей рукой. Дежурный сразу же отправил вошедшего к огню и принес горячего чая. Анри растер озябшие ладони, и выставил холодные ноги ближе к камину.
— Скажите, Вам удалось раздобыть, что я просил? — посмотрел он на дежурившего в тот вечер мужчину. Местный почтальон был значительно старше Анри. Мужчина кивнул и принес коробочку:
— Но дорого стоило.
— Да, да, конечно, — и молодой мужчина полез озябшей рукой во внутренний карман пальто за конвертом.
— Потом, потом, отогревайся! — замахал на него старший коллега.
— Да н-нет… Я на чуть-чуть, там девушка, она очень больна, мне нужно назад.
— С ума ты сошел! — фыркнул дежурный, — сиди, грейся! Куда собрался? Я до утра тебя отсюда не выпущу! Хочешь-не хочешь, а я такой грех на душу не возьму! Ишь, чудной… сам, как ледышка, а еще куда-то рвется ехать! Там же ночь, метет страшно… Да ты заглохнешь, не успев даже отъехать! Нет, нет, и речи быть не может… Переночуешь наверху, а завтра уж несись к своей больной. И не спорь! — видя попытку протеста со стороны Анри, заметил дежурный почтальон, — твой труп никому не поможет, я тебе так скажу! И все тут.
***
Утром, напоив молодого коллегу кофе и дав ему в дорогу пару сэндвичей с бужениной, почтальон, вдруг вспомнив что-то, велел обождать. Вскоре он вернулся с парой конвертов.
— Вот, вашим пришли, бери, раз уж здесь, и расписывайся в ведомости.
Анри, не особенно разглядывая, сунул письма в сумку, где уже была аккуратно уложена коробочка с лекарством, за которое он рассчитался с подсобившим ему коллегой, и еще раз поблагодарив и расписавшись, поспешил греть машину. Зеленый грузовичок обиженно пыхтел, видимо, считая, что накануне уже перевыполнил свою рабочую норму на месяц вперед. Однако Анри был неумолим, и вскоре машинка уже катила вверх по склону в лучах нехотя взошедшего зимнего солнца.
Метель закончилась, и холмы укрывало снежное одеяло, кое-где тонкое, а где-то толстое и валикообразное. С утра подморозило, и корочка наста похрустывала под колесами грузовичка, пытавшегося нащупать с таким трудом проторенный давеча путь. Солнечные зайчики чехардой отпрыгивали от боковых стекол и скользили по оставленной машиной колее.
***
Томми высунул нос из-под толстого стеганого одеяла. Оказывается, прошлой ночью он так замерз наверху, что нырнул под него прямо в куртке и штанах. В комнате было свежо, но не холодно, так, словно утром топили камин. «Значит, Жаннет заходила», — решил мальчик. Его предположение подтвердилось, когда он увидел на столе в гостиной остывший завтрак. Солнце уже вовсю заглядывало в окна, а поскольку в это время года оно вставало поздно, как и Томми сегодня, то нетрудно было догадаться, что на первый урок мальчик уже бесповоротно опоздал. И можно было теперь не торопиться, как следует позавтракать и двинуться к школе уже ко второму. Но это сейчас волновало Томми меньше всего. Он не сомневался, что мистер Вилькинс отправился на уроки, а вот Жаннет, должно быть, в булочной. Но кто тогда остался с Мари?
Томми не стал греть еду, быстро перекусил, оделся, взял портфель и поспешил через лес. Однако, выйдя из него, он повернул не на дорожку, ведущую к берегу и после к школе, а тихонько миновал булочную, где через витрину виднелся силуэт Жаннет, и поспешил в противоположный конец города.
Обойдя дом мистера Вилькинса, Томми разгреб сугроб и подобрался к окну, встав на цыпочки, он приблизил покрасневший от морозца нос к холодному и обмерзшему по краю стеклу и заглянул внутрь. Казалось, что в доме никого нет. Гостиная была освещена лишь пробивающимися сюда лучами. Томми подошел к двери и потянул ручку, дверь была закрыта на крючок изнутри. Мальчик тяжело вздохнул. Немного помялся на коврике для чистки подошв и легонько постучал, игнорируя колокольчик. Никто не отозвался. Томми снова обошел дом, но на этот раз почти полностью, пока не достиг окон кухни. Тут ему повезло: одна из створок оказалась приоткрыта. Мальчик бросил портфель в ближайший сугроб, пробрался к окну, подтянулся и, толкнув створку, вполз в кухню. Замерев в полуподвешенном состоянии, мальчик почесал ботинок о ботинок и, благо те не были плотно зашнурованы, этим движением стащил их с ног, и те бухнулись в сугроб по ту сторону окна, а их владелец — на кухонный пол, по эту.
Словно заправский вор, Томми осторожно пробрался в гостиную. Там в кресле у потухшего камина дремала сестра доктора. Мальчик не водил особой дружбы ни с ней, ни с ее братом, он вообще недолюбливал докторов, считая, что те созданы только для того, чтобы пичкать здоровых детей горькой микстурой, когда те всего-навсего хотят пропустить денек-другой школу, и слушать квохчание тетушек, тоже в сущности не больных, но страдающих недостатком общения. Однако сейчас он бросил на мисс Спрат благодарный взгляд — то, что она проводила столько времени, приглядывая за его Мари, сразу подняло сестру доктора в глазах Томми.
Затем мальчик перевел взгляд вглубь комнаты. Там на диванчике, укрытая пушистым пледом, лежала Мари. Томми тихонечко, чтобы не разбудить мисс Спрат, подкрался к дивану и присел у изголовья, вглядываясь в девушку. Лицо ее казалось спокойным, под пледом мерно вздымалась грудь. Томми побоялся дотрагиваться до лба спящей, он просто некоторое время смотрел на нее, потом так же тихо поднялся и ушел обратно на кухню. Там мальчик влез в тоже окно и, как его ботинки до того, плюхнулся в тот же сугроб.
Вторым уроком была география, на которую Томми слегка опоздал. Мистер Вилькинс не стал, комментировать это каким-нибудь забавным замечанием, как обычно, а только кивнул, чтобы тот заходил. Проходя на свое место, Томми обменялся понимающими взглядами с учителем, а затем встретил встревоженный взгляд серых с прожилками глаз. Опустившись за парту, Томми тихонько шепнул Элис: «Я был у нее только что. Она спит. Мне кажется, ей лучше…»
***
У булочной раздалось непривычное фырканье и тарахтение. В Городке почти ни у кого не было автомобиля, только служебный, кто-то вообще не имел никакого транспорта, а у кого была возможность содержать домашнюю скотину — пользовался гужевым. И уж конечно, никто не ездил на транспорте за хлебом!
Жаннет заканчивала выставлять свежую выпечку на внутреннюю витрину, когда услышала этот непривычный звук, она обернулась и увидела что-то зеленеющее за стеклом — булочки посыпались из ее рук прямо на эклеры. Девушка, забыв про мороз, выскочила на улицу без верхней одежды, и башмачки на тонкой подошве заскрипели по заснеженной тропинке.
— Анри! — воскликнула она и прыгнула в его раскрытые объятья. — Я так боялась… — тихонько шептала она ему прямо в ухо, — эта метель… Мари в жару мечется, ты где-то едешь сквозь снега…
— Ну, ну, — погладил он ее по взъерошенным волосам, — все хорошо, все уже хорошо. Лекарство я завез в дом к Вилькинсу, там мисс Спрат занимается этим вопросом. А я вот, живой и невредимый. Грузовичок, надо заметить, показал себя отлично — ни разу не заглох!
Жаннет не могла поверить своему счастью, и продолжала обнимать жениха. Посетители булочной с пониманием смотрели на только что вернувшегося из рейда почтальона и его невесту, и спокойно ожидали у прилавка, когда Жаннет вернется их обслужить.
***
Мари сидела, завернутая в плед, и ела горячий бульон.
— Такой бедлам без тебя творится! — заявил Томми.
— Ну, что ты такое говоришь?! — тыкнула его в бок острым пальцем Жаннет, — мы булочную не закрывали ни на день!
— Ага, и кто-то вчера смял половину эклеров под витушками с маком… — ехидно заметил Томми, а еще…
Но продолжение хлебобулочных катастроф Мари так и не узнала, так как в Томми прилетела красиво расшитая диванная подушка, метко запущенная художницей. Гостиную наполнил звонкий смех Элис, добродушный — Анри, победоносный — Жаннет, слегка слышимый — мистера Вилькинса, и неодобрительный вздох мисс Спрат.
— Ну, куда это годится, — тихонько заметила она, — больной нужен покой, а они тут цирк устроили…
— И все-таки, — Томми отшвырнул подушку обратно в Жаннет, — я категорически заявляю — ты просто не имеешь права больше болеть! Без тебя и булочная, и маяк — всё вверх дном… Мы все так переживали за тебя! Это просто безответственно, в конце концов, так поступать! — заявил он.
— Ладно, ладно, Томми, не горячись, — миролюбиво заметил Анри, принимая из рук мисс Спрат чашку горячего чая, — мне кажется, Мари общую идею уловила.
— Спасибо вам, друзья! — слабым голосом произнесла Мари, — вы все так заботились обо мне…
Сестра доктора всплеснула руками:
— Ну прекратите это, Мари! Пейте, пожалуйста, бульон молча. И, если бы меня в этой комнате вообще хоть кто-нибудь слушал, я бы порекомендовала дать больной чуть-чуть покоя и освободить помещение!
Но всем известно, что редко кто слушает все рекомендации врачей.
***
Близился канун Рождества. Погода, как по заказу, стояла отменная, и от дверей почты тянулся хвост очереди желающих отправить подарки своим родным в других городах или сделать заказ на то, что можно было раздобыть лишь в Портовом городе, где располагалось главное почтовое отделение, к которому относилась маленькая почта Городка-вниз-по-холму.
Анри, принимавший все собственноручно, даже ни разу за этот день не смог себе позволить чашечку кофе, а его молодой помощник пулей носился туда-сюда, сортируя и раскладывая уже оформленные и оплаченные посылки.
Но надо заметить, предрождественская кутерьма коснулась не только маленького одноэтажного здания почты. В «Булочной на Краю Света» тоже кипела работа и пыхтела бессменно трудящаяся печь. Мари пока не разрешали выйти «на полную ставку», однако все, что происходило в пекарне, осуществлялось под ее неустанным контролем. Школьников отпустили на каникулы, поскольку все понимали, что в последние дни перед Рождеством в каждом доме немало хлопот. И теперь Томми каждый день помогал в пекарне у прилавка, пока Жаннет под руководством Мари снабжала булочную рождественским ассортиментом пирожных и пирогов, печений в виде звездочек, снежинок, ангелочков и прочего… И, разумеется, не могло обойтись без рождественского полена — торта, оформленного кремом в виде двух полешек, украшенных марципановыми листочками падуба, глазированными ягодами, и присыпанного, будто легким снежком, сахарной пудрой. Мари придумала добавить в тесто цукатов, которые заготавливала весь теплый сезон из свежих фруктов и цедры. Цитрусы были дороги и привозились по ее специальному заказу через порт, а потому Мари использовала фрукты по максимуму.
Жаннет оформила витрину в виде заснеженного вертепа13. Фигурки для композиции она сделала из папье-маше, мастерски разрисовав их так, что лица Святой Фамилии и трех волхвов казались живыми, а ослик, выглядывающий из сена, — словно вот-вот издаст пронзительное «Иа!» Украшенные блестящими звездочками и ажурными снежинками еловые ветви обрамляли композицию, а также придавали особый аромат булочной.
Теперь в ассортименте пекарни появились украшения для рождественской ели, сделанные из марципана или шоколада, несущего в себе миндальную или изюмную сердцевинку. Подобные украшения пользовались особой популярностью в семьях с детьми. Миссис Фюшкинс купила их целый набор в подарочной корзинке.
Все подростки городка обувались в лыжи и отправлялись в лес за еловым лапником, из которого плели венки, а потом за небольшую монету продавали их тем, у кого дома не оказалось еловых добытчиков. Вместе с монетой ребятам благодарные бабушки и занятые тетушки старались вручить пирожок или что-нибудь вкусненькое. А потом украшали венки, каждый на свой вкус, и вывешивали на парадную дверь.
***
Мари чувствовала себя намного лучше. Она, будучи противницей лекарств, считала втайне от Анри, что ее организм сам пережил пик заболевания и пошел на поправку, а также поспособствовали травы, которые ей давала Жаннет. Ведь Фюшкинсам они помогли! Однако из уважения к совершенному подвигу она держала это мнение при себе и исполняла наказанное доктором Спратом.
Но, несмотря на все протесты мисс Спрат и Жаннет, Мари объявила, что подготовкой рождественского ужина займется сама. Это было важное событие года, и она не могла позволить, чтобы в этом году на столе было менее изобильно, чем в прошлом. Однако этого и не произошло бы, поскольку каждая из приглашенных женщин сочла своим долгом принести что-то к столу, и это что-то ограничивалось далеко не одним блюдом. Так что в сочельник в гостиной на маяке стол, дополненный еще одним, принесенным Анри, ломился от яств.
Тем утром Анри завершил развоз посылок, подарков, заказов и поздравительных открыток. Каждый получатель считал необходимым угостить почтальона чем-нибудь со своего готовящегося праздничного стола, но Анри держался до последнего, ибо знал, какое обилие ожидает его вечером на маяке. Завершив, наконец, все дела, он на всякий случай проверил напоследок почтовую сумку и, к собственному удивлению, обнаружил там два письма, лежавшие в боковом отделении. Некоторое время Анри разглядывал их, не понимая, откуда они могли взяться и почему не значились в бумагах, как вспомнил, что это были именно те письма, которые ему передал дежурный в тот тяжелый рейд. Анри был так утомлен своим путешествием и настолько сфокусирован на том, чтобы первым делом доставить лекарство, что совершенно о них позабыл. Молодой мужчина покрутил два конверта — один тонкий, другой попухлее — в руках. «Ну что ж, — подумал он, — оба адресата будут сегодня на маяке — там и передам!» И со спокойной совестью запер почту.
***
На двери маяка висел изысканно украшенный лентами и сухоцветами еловый венок, его подарила Элис, поскольку Томми, занятому в булочной, было не до сбора еловых веток. Теперь девочка гордо показывала маме, как смотрится ее творение.
— Кто бы мог подумать, — заметила миссис Стерн, — что я буду встречать Рождество на маяке!
У весело потрескивающего камина в уютной маячной гостиной (никто не знает, каким образом вместившей столько людей за раз!) помимо хозяев и пришедших заранее, чтобы помочь, Элис и ее мамы, собрались: Анри, приведший старушку-маму, мадам Кюрю, которую проводил мистер Вилькинс и ее пес, так и норовивший умыкнуть что-нибудь со стола, стоило только зазеваться, сам мистер Вилькинс, вся орава Фюшкинсов, а также мисс Спрат, которую пригласила лично Мари. Сестра доктора решила, что за столько лет, проведенных за столом с одними и теми же людьми, можно сделать и исключение, справив Рождество в необычном кругу.
Пока все собирались, выставляли принесенные блюда на стол и рассаживались, Анри поспешил завершить свои почтовые дела. Тонкий конверт предназначался мадам Кюрю. Она сразу же вскрыла его, хотя это далось ей не так уж просто и, то приближая листок к лицу, то отдаляя, принялась читать, то и дело счастливым голосом возвещая ближе находившимся к ней гостям о содержании своей корреспонденции от дочери:
— Ах, они приезжают! Будут у меня уже на Новый Год… О… такие милые поздравления… — и наконец: — Моя малышка Викки! Они ждут малыша!
Мари, услышав это, приобняла старушку:
— Ну вот, видать, этим летом у Вас прибавится хлопот!
Та только счастливо улыбалась, а пес вертелся под ногами, задевая окружающих активно машущим лохматым хвостом.
Тем временем Анри передал пухлое письмо адресату. Томми удивленно поднял на почтальона глаза. Кто мог писать ему? Тетка, и та изредка лишь отправляла ему открытки.
На письме, однако, стоял именно ее адрес. «Как, интересно, одна строчка на открытке могла превратиться в такое пухлое письмо?..» — подумал мальчик, вскрывая конверт. Внутри лежал маленький листочек бумаги и другой конверт, пожелтевший от времени.
Листочек был покрыт убористым почерком тетки:
«Дорогой Томми,
Надеюсь, ты здоров и учишься прилежно!
Несколько дней назад на мой адрес пришло письмо, которое я прикладываю к этой записке. На конверте значилось твое полное имя, и посему я переправляю его тебе, не будучи ознакомленной с содержанием.
С наилучшими пожеланиями,
Твоя тетя Маргарет»
Имя отправителя на пожелтевшем конверте ничего не сказало Томми, однако место отправления заставило его спешно покинуть гостиную и броситься вверх по лестнице в библиотеку, где на столе так и лежала морская карта, по которой он путешествовал с карандашом.
Мальчик развернул ее и пригляделся — столица соседнего архипелага, принадлежавшего их стране. Потом он медленно и аккуратно вскрыл конверт.
Письмо было написано не маминым почерком, который он уже хорошо изучил по предыдущим письмам, но почему-то начиналось словами «Дорогой Томми». Чернила, видимо, не слишком качественные, кое-где выцвели, и мальчику приходилось тщательно вглядываться, чтобы разобрать слова. Дата внизу письма говорила о том, что оно было написано двумя годами ранее. А штампы на конверте свидетельствовали о том, что потребовалось немало времени, чтобы достичь адресата. Томми, не веря прочитанному, снова пересмотрел письмо.
***
Когда Томми спустился в гостиную, почти все уже разместились за столом. Он занял место между Мари и Элис.
— Куда это ты запропастился? — поинтересовалась девочка.
— Я тебе потом расскажу, — тихонько ответил ей Томми, — у меня такие новости, в которые я сам пока не могу поверить…
Вид у него был странный и задумчивый, и Элис решила, что лучше пока ничего не выспрашивать.
Дети смеялись, малыши пытались ухватить черного пса мадам Кюрю за хвост, но умная собака вовремя улепетывала, прихватив то, чем ее приманивали. За столом летели праздничные разговоры — на столе таяло праздничное угощение. И только наблюдательный мистер Вилькинс, чье место оказалось напротив Мари и Томми, заметил, что мальчик необычно тих этим вечером.
Рождественского дерева на маяке не было, трое его обитателей не хотели рубить живую елку, тем более, что совсем рядом с маяком начинался лес. Вместо этого они нарядили несколько деревьев, которые стояли ближе всего к маяку, и теперь те серебрились не только убранством, которым их наградила зима, но и самодельными украшениями, которые изготовила Жаннет.
В полночь небо осветили яркие звезды, вторя им, от белой башенки маяка потянулась процессия огоньков — людей с зажженными свечами в руках. Они пели рождественские песни, стоя на холме у леса, чьи привратные дерева были украшены звездочками и гирляндами. А Томми и Элис зажгли маячную лампу, и она, словно звезда, приведшая волхвов, осветила заснеженный берег и притихшее море. Мари немного задержалась, чтобы разложить у камина подарки для всех. Мистер Вилькинс подождал ее у двери маяка, и они пошли к остальным вместе.
— Мистер Вилькинс, — обратилась к спутнику Мари, — у меня не было возможности поблагодарить Вас лично. Вы позаботились обо мне, когда я была больна.
— Что Вы, Мари, разве я мог поступить иначе? К тому же это Анри, вот кто совершил настоящий подвиг. Я же не сделал ничего такого, что бы заслуживало особых благодарностей. Я чрезвычайно рад, что Вам лучше, — добавил он, стараясь увести Мари от поднятой ею темы. Он, возможно, предпочел бы сам, рискуя жизнью, броситься добывать ей лекарство, но у Анри была служебная машина, а у него — лишь велосипед, который, хоть и отменный, но вряд ли подошел бы для такой задачи.
— И все же я очень благодарна Вам! — сказала Мари, когда они подходили к освещенному пламенем свечей кругу.
В какой-то момент празднества Томми отозвал мистера Вилькинса в сторону, сказав о том, что у него очень серьезный разговор. Учитель понимающе кивнул и приготовился слушать, однако тема, которую решил поднять мальчик, оказалась весьма неожиданной.
— Тут такое дело, мистер Вилькинс… — начал Томми, — может сложиться так, что я отправлюсь в дальнее путешествие.
— В это я легко могу поверить, — заметил с улыбкой мистер Вилькинс.
— Но есть кое-что, что беспокоит меня в этом вопросе… — продолжил мальчик.
— Да-да, — кивнул учитель, — понимаю, — предполагая, что ученик хочет обсудить с ним вопросы, в которых мистер Вилькинс считал себя вполне компетентным, он представлял, что такое дальние экспедиции не только на бумаге, но и на собственной шкуре.
— Я должен быть уверен, что когда придет время мне отправляться, о Жаннет и Мари будет кому позаботиться в мое отсутствие.
Легкая спокойная улыбка начала сползать с губ мистера Вилькинса. А он сам вдруг осознал, что разговор, кажется, принимает совсем неожиданный оборот.
— Ну, о Жаннет я не беспокоюсь, — не замечая легкой перемены в лице собеседника, продолжал Томми, — там все ясно, — и он немного хихикнул. Но потом посерьезнел, — а вот Мари — дело другое. Короче, что ходить вокруг да около… Мистер Вилькинс, скажите мне откровенно, я могу на Вас положиться?
Учитель задумчиво погладил свою аккуратную бородку, прежде чем ответить.
— Томми, давай-ка внесем ясность. В чем конкретно ты хочешь на меня положиться в отношении Мари?
— Мистер Вилькинс! — понизил голос Томми и очень выразительно на него посмотрел, — ну Вы же не Анри, которому вечно все нужно по паре раз втолковывать! Что Вам в моем вопросе еще нужно разъяснить? Я слепой, по-Вашему, и не вижу, что происходит между Вами и Мари? И уж кому-кому, как не Вам я бы мог ее доверить. Достойнее кандидатуры не найти!
— Спасибо, конечно, за доверие… — хмыкнул мистер Вилькинс, с легкой усмешкой глядя на мальчика, — а вот скажи мне, Томми, как ты считаешь, что тебе бы сказала Мари, если бы ты к ней с подобными вопросами относительно меня пошел?
Томми слегка потупился, представляя выражение лица Мари, и тихо произнес:
— Что-то вроде — займись-ка лучше своими делами…
Мистер Вилькинс выразительно поднял одну бровь:
— Воот…
— Ну мистер Вилькинс! Я же с Вами, как мужчина с мужчиной! Ну и Мари ведь… ну…
«Вот и говори после этого с этими взрослыми! Даже самые разумные из них оказываются порой непроницательнее поварешки!» — с досадой подумал мальчик.
Рядом захрустел снег, к ним вприпрыжку, похлопывая варежками, чтобы согреть ладони, приблизилась Жаннет:
— Что, секретничаем? — она глянула поочередно на собеседников, — Ух и холодрыга! Кажется, самое время для горячего шоколада! Мистер Вилькинс, как Вы относитесь к горячему шоколаду? Там Мари и мадам Кюрю отправились его готовить.
— Я отлично отношусь к горячему шоколаду! — улыбнулся в покрывшиеся мелкими сосульками усы Мистер Вилькинс.
— Может, тогда Вы поможете им? Нужно будет отнести кастрюлю в гостиную.
— Да, да, конечно, — немного удивленный просьбой ответил учитель и направился к маяку.
Томми и Жаннет переглянулись. «Да уж, похоже, в таких делах женщины разбираются лучше», — решил Томми, глядя на довольно улыбающуюся девушку.
***
В этот момент в Томми прилетел снежок. Девочка подкралась незаметно, пока Томми задумчиво наблюдал удалявшуюся к маяку долговязую фигуру.
— Эй! — возмущенно воскликнул мальчик и тут же схватил пригоршню снега для ответного броска. И сразу же получил второй. Девчонка ловко увернулась от его снежка и принялась лепить новый.
— Вот, получи! — крикнула она и снова влепила ему снегом, а потом с хохотом понеслась в лес.
Томми вооружился новым снежком и погнался за ней.
— Ты чего это?! — возмущенно воскликнул мальчик, когда уже в четвертый раз схлопотал. Надо признаться, кидала Элис не только метко, но и сильно.
— А будешь знать, как бросать меня на весь вечер на Сэма Младшего! Вот дождешься, и буду с ним на рыбалку ходить, а не с тобой по деревьям лазать! — в сердцах крикнула она.
«Ну и кто этих девчонок разберет? Все же нормально было!» — вздохнул Томми и уклонился от еще одного снежка. Все-таки в интонации девочки было что-то, не понравившееся Томми.
— Элис, да что такое? На кого я тебя бросал?
— Весь вечер, — уже тише, сказала она, отряхивая варежки, — с кем угодно общаешься, а со мной — ни слова…
— Элис! — Томми аккуратно подошел к ней, не зная, толи готовиться уклоняться от очередного снежка, толи утешать ее, непонятно из-за чего расстроенную. — Я по делу говорил, если ты про мистера Вилькинса. Слушай, я сейчас тебе такое расскажу!
Элис подняла на него взгляд. Он казался каким-то печальным…
— Ты просто не представляешь, что за письмо принес мне сегодня Анри! Мои родители… Похоже, они живы!!!
Взгляд девочки повеселел.
— Ты серьезно? Это от них письмо? Где же они?
— Это письмо от отца. А где они сейчас, я не знаю…
— Как это?
— Вот так… Письмо пришло с острова, куда их отправили, после того, как нашли на острове другого архипелага, где их судно потерпело крушение. Отец пишет, что они попали в страшную бурю и чуть не погибли. Когда их выбросило на риф у островов, спаслись не все. Мои родители с частью команды полгода прожили на том острове у какого-то племени, о котором отец сейчас пишет книгу. Потом их все же нашли и перевезли на соседний архипелаг, где было наше посольство. Оттуда отцу и удалось отправить это письмо, но оно потерялось и пришло с очень сильным опозданием. Я даже не узнал его почерка… Понимаешь, раньше всегда писала только мама. Он пишет, что их переправят на континент, и чтобы пока я отвечал на этот адрес, а ему мое письмо перешлют на место нового пребывания. Я хочу выяснить, где они, и отправиться к ним! Понимаешь?
Элис молча кивнула.
— Но официально до совершеннолетия моим опекуном после исчезновения родителей является тетка, и без ее разрешения, да и без денег, я не могу вступить на борт ни одного судна… Но я придумаю, как решить этот вопрос, как только узнаю, где они сейчас. Сегодня же сяду писать ответ! — Томми замолчал на некоторое время, а потом сказал, глядя на девочку: — Элис, когда я отправлюсь за море искать родителей, ты же будешь писать мне?
Томми на мгновение показался себе героем приключенческого романа времен парусников и пиратом, что он прощается со своей дамой, которой суждено ждать просоленных от морских брызг писем и надеяться на благополучное возвращение возлюбленного. Однако ответ, который дала девочка, совсем не походил на реплику из подобной книги:
— Вот еще! — возмущенно воскликнула она, — я тебе не героиня какого-нибудь старого скучного романа, чтобы сидеть, сложив ручки, у окошка и ждать от тебя писем! Ни за какие коврижки, я не пропущу такого приключения! Я поеду с тобой! — безапелляционно заявила Элис.
И в этот момент Томми понял, что он так любил в ней! Любил ее. Элис, с ее непослушными кудряшками, внимательными серыми глазами и смелым духом, всегда готовую к приключениям. Его товарища по самым невероятным затеям и девочку, которая давно отвечала взаимностью на чувство, в котором он сам, оказывается, так боялся признаться себе.
***
На Рождество мадам Стерн подарила дочери томик с полным приключенческим романом любимого автора из журнала, где Элис читала его произведения по отдельным главам, выходившим в каждом номере. А мистер Вилькинс преподнес Томми карманный атлас мира, который в молодости повсюду возил с собой.
— Думаю, тебе это теперь нужнее, чем мне, — подмигнул он мальчику, — что же касается иного вопроса, а знаешь, пожалуй… Можешь на меня рассчитывать.
— Спасибо, мистер Вилькинс! — сказал Томми, а сам подумал: «вот так-то лучше! А то вишь: занимайся своими делами… Как бы вы тут все без меня справились?» И хитро глянул на стоявшую у камина Мари, весело беседовавшую с Жаннет.
Рождественская ночь постепенно растаяла в ясном зимнем утре. Тонкие струйки облаков медленно ползли в сторону горизонта, из-за которого неспешного потягивалось солнце, его лучи серебрили заснеженные крыши пробуждавшегося к новому дню Городка-вниз-по-холму.
Рождество собрало вместе друзей и семьи, как старые, так и новые, во плоти и на бумаге. Близился Новый Год, а за ним еще множество рассветов и закатов, которыми можно было любоваться с верхней площадки маяка, освещавшего жизнь маленького города и его обитателей.

Семхоз — Москва — Санкт-Петербург,
Июль — Ноябрь 2020

Примечания

1 Галлон — мера объема, как правило, жидкости в английской системе мер, соответствующая от 3,79 до 4,55 литра (в зависимости от страны употребления). Причем, она могла меняться в истории в зависимости от того, какие продукты ею измеряли. Изначально в Англии галлон определялся как объем 8 фунтов пшеницы. Фунт составляет примерно 0,45 кг, хотя, например, в XVIII веке в Европе существовало более ста разных фунтов… На данный момент английский галлон составляет 4,5461 литра.

2 Джелатерия — кафе-мороженое.

3 Бушприт — элемент рангоута, выступающий вперед с носа корабля. Бушприт был предназначен для вынесения вперед центра парусности, что улучшало маневренность судна. К бушприту крепился стоячий такелаж стеньг (надставных элементов) передней мачты, а также носовых косых парусов (кливеров, стакселей). Бушприт, как и мачты, мог быть составным и иногда нес на себе дополнительные паруса.

4 Марсовые, салинговые — площадки на мачтах корабля, в местах соединения вертикальных элементов рангоута. Марсовая площадка или Марс — первая снизу, в месте соединения колонны мачты и стеньги (первого надставного дерева). Она крепилась к салингу — элементу соединения мачтовых деревьев (колонны мачты со стеньгой, стеньги с брам-стеньгой и т.д.). Все последующие салинги не несли марсовой площадки и назывались салинговыми площадками или просто салингами. Они располагались выше марса и были менее оборудованные, поэтому работа на них являлась более опасной и требовала большего мастерства. Салинговые матросы всегда были более опытные и умелые, чем марсовые, поскольку их задача являлась более трудной и опасной, ведь в те времена, по сути, никакой страховки еще не использовали.

5 Стеньга — элемент рангоута корабля, надставное продолжение мачты. Как правило, мачта состояла как минимум из двух-трех вертикальных элементов — колонны мачты, а затем стеньг, каждой со своим названием.

6 Крепежный элемент, деревянный гвоздь. На корабле использовались для крепления бегущего такелажа.

7 Поворот оверштаг — один из двух способов смены галса (галс — движение судна относительно ветра), при котором нос судна на какое-то время оказывается повернутым в сторону, откуда дует ветер (проходит через «мертвую» зону). При таком повороте косой парус плавно переходит с одной стороны судна на другую. Этот поворот является предпочтительнее при сильном ветре, чем второй — фордевинд.

8 Изначально конвертом служила обратная сторона письма, которое складывалось и скреплялось сургучной печатью. Конверты появляются позднее.

9 Контрфорсы — элементы конструкции готических соборов, необходимые для усиления несущих стен.

10 Пер-Ноэль, Отец Рождество или Рождественский дед, рождественский фольклорный персонаж франкоязычных стран, в данном случае проводится параллель с Дедом Морозом.

11 Светло-коричневое красящее вещество, натуральная сепия изготавливалась из секрета чернильной железы морских моллюсков, каракатиц и кальмаров, происходит из Ла-Манша и Средиземноморья. Использовалась европейскими художниками с середины XVIII века в виде акварельного пигмента и чернил для рисования пером и кистью.

12 Здесь: имеются в виду оспинки.

13 Рождественский вертеп — не являющееся предметом религиозного поклонения (в отличие от икон и проч.), воспроизведение сцены Рождества средствами различных искусств (скульптура, живая скульптура, театр и другими). Часто изображает не только Святую Фамилию, но и сцены поклонения пастухов и волхвов.
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